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ПЕРЕДМОВА.

„Гамлет“ уважаєть ся справедливо наііїе- 
нїяльнїйшнм твором Шекспіра. В фігурі данського 
королевича можпа бачити найкращий поетичний 
візеруиок душі самого иоета. Не диво, що як усї 
ґенїяльпі постаті, так і ся виявляє богато загад­
кового, хоча не менше певие й те, що праця ко­
ментаторів над „Гамлетом“ від часу Ґетевого „Віль- 
гельма Майстера“ більше затемнила, ніж вияснила 
її, її (»віднаходила з;і гадки і темноти й там, де їх 
зовсім нема. Не вдаючи ся в коментоване драми ми 
подаємо тут те, що пайпотрібнїйше для її зрозуміня 
і доброго оцїненя.

І. Ж е р е л а . В XVI віці до часів Шекспіра 
три рази друкована була книга „D annrum  regurn 
heroum que h is to riae“, написана в X II віці Сак­
соном Грамматиком; перше видане вийлио в П а­
рижі 1514, друге (з передмовою Еразма Роггер- 
дамського) в Базилєї 1534, третє в Франкфурті 
над Меном 1576. Ся голосна лїтонись, написана, 
як каже Еразм, „splendide m agnificeque“, була 
передруковувана пераз і потім (1 (>44, 1771, 1839), 
не числячи повійших строго паукових видань Кранца, ». 
Гельдера і иныних, а також перекладувина з ла­
тинської мови на дапську (переклад Веделя вид. 
1575, 1G10, 1713, 1851 ; перек іад Шусбелля вид.
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1752; нерекл. Ґрунтвіґа вид. 1818— 1819). В тій 
хроніці в кн. III  оповідає Саксо ось яку історію. 
Данський король Рорік поставив у Ютляндиї кня­
зями двох братів Горвенділя і Фенґа. Горвенділь 
панував три роки, вславив ся морським грабів- 
вицтвом і збудив против себе зависть норвезького 
короля Коллєра. Сей зустрівши ся з Горвенділем 
па відлюднім острові, що був пристановищем для 
піратів, уловляєть ся бити ся з ним у поєдинку 
з тим, щоб переможець чесно похоронив тїло вби­
того. Горвенділь убиває Коллєра а також його 
войовничу сестру Селю. Здобуту таким чином бо- 
гату здобич він передав королеви Рорікови, котрий 
дає йому за жінку свою дочку Геруту. З нею 
Горвенділь мав сина Амлєта.

Але брат його Фепіо нозавидїв йому щастя, 
вбив його і оженив ся з його вдовою. „Бачучи се 
Амлєт— оповідає Саксо — щоб через розумнійте 
постунуванє пе впасти в підозрінє, кинув ся вда­
вати з себе божевільного, напустив на себе крайню 
хоробу ума і таким родом хитрости не тілько при­
крив свій розум, але таколс оберіг своє вдоровле. 
Що девь обнявши материного божка кидав ся пла­
зом па землю і оббризькував ціле тїло рідким бо­
лотом. Запоганені щоки і обмазане болотом обличє 
сьмішно виявляли безум божевілля. Що говорив — 
усе було подібне до маячепя безумного; що по­
чинав робити, все вказувало глубоку пезарадність. 
Одним словом здавало ся, що се не муж, а якийсь 
сьмішний виродок безглуздої Фортуни. Инколи си­
дячи при огнищі і розгрібаючи руками попіл звик 
був приладжувати деревляпі вістря і гартувати їх 
у огнї, обкручуючи їх кіичики шнурками, щоб 
були міцнїйші. Коли його питали, що робить, від­
повідав, що робить острі стріли для пімсти за 
батька“. Деякі сьміяли ся з него, та ровумпїйпіі



У

почали підозрівати, що за тим безумом криє ся 
хитрість. Щоб в и я с н и т и  се , задумали зробити 
пробу: вивеІга його в ліс і там устрої ги стрічу 
між ним і одиою гарною дівчиною, що мала спо­
кусити ного на любов. Коли в ін  справді дурний — 
міркували, — то не зверне уваги на її красоту; 
коли ж тілько хитрує, то закохаеть ся і дасть 
пізнати свій розум. Але Амлєта остеріг один його 
товариш. Амлєт їде до лїса, сївши на коня задом 
до голови і держачи копя за хвіст. По дорозі' зди­
бають вовка; двораки говорять Амлєтови, що се 
лошак; па се вій відповідає, що якось мало таких 
лошаків бачив у королівській стаднинї їдучи по 
над берегом ріки двораки знайшли керму від роз­
битого корабля і мовлять Амлєтови, що се такий 
величезний ніж. На се відповів Амлєт, що певно 
мусїв бути такий величезний пляцок, що його кра­
яли сим ножем. У лїсї двораки лишили його самого 
і велїли одній дївчинї зустріти ся з ним, та Амлєт 
остережений своїм товаришем і тут умів викрутити 
ся з засідки. Допомогла йому й сама дівчина, що 
змалку вихована разом із ним, потаємно любила 
його. Загалом на всякі питаня він відповідав так, 
що ніколи не можна було спіймати його на брехні, 
але правда була так замаскована, що ніхто не 
міг уважати його розумним. Та про те знайшов 
ся один вельможа, що підозріваючи у всім тім 
хитрощі радив королеви зробити ще одну пробу: 
Амлєтова мати повинна покликати його до себе на 
розмову, а вельможа сам схований за стінкою, неві­
домий їй і йому, підслухає ту розмову. Амлєт при ма­
тери не буде таїти ся, а хоч би мати й не хотіла 
видати сина, то король таки довідає ся через нід- 
слух, що вони говорили. Король виїхав зо двора, 
а хитрий вельможа заховав ся під килимом, що 
був простертий на долівці в спальні королеви.
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Ідучи на розмову з матїрю Амлет, боячи ся зради, 
знов удав із себе дурного, почав иіяти як когут, 
трепати руками і скакати по комнатї, а наскочивши 
па пана захованого під килимом хопин меча і про­
бив його, потім витягнув, добив, порізав тіло на 
шматки, вварив і дав з’їсти свиням. Тоді прийшов 
до матери, що плакала голосно, і почав жорстоко 
дорікати їй, що живе в кровосумішпім нодружю 
з убійцею його батька. Признавшись, що він удає 
безумною. щоб оберегти себе від королівських засі­
док і виждати пору догідну для німсти, велів ма­
тери мовчати і здержувати себе від гріховного збли­
жена з убійцею. Коли король вернув і почав роз­
питувати на своїм дорадником, пїхто не міг ска­
зані йому, де він нодїв ся ; коли-ж спитали Амлєта, 
чи не бачив його, сей відповів, що бачив, як пі­
шов до стайні і там його з’їли свині. Хоча се була 
правда, але піхто ге хотів сему вірити. Та про те 
Фенґо задумав таки позбути ся пасерба, але так, 
щоб ані король Рорік, ані Амлетова мати не могли 
доміркувати ся, що він винен у його смерти. От 
тим то він послав Амлєта до Анґлїї з двома сво­
їми слугами, котрим дав на дощечці пакарбований 
лист до анґлїиського короля, а в листі висловив 
просьбу, щоб Амлєта зараз по приїзді покарано 
смертю. Але Амлет в часі нічлігу викрав своїм 
товаришам дощечку, прочитав, що в ній було на­
писано і зістругавши королівські знаки накарбу­
вав вові, де була висловлена просьба, щоби двох 
панів, присланих з листом, зараз покарати смертю, 
а премудрому юнакови, що їде з ними, аби король 
дав свою допьку за жінку. Амлет дає в Анґлїї до­
кази свойого надзвичайного розуму, женить ся 
з королівською дочкою, потім вертає до Ютляндиї, 
де трафляє як раз на свій власний похорон, бо 
чутка була, що ного в Анґлїї вбито. З разу всі



перелякані, потім сьміють ся, бо Амлет знов удає 
дурного. Він береть ся угощати двірню, але роз­
носячи вино кілька разів добуває меча, який мав 
при боці і калічить ся ним у пальці. Щоб запо­
бігти сьому, двораки дьвяхом прибивають клинок 
меча до піхви. Амлет бачучи, що король опянївши 
подав ся до своєї спальні, пішов за ним, узяв його 
меча, а при нїм лишив свого пригвождженого. Вер­
нувши ся він обпоює всю двірню вином, а коли 
вови пяні поснули, підпалює двір і всї гинуть. 
Тоді він іде до королівської спальні, будить ко­
роля і оповівши йому, що стало ся, заявляє, що 
хоче помстити ся за свойого батька. Король хапає 
за меч, та не може витягти його з піхви і Амлет 
убиває його власним його мечем. „Хоробрий муж 
і гідний вічної слави — кінчить своє оповідане 
літописець, — котрий розумно прикритий мас­
кою глупоти, заховав під дивною подобою безуму 
мудрість висшу понад людський ґенїй і хитрощами 
не тілько оберіг власне здоровлє. але помстив ся 
так страшенно за батькову смерть“.*) В кн. IV 
оновідаєть ся далі про славне панованє Амлєта.

Нема найменшого сумніву, що се оповідане 
було жерелом Шекспірової траґедиї. Маємо тут 
у зародї вже всі головні моменти і важнїйші фі- 
ґури, ба навіть характери траґедиї: король і ко­
ролева, Гамлєт, Нольопїй, не названий у Саксона, 
але схарактеризований як дворак „богатший на за­
розумілість, ніж на розсудливість“ (praesum tione 
quam  solertia abundan tio r), Офелїя, Гораціо, Ро- 
зенкранц і Ґільдепштерн; маємо зазначепий характер 
Гамлета, що вдає дурного, думає про пімсту за батька 
і силкуєть ся говорити все так, щоб се була

VII

*) A l f r e d  H o l d e r ,  Saxonis Grammatici Gesta Da­
norum. Strassburg 1886, стор. 85—96.
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і правда, і щоб при тім пїхто пе міг доглупати 
ся дійсної правди ; назначено сцену розмови Гам­
лета з матїрю, а коди Саксо про королеву мовить : 
„От таке то зо всїми жіночими шлюбами : вони 
розсипають ся як полова від вітру і тонуть як 
хвилі в морі. І  хтож захоче покладати ся на жі- 
поче серце, що змінює своє успособлене так як 
квітки змінюють листе відповідно до пори року, 
в міру того, як пові події затирають слід давнїй- 
шпх“, — то хто не побачить у тих рефлексиях 
зароду першого Гамлєтового мопольоґа зі славним 
речепєм „О слабосте, імя твоє -  жіноцтво!“

Не менше певна річ однак, що Шекспір пе 
читав Саксона Граматика в оріґіналї. Але в 1559 р. 
вийшла по французьки книжка B e l l e f o r e s t ,  H i­
stoires tragiques, — збірка епізодів і оповідань 
узятих із найріжпїйших книг; між иныними була 
там оповідана також істория Амлєта Дапського на 
основі Саксона. Книжка Бельфоре читала ся пильно 
не тілько у Фрапциї, але також у Анґлїї ; її пере­
кладено також на анґлїйську мову, але можна 
дуже сумпїватн ся, чи Шекспір користував ся тим 
перекладом, бо перше звісне нам його видане вий­
шло аж 1609 p., сім лїт по наиисаню Шекспірової 
траґедиї. На основі Бельфоре зладжена була 
в Англії ще при кіпцї XVI в. драма, про яку 
часто згадують тогочасні сьвідоцтва; на жаль, 
вона пе дійшла до нас. Огже-ж нема сумніву, що 
ся драма разом з французьким текстом Бельфоре 
була головним жерелом ІІІекспірового „Гамлета“. 
З порівпаня тексту перших видань траґедиї, а власне 
виданя з р. 1603 з виданем 1604 і остаточним 
посмертним виданем (F irst Folio) з 1623 р. можна 
бачити, як Шекспір помалу позбував ся впливу 
сего „старшого Гамлета“, та ири тім можна виро­
бити собі деяке ионяте про його зміст. Уже з по-
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сторонніх сьвідоцгв про „старшого Гамлета“ ми 
знаємо, що там являв ся дух убитого короля і кри­
чав „Пімсти 1 пімсти!“ Деталь, як бачимо, не зві­
сний Саксопови, анї Бельфоре. В „старшім Гамлєтї“ 
П ольоти звав ся Корамбіс, ся назва лишила ся 
ще декуди в вид. 1603 ; Гамлєтове божевіле про­
являло себе сильнїише і дикійше, значить, більше 
відповідно до оновіданя Саксона ; роль Горація 
була більша і ще в вид. 1603 р. є сцена, пропу­
щена в пізиїйших виданях Гамлета, де Гораціо 
в часі подорожа Гамлета до Анґлїї, одержавши 
від него лист про його виратуване з данського 
корабля, виявляє королеві злочннні замахи ко­
роля на Гамлєтове житє — сцена коли не пере­
нята живцем із „старшого Гамлета“, то в усякім 
разі нанисапа під його безпосереднім впливом.

Варто вавважати, що поява духа Гамлєтового 
батька взята Шекспіром також із „старшого Гам­
лета“ ; найдавнїйша згадка про драму „Гамлет“ 
з появою духа, що кличе до пімсти, походять із 
1596 р. Ипьший, менше виразний натяк па сю драму 
походить ще з 1587 р. Сатирик Тома. Наш у отвер- 
тім листі до студентів університету говорить злобно 
про юристів, що покинувши своє ремесло кидають 
ся на поле штуки, хоча не вміють перекласти по 
латині одного вірша нсальмів. „Правда — пише 
дословно Наш, — що англійський Сенека, коли 
його читати при лойовій сьвічцї, дає їм богато 
добрих сентенций... а коли розбалакати ся холод­
ного норанка докладно з таким паничем, то він 
насипле вам цїлі села (ham lets) — хотів сказати 
цілі пригорщі трагічних фраз“ (G. B r a n d e s ,  W il­
liam  Schakespeare 126). Не без підстави бачуть 
тут і натяк на штуку, що звала ся Гамлет, і на­
тяк па сцену холодного ранка після появи духа 
і нарешті звязок з Сенекою. Як звісно, до нас
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дійшло десять латинських траґедпй якогось Сенеки 
(ретора). Ті траґедиї, бліді і водяні переробки 
грецьких взірців, цінили ся в часі ренесансу дуже 
високо і були між иньшині перекладені також на 
анґлїйську мову ще в XVI в. Дні траґедиї Сенеки 
починають ся власне появою духа, що кличе до 
пімсти: в траґедиї „T hyestes“ являеть ся дух Тап- 
таля, а в траґедиї „A gam em non“ дух Тіеста.' 
Сим мотивом покористував ся в Анґлїї у-перве 
один із попередників Шексніра Кід у своїй „Ішпан- 
ській траґедиї“ написаній коло 1584 р. Ся драма 
була мабуть безпосереднім взірцем „старшого Гам­
лета“ і виявляє, крім появи духа на початку, ще 
більше нокревних зворотів і ситуацій. 1 так герой 
драми Джеронїмо, котрому замордовано сина, справді 
збожеволів; він промовляє іронічно зворотами де­
куди дуже подібними до тих, які бачимо в Шексіїі- 
ровім „Гамлєтї“. Так само як Гамлет він кілька 
разів відкладає свою пімсту. „Не кожда нора від­
повідна для пімсти, — говорить він, — от тим 
то я не вважаючи на свою невпинність зупинюсь 
і не вважаючи на свій неспокій буду вдавати спо­
кійного. їм не повинно здавати ся, що я внаю 
про їх злочип, а моя глунота повинна втверднги 
в них віру, ідо я в своїй петямучости все пущу 
плазом“. В кінці він для виконаня своєї пімсти 
виставляє на сцені штуку — Кідоау драму „Солї- 
ман і Иерседа“ і в часі гри винуваті, що грають 
головні ролї, справді гинуть під ударами кинджа­
лів. Як бачимо, Шекспір знайшов для своєї тра­
ґедиї підготоване майже ціле руштованє. Що він 
покористував ся тим „чужим добром“, се не чи­
нить ніякої уйми його творчому ґенїєви, бо з гру­
бого, кровавого материалу, згруба обробленого ру­
ками невисоких талантів або по просту театраль­
них ремеспиків, він сотворив безсмертний архитвір.
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II. Шекспірове оброблене. Постійна при­
кмета Шексиірової творчосте там, де ми можемо 
сконтролювати його роботу з текстом його літера­
турних жерел, е вірність, з якою він іде 110 стежці 
втоптаній його попередниками. Він не силкуєть ся 
повязати до купи всі нитки, усунути всі некон- 
секвенциї; раз лишає в акциї люки, то знов за­
буває деталі сказані в однім місці так і по­
казує їх у иньшім місці инакше. Він концентрує 
свою увагу і силу свого ґенїя звичайно на двох- 
трьох фіґурах драми лишаючи иньші неначе в тїни, 
немов не оброблені як слід. Т а за те в тих го-- 
ловних фіґурах він ясніє безсмертним блиском, 
а рішучі сцени драми вміє обробити так майстерно, 
що власне на них видно найліпше, як безмірно 
висше зумів він піднести ся но над своїх попе­
редників.

Отсей спосіб твореня треба конче мати па 
увааї, коли говорить ся про Гамлета. Богато за- 
гадковости, неконсеквенцнй у будові драми і в ма­
люнках характерів, богато такого, над чим ломали 
собі голови коментатори, вияснюєть ся зовсім просто 
тим фактом, що Шекспір знайшов такі деталі у своїх 
жерелах і не вважав потрібним змінювати їх. Кілько 
то намучили ся критики, щоб погодити повільний, 
чутливий характер Гамлєта з тою бистротою, з я- 
кою він убиває ІІольонїя або з тою байдужністю, 
з якою посилає на смерть Гільденштерпа і Розен- 
кран ц а! А тимчасом ми бачимо, що Шекспір знай­
шов ті факти в своїх жерелах і переняв їх до своєї 
драми не много дбаючи про те, чи вони будуть 
зовсім згідні з тим характером Гамлєта, який ви­
лив ся з його душі — но части також під впли­
вом давнїйших жерел, а по части з власної натури 
і з обставин власного поетового житя.
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Молена вважати безперечним фактом, що Гам­
лет е найбільше елективна фіґура з уеїх, які со­
творив Шекспір. Його устами поет висловив богато 
такого, що пекло його власну душу, таи написана 
була ся драма під впливом фактів, що дуже глу­
боко мусїли зворушити душу і фантазию Шексиіра. 
Згадаймо поперед усего, що ще 1585 р. вмер його 
одинокий сип Гамлет; намять про него могла зро­
дити у поета бажане не тілько обробити стару 
трагедию про Гамлета, але надто надихати її ге­
роя всім найкращим і найглубшим, що жило в його 
власній душі. В вересню 1 (»01 р. вмер Шекспірів 
батько Джон, і ся смерть мусїла знов у душі по­
ета розбудити спомини молодих літ і память про 
сина. Та не бракло й иньших сучасних фактів, що 
сяк чи так нагадували епізоди Гамлетової ісгориї 
і мусїли причиняти ся до витворена в душі поета 
того ліричного, меляпхолїйпого настрою, яким на- 
дихана його траґедия. При кінці 1601 р. звору­
шила його ще одна трагічна подія: невдалий бунт 
льорда Ессекса і Шекспірового опікуна та прия­
теля льорда Ооутемптона против корозеви блиса- 
вети. Ессекса покарано смертю, Соутемптон був 
засуджений на досмертпу тюрму. Оба льорди були 
близькі свояки, а Соутемтои щиро опікував ся 
Ш експіром; тож не диво, що наглий упадок тих 
двох могутніх мужів і цілої їх партиї пригнобив 
його. В тім самім часї зазнав він ще одної при- 
крости — зради і ганебного кіпця улюбленої ним 
женщини, про котру говорять його сонети писані 
в р. 1600— 1601. Сей болющий досьвід звучить 
у терпких словах Гамлета про жіпоцтво і в його 
розмові з Офелїєю.

Вказують іще на деякі події, що певно були 
відомі ІИекспірови і могли мати вплив на кон­
цепцию його драми. 1 так у сім’ї льорда Ессекса
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в часах, коли Шекспір молодим парубком жив іще 
у Стратфордї, була голосна в тім часі трагедия. 
Говорили, що ґраф Лєйсестер отроїв старого льорда 
Ессекса і зараз потім оженив ся з його вдовою. 
Друга анальоґічна траґедия скоїлась у Шотландці, 
де льорд Дарнлєй, муж королеви Марії Стюарт, 
в 1565 р. був убитий любовником королеви Босуе- 
лем, що зараз потім узяв з нею шлюб. Майже на­
певно можиа догадувати ся, що Шекспір із опо­
відань про сю подїю взяв контраст уродливого, 
пишного і благородного короля Гамлєта і поганого 
та безхарактерного його брата і вбійцї; Дарнлєй 
справді був незвичайно вродливий, а Босуель по­
ганий, хитрий і безхарактерний. І Дарнлея вбито 
так само у снї, як Гамлєтового батька. Ще одну 
подію віднайшли новійші досліди, що полишила 
деякі слїди в комнозициї Гамлєта. Б p. ItiOO був 
ш о т л а н д с ь к и й  король Джеме, син Марії Стюарт, 
загрожений ось якою пригодою. Олександер Ротвеп, 
ґраф (laird) Ґаурі, запросив короля до себе в го­
стину. Ротвепів батько був 1582 р. як бунтівник 
засуджений Джемсом на смерть, його добра були 
сконфісковані в часї, коли сам Ротвен пробував 
у Франциї і здобув собі там велику славу штукою 
фехтунку і иньшими лицарськими здібностями. Коли 
король 1000 р. загостив до його замка, Ротвен 
запровадив його до віддаленої салї, заявив йому, 
що хоче помстити ся за свойого батька і вхопив 
його за горло. Та королеви вдало ся кликнути 
ратунку, двораки прибігли і вбили Ротвена. Сестра 
Ротвепова, Епнї-Мері Дуґляс, жила при королів­
ськім дворі і була чутка, що Джеме кохав ся 
в ній. На відомість про смерть брата вона збоже­
воліла і вмерла по кількох тижнях. Отже дехто 
з критиків догадуеть ся, що Ротвен був прототи­
пом Ляерта, на що вказує навіть близькість назв
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Laird — Laertes, а Еннї-Мері прототипом Офелїї. 
Додаймо в кіицї, що деякі деталї про Данію мусів 
Шекспір чути від анґлїйських акторів, що гостю­
вали в Данії 1585 і 1590 р. До тих деталїв належить 
перенесена місця подій із Ютляндиї до Ельзінора, 
данські назви Розенкранц і Гільденштери (у вид.
1603 вони написані R osencraft і G ilderstone, у вид.
1604 R osencrans і G uyldensterne, у вид. 1623 
R osincrane і G uildensterne), данське імя королеви 
Ґертруди замісь давньої Ґерути. ї а к  само з опо­
відань акторів узяв він певно відомість про пян- 
ство Данцїв і про звичай — покривати кождий 
королівський тост гарматнїми вистрілами. Та треба 
сказати, що користуючи ся такими принагідними 
відомостями Шекспір зовсім пе дорожив ними і від­
ступав від своїх жерел, де йому захотїло ся. Він 
переніс місце нодїи із Ютляндиї до Ельзінора, із 
IX  чи X віку в свій власний, велів Гамлетови 
вчити ся у Віттенберськім університеті', велить 
Даііцям стріляти з гармат, дав дапському королеви 
і декому з його двораків італїянські назви (Клявдіо, 
Гораціо, Бераардо, Марцельльо, Райнальдо), — 
одним словом Гамлєт е чим собі хочете, але пе 
історичною траґедиєю з данської минувшини. Всї 
оті книжкові та історичні ремінїсценциї були для 
автора мов купа хворосту, з котрої тілько і'енїй може 
вробити огнище, що горить і сьвітить віки-віками. 
До всїх тих фактів, натяків, ремінїсденций треба 
було ще чогось — найважнїйшого, щоб із них міг 
повстати „Гамлєт“ — треба було портрета власної 
душі поетової, портрета ґеніяльної людини, що 
вдаючи безумного, під маскою безумства тим яркійше 
виявляє свою їенїяльніеть. „Що не вдало ся жад­
ному иньшошу поетови, те вдало ся тут Шексні- 
рови“ — справедливо каже Брандес (op. cit. 512).
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Коло 1С01 р. Шекспір справді був у такім 
настрою, який потрясає нашу душу в його Гамлєтї. 
Йому вмер батько; його нротектор льорд Ооутем- 
птон був у тюрмі; його улюблена зрадила його 
з його близьким приятелем; він був сьвідком бунтів 
і катастроф, що могли в чутливій душі викликати 
вражінє, буцїм то „сьвіт виходить із уторів“. 
А надто якеж було його особисте положене ? Він 
чув у собі силу і здібність, чув той огонь Їенїяль- 
ноі натури, що повинен налати на вершинах люд­
ськосте, а тимчасом він був актором, становище 
в тих часах рівнорядне з цирковим кльовном. І коли 
доси гіркість сего становища осолоджували йому 
особисті зносини з такими осьвічепими і високо­
поставленими людьми, як льорд Соутемптоп, льорд 
Вемброк і його улюблена Мері Фіттон, то тепер 
усе те нараз порвало ся. В першій хвилї він не 
знаходив слів, плакав, упокоряв ся (в сонетах), 
але швидко він почув свою силу, його біль ви­
бухнув гіркою іронією і устами Гамлєта він ви­
словив свої власні досьвіди та розчарованя. Варто 
завважити, що прим, у славнім монольоґу „Чи бути 
чи не бути“ ноет майже цілком забуває, що се 
говорить принц; слова виходять немов із уст під­
даного, що мусів „весь вік терпіти муки

І насьміхи, гнет сильних і знущанє 
Горлинї, біль одіпхнутого серця, 
Загайливість закону, підлість суддів 
І ту зневагу, що заслуга мовчки 
Приймає од нікчемних“, (стор. 72).

Від разу ясно, що се не Гамлєтові слова, 
пе виплив драматичної сигуациї, а стогін власного 
серця поета.

„Гамлєт“ є не тілько найбільш особистою, 
але також найбільше фільософічною драмою Шекс- 
піра. Герой траґедиї — мислитель, а події траґедиї
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понихають його думку до розбирапя найважнїйших, 
найтяжших питань про ціль істнованя, про вар­
тість житя, про природу етичних понять і социаль­
ного ладу. Деякі думки висловлені в тій траґедиї 
навели деяких критиків на здогад, чи не був Шек- 
снір знайомий з писанями італїянського фільозофа 
Джордана Еру по, котрий, як звісно, якийсь час 
пробував у Анґлїї. Але біоґраф Брупо, Брунго- 
фер*) па основі докладних студий показав, що 
вплив Бруно у Анґлїї загалом був дуже малий 
навіть на тих, що видали ся з ним особисто. Бруно 
пробував у Анґлїї в pp. 1583—85, значить в пору, 
коли Шекснір ще не був у Льоидонї. Чи Піекснір 
читав Брунові італїянські твори, сего не знаємо. 
Ті-ж фільозофічні погляди, які є в „Гамлєтї“, ви­
ясняють ся добре і без гіпотези про вплив Вруна, 
головно впливом французького фільозофа Моитепя, 
з котрого „Essay“ є дещо майже дословно в Гам- 
лєтових репліках. Ті „Essay“ міг ІЛекспір читати 
по францувьки, або й по анґлїйськи, бо їх переклав 
ще 1Ь95 р. на анґлїйську мову Фльоріо, що був 
так само зближений до двора ґрафа Соутемптопа, 
як і Шекснір. Б  тій книзї знайдемо паралелю 
до Гамлєтових слів про „згромаджене політичних 
червяків на трупі Ііольонїя“ (стор. 109): „Ма­
ленькі воші вистарчають, щоб зневолити Суллю до 
вложеня діктатури. Серце і тіло великого цісаря, 
тріумфатора, се снїданє лля дрібного червяка“. 
Гамлєтові слова, що ніщо само в собі не є пї зле 
пї добро, а тілько наша думка робить його сяким 
чи таким (56) знаходять ся також у М онтеня: 
„Те, що ми називаємо лихом або терпіпєм, само

*) B r u n n h o f e r ,  Giordano Brunos Weltanschauung 
und Verhitngniss.
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собою не е анї лихо анї терпіне; тілько уява дає 
йому сю прикмету“. ( B r a n d e s ,  op. cit. 500 — 502).

Отеє були головні елементи, з яких зложила 
ся та чудова цілість, що її критики справедливо 
називають „першою фільозофічною драмою новій- 
ших часів, де уиерве виступає типовий новочасний 
чоловік з глубоко відчутою суперечкою між іде­
алом і дійсним окруженєм, між силами і вавданєм, 
з цілою внутрішньою ріжнородністю вдачі, дотеп­
ний без веселости, жорстокий і ніжний, з віч­
ним відкладуванем діла і з шаленою нетерплячкою.“ 
( B r a n d e s ,  op. cit. 527).

Шекспірів „Гамлєт“ був готовий коло поло­
вини 1G02 р. В книгарськім реєстрі записано під 
д. 2G липця 1002 : „А booke called „the Revenge 
of Harnlet Prince (of) Danemarke“, as yt was 
latelie acted by the Lord Chamberleyne liis ser­
v an tes“, то б то „книга названа „пімста Гамлєта 
принца Данського“, що була недавно виставлена 
слугами льорда Пілкоморія“ . Льорд Підкоморий 
Анґлїї мав прівілей удержувати театр і власне під 
його фірмою грала та трупа (під дирекциєю Бор- 
беджа), до котрої належав і Шекспір. Та киижка 
вийшла аж 1G03 р. Се було без сумніву неііраіше 
видане, зладжене або після стеноґрафічних запи­
сок зроблених в часі представлена, або після роль 
викуплених у акторів, а нарешті може в части 
після старшого Гамлєта. В усякім разі се видане, 
лишаючи па боці незлічимі помилки та недолад- 
пости, ріжнить ся дуже значно від пізпїйших, так 
що можна його вважати першим начерком, котрий 
Шекспір переробив потому дуже значно. Друге, 
далеко поправнїйше, хоч також без відома ІІІекс- 
піра опубліковане видане вийшло 1G04 р. і бую 
без значніших амін доотовоив в збірному виданю

2Гамлет.
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всїх Шексіїірових творів, зладженому по його смер­
ти 1623 р.

III. Українські переклади „Гамлєта“.
Отсей переклад, що тут подаємо до рук громаді, 
є вже третя проба перекладу Шекспірової траґедиї 
на нашу мову. Перша проба зроблена була ще 1865 р. 
ІІавлїном Сьвєнцїцким, звісним у нас під псевдо­
німом Павло Свій. Се був Поляк, родом із України, 
талановитий польський поет, не без заслуги й у на­
шому письменстві. Б  числах 3 — 5, 7—9 „Ниви“ 
вій надрукував перший акт свойого перекладу „Гам­
лєта, данського королевича“. II. Свій заявляє в пе­
редмові, „що бачить недостаточність своєї працї“ 
і додає, що його „переклад учинений був прозою, 
бо йому хотілось вірно віддать мисль перетвору, 
та за радою деяких він зложив його у вірш — 
не поетичний, за то найбільше зближепий до орі- 
їіналу “. Вірш II. Свого в тім перекладі справді 
такий непоетичний, що проза була б ліпш а: нема 
в тім віршу ані ритму, апї поезиї; II. Свій по 
просту лічить силяби тай то не все. Ось примір 
із першої сцени першого акту:

Бстріхнувсь як преступник па голос апелю 
страшенно. Чував я, що півень, той 
трубач ранок ознамующий, своїм 
чутним острашним голосом пробуджає 
бога дня і па цей знак кожний дух, 
чи він па землі блукаєть ся, в водї, 
вогні чи повітру — вертаєтсь звідки 
вийшов; а що це правда, переконаю 
тому то, що ми тут самі бачили.

Судячи з деяких язикових слїдів (апель, Нор- 
веґчик, збаданя, на ввжинї своєї потугі) і в отсеї



XIX

польської ритміки, II. Свій перекладав свойого Гам­
лета з п о л ь с ь к о г о  оріїіналу. Переклад, видно, 
не подобав ся і на першім актї публіковане урвало ся.

Другий, сим разом повний переклад Гамлега 
вийшов 1882 р. в Київі і був доконаний талано­
витим поетом М. II. Старицьким.

Б передмові до свойого перекладу д. Ста- 
рпцький пише (по росийськи): „Я поклав собі ме­
тою в перекладі' не відступати ні па йоту від 
первотвору, з душевними тремтїпнєм вдаючи ся в бо­
ротьбу з найхудожнійшим твором иайвисшого ґенїя, 
зберігаючи в повні навіть зверхню його форму, 
тоб то і прозу і білі і римовані вірші і навіть роз- 
міри‘‘ (стор. II). Далі автор передмови запевняє, 
що він кілька разів переробляв і провірював свій 
переклад, студіював ІІІекспіра не тілько в оріґі- 
налї (в двох кращих виданях), але також у кра­
щих перекладах (стор. III). На жаль, переклад не 
дає того, чого можна б було надїяти ся по таких 
приготованих. Переклад д. Старицького, беручи 
аагалом, дуже свобідний. Зовсім па перекір своїй 
виразній обіцянці він вмінив розмір віршовий у ц і­
лій драмі і заяісь анґлїйського драматичного Ьіапс- 
уегэе (иятистоппого ямба) заведів розмір серб­
ської юнацької пісні, що зовсім не падаєть ся 
до драми. Де є римовані вірші у Шекспіра (при 
кінцї деяких монольоґів), там їх у Старицького 
нема і вагалом про дословність перекладу навіть 
у прозових частях пема що й говорити. Се зрештою 
не є така велика біда, тим більше, що повна до­
словність тут нерав по просту неможлива, коли 
переклад має передати не тілько слова, а й думку 
первотвору. Вайжнїйиіе те, що переклад, при якім 
у передмові заявлено, що „анї на йоту не відбі­
гає від первотвору“, вийшов майже на цїлу тре-
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типу довший від того первотвору. І так прим, 
розмова Гамлета з духом (Акт І, сц. 5) має в ан­
глійськім оріґіналї 109 віршів, у Отарицького 138 у 
Гамлєтів монольоґ при кінці другого акту у ПІекс- 
піра 60, у Отарицького 78 віршів і т. д. В загалі' 
треба сказати, що д. Старицький поводив ся з ан- 
ґлїйським текстом занадто свобідно. Та про те 
треба признати, що його переклад читаєть ся 

чгладко і виявляє працю це абиякого майстра укра­
їнської мови. Скілько пригадую собі, росийська 
критика, мало тямуча а то й кермована злою во­
лею, кинулась була на д. Отарицького за сей пе­
реклад, закидаючи йому Бог зна яке коване слів. 
Перечитуючи тепер його переклад ми перекоиуемо 
ся, що ті закиди були в найбільшій части неоправ­
д ан  і що богато слів, котрі в 1882 р., а надто 
ще Росиянам, могли видати ся пеольоґізмами, ока­
зали ся щиро пароднїми і здобули собі від тоді 
право горожанства в нашій літературі.

Що переклад, який ось тут подаємо до рук 
громадї, зовсім у иньшій мірі підходить під вимоги 
критики і дає зрозуміти та відчути красоту перво- 
тИору, за се порукою є вже само імя II. А. Ку- 
лїша. Куліш — иерворядна звіада в нашому пись­
менстві, великий знавець нашої народпьої мови, 
а при тім добрий знавець язиків та літератур 
європейських народів. Він узяв ся перекладати 
БІекспіра не для проби, а певпий свойого пано- 
ваня над рідною мовою. Вимоги докладносте і вір- 
пости оріґіналови він розумів далеко не так, як 
д. Старицький і дав нам переклад, з яким можемо 
без сорома показати ся в концерті' європейських 
перекладачів великого Британця. Держачи ся орі- 
їіналу далеко докладнїйше, ніж його попередники, 
Куліш уміє при тім падати свойому перекладови
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свій індивідуальний кольорит, щось таке, що до­
зволяє від разу пізнати в нїм працю Кулїша, а не 
жадного иньшого українського поета. 6 якийсь 
своєрідний тихий натос, якийсь розмірений широ­
кий подих у власних творах і в перекладах сего 
автора, щось мов широкі, могутні рухи великого 
корабля на великій ріці. Може би перекладачеви 
Шекспіра треба бистрійших та звиннїйших рухів, 
більше ріжнородного ритму. Та вже те одно, що 
Куліш своїм перекладом відкриває перед нами ши­
рокі перспективи, куди може дійти наша мова своїм 
богацтном, своєю мельодийністю та ріжнородністю 
свого ритму, — вже те величезпа його заслуга.

ІІризпаючи в повні сю заслугу я про те мушу 
сказати, що й Кулїшів переклад ще далеко не іде­
альний, не те, до чого вже тепер була би здібна 
наша мова. Певна річ, усякий, хто від тепер у нас 
захоче брати ся до праці над перекладанем Шеко- 
ніра, буде мав стежку протерту Кулішем, масу 
зворотів укованих ним, масу слів і фіґур уведених 
у наш літературний скарб. Та про те я не сумнї- 
ваю ся, що новий перекладач буде міг держати 
ся первотвору ще докладнїйше, перекладати вірш 
за віршем, не розбиваючи одного на два або хоч 
на півтора, як се нераз трафляє ся і Кулїшеви. 
Правда, ІІІекспірове язикове богацтво і незрівнана 
прецизия англійської мови роблять нераз зовсім 
неможливим навіть для німецького перекладача — 
не кажучи вже про французького або словян- 
ського — вбгати один його вірш у один свій. На 
скілько близше підійшов тут Куліш до оріїіналу 
супроти Старицького, покажуть два-три приміри. 
І  так перший Гамлєтів монольої (у нас стор. 16) 
має в оріґіналї 31, у Кулїша 35, у Старицького 
44 рядки; розмова Гамлета з духом (стор. 33—36)
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мае в англійськім тексті 109, у Кулїша 122, у Ота­
рицького 138 рядків; славний Гамлєтів монольоґ 
„Чи бути чи не бути“ (стор. 7 1 —72) має в апґл. 
60, у Кулїша 65, у Старицкого 78 рядків. А при 
тім о скількож близший Куліш до відданя всіх 
тонкостей первотвору, котрі Старицький дуже часто 
заступає своїми, не-Шекснірівськими фіґурами! 6 
і у Кулїша перекладено дещо невірно; де які такі 
місця зазначені у пас у нотках, де подано дослов- 
пий виклад тексту. Але таких місць так мало, 
а супроти обставини, що сам текст Шексніра не- 
усталений і виглядає ріжно в ріжних виданях, 
вони такі маловажні, що в загалї сей переклад 
можна назвати вірнішим оріґіналови, нїж приміром 
звісні мені польські, а декуди навіть нїж німецькі 
переклади Шлєґеля та Дінґельштета. Французького 
перекладу Віктора Гюґо сина я не мав під ру­
кою ; та вже се одно, що вій увесь — прозовий, 
чииить його непридатним до порівнаня з віршо­
ваним перекладом.

Передаючи громаді отсей переклад, при 
котрому моя редакторська робота обмежила ся на 
провірцї українського тексту з анґлїйським, на до­
дамо деяких пояснень при кінцї і отсеї передмови, 
я просив би перед читанем справити отсї помилки,
що на жаль лишили ся не вважаючи на потрійну
коректуру.

Стор. 14 ряд 7 з гори вам. Королиця має бути
Королева.

„ 35 „ 4 „ „ Украдено і житє має
бути: Украдено й житє. 

в 43 „ 2 з низу „ згодить ся з гобою
має бути: згодить ся 
з тобою.
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Стор. 47 ряд 7— С з низу вам.
Розказував. Я певна до них на сім сьвітї 
Нема людей, щоб він горнув ся більше

має бути:
Розказував. Я певна, на сім сьвітї
Неиа людей, шоб він до них горнув ся більше.

Львів 15/Х. 1899. /в ,  Франко.
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P A M J I G T

П Р И Н Ц  Д А Н С Ь К И Й .



DRAMATIS PERSONAE.

Клявдій, король Данський. і 
І'амлвт, син прежнього і  і 

небіж  теперіш нього КО- 
роли.

Польовій, генеральний
СЬВІТЛИІІІНИК.

Ляврт, його син.
Гораціо, друг Гамлвтів. 
Вольтіманд і 
Розенкранц }■ царедворці. 
Йльденштерн 1 
Озрік, царедворець.
Иньший царедворець.
Нін. і

Марцель 1 
Бернардо ) отамаии- 
Францїско, воїн.
Автори.
Два кловни. Могильники. 
Фортінбрас, принц Нор­

везький.
Капітан. Посли.
Англійські посли. 
Рейнальдо, слуга Польопїїв. 
їертруда, королева Дапська, 

мати Гамлетова 
Офелїя, дочка Польонївва.

Папи, панїї, отамани, воїни, матроси, посланці 
і прибічники.

Дух Гамлетового отця.

Сцена — Ельзінор.



А КТ ПЕРВИЙ.

Сцена перва.
Еіьзінор. Платформа перед замком.

Францїско па своїй чатї. Ввіходить до нього Бернардо.

Б е р н а р д о .
Х то тут?

Ф р а н ц ї с к  о.
Нї, в ідкаж и менї. С тій ! г а с л о ! 

Б е р н а р д о .
„В ік довгий королеві“.

Ф р а н ц ї с к о .
Се Бернардо? 

Б е р н а р д о .
Він.

Ф р а н ц ї с к о .
Ти приходиш на свій час старанно. 

Б е р н а р д о .
Ось тілько що ударило дванацять.
Іди, Ф ранц їску, спати.

Ф  р а н ц ї с к о.
От спасибі

За п ер ем ін у ! Холодно страшенно 
І  якось на душ і не добре.

Б е р н а р д о .
А чатувалось тихо?
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Ф р а н ц ї с к  о.
Н авіть миш а

Не ш елеснула.
Б е р н а р д о .

Добре, на добраніч.
Коли Г орація з М арцелльом стрінеш, 
Товариш ів моєї чати,
То попроси їх  поспішити.

Ввіходять Горацій та Марцель.
Ф р а н ц ї с к  о.

Здаеть ся, се вони. Стій, г о ! А хто ви ? 
Г о р а ц і о .

Землі сїеї друзї.
М а р ц е л ь .

І  Данчане.
Ф р а н ц ї с к  о.

Добраніч вам.
М а р ц е л ь .

Бувай здоров, друзяко.
А хто тебе перемінив ?

Ф р а н ц ї с к о .
Бернардо. 

Добраніч вам. (Францїско виходить) 
М а р ц е л ь .

Бернардо, г о !
Б е р н а р д о .

Я  тут.
Чи тут Гораціо?

Г о р а ц і о .
Т а є частина. 

Б е р н а р д о .
Здоров, Г орац іо ! Здоров, М арцслльо!

Г о р а  ц і о.
Ну, щ о? Т е знов являлось сеї ночи?

Б е р н а р д о .
Не бачив я  нічого.



М а р ц е л  ь.
Горацій каж е, що се наш а мрія,
І  не дає н іякої нам віри 
Щ о до сїї страш ної дивовижі,
Я ку ми бачили а ж  двііічі. Тим-то 
Я  ублагав його укуп і з нами 
Початувати пильно сеї ночи,
Щоб, як м ара знов прийде, він би наші 
ІІосьвідчив очі, тай озвавсь до неї.

Г о р а  ц і о.
Ге, г с ! не явить ся воно.

Б е р н а р д о .
Сідай лиш,

І  дай нам  іцс раз на твій слу х ударить, 
Щ о так  стоїть против оповідання 
Про те, що ми вбачали а ж  дві ночи.

Г о р а  ц і о.
Ну, сядьмо та  послухаймо Бернардп,
Щ о він про се розкаж е.

Б е р н а р д о .
Вчора пізно 

В ночі, як он та з ірка  на заході',
Від полюса в дорозї, осьвітила 
Т ам  небо, де вона горить тепера,
Я  із М арцелльом, — час тодї пробило — 

М а р ц е л ь.
Цить! го д і! глянь, се знов воно надходить. 

(Увіходить Дух.)

Б е р н а р д о .
В тім образї, як  наш  король покійний.

М а  р ц е л ь.
Гораціо, ти вчен ий: обізвись до нього.

Б е р н а р д о .
Хиба ж  воно на короля не схож е? 
Вважай, Гораціо.

—  5 —
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Г о р а ц і о.
О, я к  найбільше I 

Воно мене страхом і дивом тбмить.
Б е р н а р д о .  

Годилось-би заговорить до нього.
М а р ц е л ь .

Спитай його, Гораціо.
Г  о р а ц і о.

О, хто ти,
Щ о узурпуєш  сим північним часом,
А з ним і видом гарним войовничим,
В котрім колись поважно виступало 
Похованої Д анії величчв ?
Промов, тебе я  заклинаю небом !

М а р ц е л ь .
Образилось.

Б е р н а р д о .
Д ивись! іде повагом геть.

Г о р а ц і о.
Стій, говори! промов, я  заклинаю,
П рО М О В  ! (Дух в ід х о д и ть .)

М а р ц е л ь .
ІІійшло, не хоче відказати.

Б  е р н а р д о.
Ну, що, Гораціо? тремтиш, ноблїд?
Хиба ж  се щось не більше м рії?
Щ о ти про се гадаєш ?

Г о р а ц і о .
Я к перед Богом, не поняв би віри 
Без осязнбго й вірного сьвідоцтва 
Моїх очей.

М а  р ц с л ь.
Н а короля не схож ий? 

Г о р а ц і о .
Т ак  як  ти сам на себе.
Т ака  як  раз була на нїм і зброя,
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Я к воював він гордого Норвсґа.
Т ак  він насуиив брови раз, метнувши 
Н а лід Л яха в гнівному розговорі.
Се дивно.

М а р  ц е л ь.
Т ак  двійні й перше, в мертву сю годину, 
Як раз у  сю, воінською ходою 
Пройшов він мимо наш ої сторожі.

Г о р а ц і о .
Щ о саме думати про се, не зн аю ; 
Міркуючи ж  загально, се віщує 
Якусь негоду в нашім государстві.

М а р ц е л  ь.
Сідаймо, і скаж и мені', хто знає,
Чого се пильне, строге чатуваннє 
Щ о-ночи так  землян підданих томить?
І  на що день у  день така  робота 
Коло лиття гармат м ідяних? На що 
Купую ть у  сусїд військову зброю?
Про що так  силують приморських тёсель, 
Щ о вж е вони не знають і нед їл ї?
Чого ся потом скроплена поспішність 
Зробила день і ніч рабами п р а ц ї?
Хто-б міг се все мені розтовкувати ?

Г о р а ц і о .
Я  розтовкую се. По крайній мірі 
Т а к  шепче поголбска. В аш  покійний 
Король, чий образ нам отеє являв ся,
Б ув , як  ви знаєте, од Ф ортінбраса 
П окликан битись в одноборнім герці.
Тогб на се гординя підш трикнула.
В бою наш  Гамлет, наш  король хоробрий, 
(Т ак  славили його на нашій половині 
Вселенної, яку  ми досі знаєм)
Вбив Ф ортінбраса, і по договору,
Печаттю ствердженому і законом
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Геральдики, з своею жизню втратив 
Неї держ ави свої на переваж ця.
Т ак  само по тій ряднї-договору 
І наш король против тих зёмель рівно 
Одчаював потомству Ф ортінораса, 
Колиб той иереваж цем  вийшов з бою, 
Я к по прописаним там  артикулам  
Його держ ава Гамлетові впала.
Тепер, добродію, син Ф ортінораса, 
Сповнившись необачної одваги,
То там, то сям на берегах Норвезьких 
Позатягав гультаїв беззаконних, 
Готових за  шматок насушний хлїба 
Н а всяке діло, де почують здобич.
А се (як  нашому здаеть ся вряду)
Н е иньше що, як  лиш одвоювати 
Отецьку втрату. От я  і вважаю,
Щ о се ж  то й е причина головнїйша 
І  нашого готовлення до бою,
І чатування нашого, і спіху,
І колоту-трівоги по вкраїн ї.

Б е р н  а  р д о.
Я думаю, се так і єсть, не иньше. 
Боно й виходить, що сей віщий "образ 
У зброї ходить через наш і чати,
Н а короля так  схожий, на причину 
Війни, що вж е була і що знов буде.

Г о р а ц і о.
Се порошина, щоб сліпити око 
Уму. 15 високім і преславнім Римі, 
Перед тим, як  упав потужний Ц езарь, 
Порожніми могили зоставались,
І  в саванах мерці вищали, хбдя 
По римських у ли ц ях1). Тоді вбачали 
Хвостаті зорі і кр івав і роси,
Знаки біди на сонці, а  вогке сьвігило,
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Щ о порядкує у  Н ептуна в царстві,
Болїло в помрацї, мов у  день Суду.
Т ак і ж  предтечі горя й бідування, 
Звичайні віщуни гіркої долі 
І  прблоґи тяж кої катастрофи,
1 небо і зем ля являли разом 
У нашому підсоню і в народі.

(Вертавть он Д у х .]

Т а  ц и ть ! д и ви сь! он знов воно надходить. 
Я  зупиню, хоть би мене й згубило.
Стій, привиде! Коли у тебе 
6  звук який, чи уж иваєш  голос,
П ром ов.до м е н е !
Коли можливо добре що зробити 
Тобі на пільгу, а мені в сііасеннє,
Промов до мене!
Коли ти знаєш долю твого краю  
І  одвернути нредвіщаннєм можеш,
О, говори!
Або коли в земн'й утробі в тебе 
Закопан скарб, награблений за  ж изнї 
(За се ви, духи, каж уть люде, часто 
Тиняєтесь померші), признавай с я !
СтІІЇ, Г О В О ри! (< півай пікеньї.

Спини його, М арцелле!
М а р ц е л ь.

Чи вдарити його сим партизаном?
Г о р а ц і о.

Бий, як  не спинить ся.
Б е р н а р д о .

Ось, ось він д е !
Г о р а ц і о.

Ось, ось вон о!
М а р ц е л ь.

Ге, зникло. Не гаразд  ми
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Зробили, що воно таке величне,
А ми з ним силоміць себе явили.
Воно ж  бо — що тоіі в о зд у х : не пораниш, 
І  наш і марні вдари зла наруга.

Б е р н а р д  о.
Х отіло говорить, а ж  півень крикнув.

Iі о р а ц і о.
І  затрусило ся тоді, як  грішник 
Від призову страшного. Чув нсраз я,
Щ о півень, сей трубайло ранній, будить
Дневнбго бога, і по його гаслу
Д ух неирикаяннпй, що блудить в морі,
Чи то в огні, в землі або в повітрі,
В тікає до свого п ри тулку ; правду ж  
Н ам запевняє те, що ми вбачали.

М а р ц е л ь.
Воно від иівньового крику зникло. 
Розказую ть, що як  надходить сьвято, 
Котрим ми Спасове рождение сланим,
Дак досьвітчаний птах всю ніч співає,
І  вж е тоді, мовляли, ані духа!
Б лукати  вж е ніякий дух не може.
Здорові на людей ті ночі, і планети 
Не ш кодять їм ан і я к ії чари,
Ані відьми тоді не мають с и л и :
Т аке  сьвяте та благодатне врем я2).

Г о р а  ц і о.
Т ак  чув і я, і йму по троха віри.
Т а  гляньте, ранок у червоній ризї 
Йде по росї з високого узгірря 
Н а сході сонця. Годі чатувати.
І  от що я  пораю в а м : давайте,
Сповістимо ми Гамлета негайно 
Про те, що бачили сієї ночи.
Клянусь бо жизню, що сей дух мовчущий 
Мовчав із нами, а  з ним заговорить.
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Чи згода, щоб йому все розказати,
Я к се велить і довг наш і прихильність?

М а р ц є л ь.
Г ар азд ; нехай так  буде, і я  знаю,
Де нам знайти ЙОГО найлучш е В ранцї. (В и ходить)

Сцена друга.
Там же. Государня сьвітлиця.

Входять король, королева, Гамлет, Польонїй, Ляврт, Воль- 
тіманд, Корнелїй, пани та прибічники.

К о р о л ь .
Хоть ще зелена, сьвіж а память наш а 
Про Гамлета, нам дорогого брата;
Хоть слїд би ще нам сумувати серцем,
І щоб все наш е царство представляло 
Одно чоло насупленої т у ги :
Т а розум так  з природою боров ся,
Що ми сумуємо премудрим сумом 
І  думаєм про нього, та й про себе.
Тим і сестру, а  нинї королеву,
Товаришку правительної власти 
В цьому воїнст венному государств^
Ми нарекли супругою своєю, —•
Дарма, що наш а радість не весела,
Дарма, що одним оком сьміємо ся,
А другим плачем, — що на похороні'
Ликуємо, а  на весїллї тужим,
І  рівноважимо роскбш і з горем.
Не йшли ми тут і проти вас у  ваших 
Премудрих радах, що зійшлись свобідно 
З усїм цім ділом. Дякуєм за все вам.
Тепер ж е знайте, що син Ф ортінбраса, 
Подумавши про наші сили злегка,
Або ж  і так, що государство наше,
За  смертю нашого коханця брата
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Роз’їхалось і вийшло із утоі'ів,
Н адув ся мріями про власну користь,
І  вж е своїм посольством нас турбує,
Щ об ми йому ті держ ави вернули,
Щ о законно втеряв його отець,
А іцо здобув наш войовничий брат.
Се вам про нього. А про себе скаж ем 
Т а  й про се схбдище у раду от що.
Ми написали до царя Порнеґа,
До дядька молодого Фортінбраеа. 
Н ездуж ає він і не злазить з л іж ка,
То ледві й чує про небожів задум.
Н ехай зупинить дальше затяган н є:
Бо й попис у  полки, вербунок, муштри, 
Все чинить ся серед його підданих.
І ми вас двох, Корнеле іі Вольтімандс, 
Ш лем о з вітаннєм нашим до Норвеґа,
І даємо вам стілько уповаги 
В переговорах з королем Норвезьким,
Я к в сїй інструкциї стоїть, не більше. 
П рощ ай те! Поспіх ваш нехай сьвідчить 
Про ваш у щирість.

К о р н е л  ї й  і В ' о л ь т і м а н д .
В цїм, як  і у  всьому

П окажемо її.
К о р о л ь .

Не сумніваюсь.
Від серця говорю ще р а з : прощайте !...

(Вольтіманд і Н’орвелїй ьиходить).
Тепер, Л яєрте, що нового в тебе?
Хотїв ecu чогось у нас просити ?
Коли що Дану скаж еш  із розсудком,
Тї) голосу даремно не потратиш.
Чого б ти попросив такого в мене,
Щ о б я не предложив тобі без просьби ? 
Не так прихильна голова до серця,



Не так  послужлива рука  до рота.
Як Данський трон отцю твойму, Ляєрте. 
Чого ти хочеш ?

Л я е р т.
Мій грізний королю,

Дозволь мснї у Францию вернутись. 
Звідтіль я  волею прибув до Дана,
Явити довг мій при коронуванні;
Тепер ж е  щиро в тім признатись мушу, 
Щ о, скоро довг явив, мої ж адання 
І мислї знов мене до Ф ранциї тягнуть 
І м о л ять : відпусти мене, королю.

Ко р о л ь .
А від отця ти маєш дозвіл? Щ о ти, 
Нольонїе, нам скаж еш ?

II о л ь о н ї й.
Невідступно,

Мій царю, він просив мене, і дав я 
Свій дозвіл нехотя і запечатав 
Трудною згодою його бажанне.
Дозволь йому вж е їхати, благаю.

К о р о л ь .
Користуй ся, Л яерте, гарним часом.
Тепер він т в ій : роби все до вподоби. —
А ти, ісузине Гамлете і сину...

Г а м л є т  (сам до себе)
Більш  трошки від кузина, менш від сина.

Ко р о л ь .
Чого се на тобі все хмари виснуть?

Г а м л  е т.
Ні, царю, я  а ж  надто вж е па сонцї.

К о р о л е в а .
Мій добрий Гамлете, покинь сей колір 
Нічний, та подиви ся друж нім  оком 
Н а Дана. Годі вж е тобі ш укати 
Понуреними віями у  прасї
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Твого отця з високою душею !
Ти знаєш сам, се наш а спільна доля :
Все, що живе, колись умерти мусить, 
Через природу перейти у  вічність.

Г а м л е т .
Т ак , королево, се всім  с іііл ь н я  доля 

К о р о л и ц я .
А коли так, чого ж  вона здаеть ся 
Тобі такою дивною?

Г а  м л є т.
Здаеть ся ?

Н ї, королево, так воно і справді.
Не знаю я  „здаеть с я “. Н ї та чорна 
Кирея, добра пене, нї звичайна 
Торжественна, вся чорная одежа,
Нї вітрогонне та важ ке зітханнє,
Н ї многоводна під очима річка,
Н ї вираз на лицї тяж кого горя 
З усїми Ф о р м а м и  його й показом,
Ніщо мене не виявить правдиво.
Се справді' є „здаеть с я “ : бо се дійства, 
Котрі людина може й відіграти.
У  мене ж  в серцї більше від показу,
Се ж  тілько барва і прикраса горя.

К о р о л ь .
Се гарно, Гамлете, в тобі й похвально,
Щ о платиш батькові довгй и е ч а л ї;
Т а  мусиш памятати, що й отець твій 
В теряв отця, а втеряний отець той 
Втеряв свого отця; і хто зостав ся,
Той мусить — так  велить дитячий довг — 
Носить ж алобу до якогось часу.
Ж урити ся ж  упертою журбою ,
Се буде супротивна нечестивість.
Се не музька п е ч а л ь : вона являє 
Законам божим непокірну волю,



Н епевне серце, розум нетерплячий,
Розсудок простоватий і невчений.
Коли ми знаєм, що се мусить бути,
Щ о се звичайна річ і з самих простих,
Чого ж  нам в бпорі своїм безпутнім 
До серця се приймати ? Ф і ! І  Богу 
Боно противне й розуму людському.
Звичайна тема в нього — смерть отецька,
І  він, від першого м ерця та й досї 
Кричав : „Се мусить бути“. Ми благаєм 
Тебе, вдар бб-землю сим марним горем,
І  помишляй, як  про отця, про мене.
Н ехай сьвіт знає, що ти в ннс найблизший 
До нашого престолу, і що я до тебе 
З такою ж  благородною любов’ю 
Ирихилен, я к  отець що найнїжнійший 
До сина рідного. А що до пляну 
Твого — вернутись в Віттенберську ш колу3), 
То він противен нашому бажанню,
І ми тебе благаємо лишитись 
Т ут на веселість нам і на одраду,
Я к перший царедворець, брат і син наш.

К о р о л е в а .
Нехай бо, Гамлєте, пе будуть марні 
П рохання матери. Зроби нам ласку,
Зостань с я ; не вертайсь до Біттенберґа.

Г а  м л  є т.
Коритимусь, Мадам, вам, скілько сили.

К  о р о л ь.
Ну, се відказ і любий і  пристойний.
Будь в Дапїї, я к  ми. Мадам, ходімо.
Ся Гамтетова мила й вільна згода 
Сьмієть ся мойму серцю. Тим веселий 
Віват, який сьогодні Дан не вип’є,
З ’ясує ломова гарм ата хмарам ,

. . .  15 -
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І  небо на царський тост відгукнеть ся, 
П ерегримівши грім  земний. Ходімо.

(Труби. Король, королева, пани, ІІольонїй, Лнврт etc. 
виходять.)

Г а м л в т .
О, о ! колиб міцне се тіло, надто 
Міцне, розтало і взялось водою,
А вічний не постановив закону 
Против сам оубійства! Б ож е! Б ож е!
Яким важ ким , черствим, пустим і марним 
Мені здаєть ся все житте на сьв іт ї!
Гидую н и м ! О, тьч>у! Се сад пустий,
Де хонта сходить, де гидкий бур’ян 
Усе глушить. Бач, до чого дійшло с я !
Два тілько місяці', як  переставивсь,
Ні, й двох нема !... Король такий прекрасний... 
Був до сього, як  Гелїос. до Ф авна4).
Любив мою паньматку так сердечно,
Щ о й вітеркам  небесним не дозволив 
Дуть надто міцно на її обличе.
0  небо й зе м л е ! се я  муш у споминати ?
Т а і вона ж  до Нього так  горнулась,
Немов і’ї охота виростала
Через те, що її задовольняло.
1 ось за місяць... 1ІЇ, про се не думай!...
0  сл або сте! імя твоє — жіноцтво.
Короткий місяць, ще і черевичків 
Тих не зносила, що отця бідаху 
Проводила в сльозах, мов та Н їоба5).
Чого ж  вона, вона, не иньша (Б о ж е !
1 безрозумний зьвір ж урив ся б довше)
Ж оною мойму дядї стала, брату
Мого отця, що на його він схожий,
Як я на Г еркулеса?  Через місяць,
Перш н іж  від соли слїз її олживих 
Краснїти пухлі вії перестали,
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Вона вж е зам уж ем . 0  скверний с п іх у ! 
Х апатись так  на кровозміш не л о ж е !
Не єсть воно й не мож е бути добрим... 
Т а  розірви ся, с е р ц е : муш у вмовкнуть. 

(Входять І’ораціо, Бернардо та Марцель.) 
Г о р а ц і о .

Витаємо вас, п ри н ц е!
Г а м л є т .

Рад вас бачить. 
Горацій, або я  себе вж е забуваю.

Г о р а ц і о .
Він, милостивий пане, ваш  покірний 
Слуга.

Г а м л є т .
Добродію... мій добрий друж е! 

Імям сим поміняймо ся з тобою.
Що ж  се, Гораціо, із Віттенберґа 
Тебе сюди ?... А се чи не М арцелльо ?

Ма р ц е л ь .
Мій добрий пане...

Г а м л є т .
Рад  бачити тебе. Витаю, пане. —
Ну, як  ж е  справді се ти з В іттенберґа?

Г о р а ц і о .
Т а через лінощ і, мій добрий принце.

Г а м л є т .
Сього я  не схотів би чути, друж е,
Й од ворога тво гб ; а  ти не зробиш 
Такого вуху мойому насильства,
Щоб вірило твойму оповіданню 
Против тебе самого. Знаю добре,
Щ о ти не лбґа. Т ілько, що ти робиш 
Тут в Ельзинорі? Поки ’д нас од’ідеш, 
Ми навчимо тебе до ’станку пити.

2Гамлет.
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Г о р а ц і о.
Прибув я, принце мій, на похорони 
Твого отця.

Г а  м л є т.
Прошу тебе, не сьмій ся, 

Товариш у сту ден те! Ти приїхав 
Дивитись на весїллє паніматки.

Г о р а ц і о.
Се правда, що воно настигло хутко.

Г а м л е т .
Ощадність, мій Гораціо, ощ адність! 
Печене та варене поминальне 
Згодилось їм на бенкети весільні. 
Раднїйший був би я  в раю зустріти 
Н айгірш ого мого врага, н іж  бачить 
Сей день, Гораціо. Отець мій...
Здаєть ся, бачу я  отця.

Г о р а ц і о .
О, де, мій пане? 

Г а м л є т.
В очах моєї думки, друж е.

Г о р а ц і о .
Я  бачив раз його. Король був пишний. 

Г а м л е т .
Він м уж  був, і такий про все, у  всьому, 
Щ о рівного до віку не побачу.

Г о р а ц і о .
Мій принце, я  його, здаєть ся, бачив 
В ночі учора.

Г а м л е т .
Ти ? Кого ти бачив ? 

Г о р а ц і о .
Мій принце, вашого отця я  бачив.

Г а м л е т .
Я к ! короля, мого отця ?
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Г о р а ц і о.
Впині'ге

Поки що ваш е дивуванне, принце,
Т а  вислухайте, що я про се чудо 
Ваш розкаж у, сьвідкуючись очима 
Сих двох паніїі.

Г а м л  е т.
К аж и на милость Б о ж у !

Г о р а ц і о.
Дві ночі вж е Марцелль'» та Бернардо, 
Чатуючи свою звичайну чату,
Серед північно-мертвої пустині'
Вбачали от-що. Мов отець ваш видом,
Од ніг до голови у  повній зброї 
Являеть ся їм, і величнім ходом 
Іде повагом поуз них. А ж  тричі 
Пройшов він так  у  них перед очима, 
Застиглими, здивованими страшно,
Не дальш е я к  на власну патерицю,
Тим часом як  вони перелякавш ись 
Стояли мов замерзлі, німували 
І  не пробовкнули йому нї слова.
Про тайну сю страш ну мені' признались,
І я  на чатї трейтю ніч був з ними.
Т ак  як  вони менї передавали 
І в тій годині й Формі, слово в слово, 
Приходить привид. Вашого отця 
Я  знав. Р у к а  не більш на руку  схож а. 

Г а м л е т .
Д еж  сталось се?

Г о р а ц і о.
Н а тій платформі, принце, 

Де чату ми держ али.
Г а м л е т.

Т и говорив до нього?
*
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Г о р а ц і о .
Т ак , мій принце,

Т а  відповіді не дож дав ся. Т ілько 
Р аз  ніби голову зняло у  гору 
І  двинуло якось, немов хотіло 
Заговорити. А ж  тут на все горло 
У раняш нїй  закукур ікав  півень.
Боно метнулось геть від нас і зникло.

Г а м л е т .
Се дуж е чудно.

Г о р а ц і о .
Т ілько так по правді,

Я к я  живу, високочтимий принце.
І  ми вваж али за свій обовязок 
Про се вам сповістити.

Г а м л є т.
Т ак , так, панове, добре, та мене се 
Турбує. Чи сю ніч ви знов на вар т і?

У с ї.
Знов, принце.

Г а  м л є т.
Взброений, мовляли ви?

У  с ї.
Узброєний мій пане.

Г а м л е т .
Від тімя аж  до п іт и ?

У с і .
Від голови по пяти, принце.

Г а м л є т.
То ви не бачили його обличчя?

Г о р а ц і о .
О ! принце, б ачи ли : забрало мав відкрите. 

Г а м л є т.
Щ о ж ?  він дивив ся гнівно?
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Г о р а ц і о .
Б ільш е сумно,

Н їж  гнівно.
Г а  м л б т.

Чи блідий був, чи червоний? 
Г о р а ц і о .

Блїдий та й дуж е.
Г а м л е т .
А на вас дивив с я ?
Г о р а  ц і о.

Дивив ся пильно.
Г а м л є т.

Я  б хотів там бути. 
Г о р а ц і о .

Воно б злякало  вас.
Г а м л е т .
Се може бути,

О, м о ж е ! Ну, і довго зоставалось ?
Г о р а ц і о .

Не довш, я к  щоб злічить повагом сотню.
М а р ц е л ь ,  Б е р н а р д о .

Нї, довше, довше.
Г о р  а ц і о .

Не в той час, як  його я  бачив.
Г а м л е т .

А борода у  нього сивувата?
Г о р а ц і о .

Т ака , як  я  її в живого бачив,
Ч орнява під сріблом.

Г а м л е т .
Сїеї ночи 

Я  буду чатувати. Може прийде 
Воно ізнов.

Г о р а ц і о .
Ручаю сь вам, що прийде.
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Г а  м л е т.
Коли воно на себе прийме образ 
Могб великого отця, я  буду 
До нього говорити, буду, буду,
Х оть би роззявило ел й само пекло 
I к р и кн у ло : мовчи ! Прошу ж  усїх  вас, 
Коли ви про се нидмо ще мовчали,
Х овайте у своїм мовчанні' й дальше.
Давайте йому розум, та не мову.
Я наградж у вас за прихильність вашу. 
П рощ айте ж !  Зійдемось на тій платформі 
М іж одинацятим і первим боєм.

У с ї.
Чолом і служ ба наш а, принце!

Г а м л е т .
Не служ ба, друж ба, так  як  і від мене. 
Прощайте ! (Виходить Горадіо, Марцель і Бернардо.)

Дух отця мого у  зб р о ї!
Не все гаразд. Я чую щось паскудне.
Хотів би, щоб ся ніч настала хутко.
А поки що, душе моя, спокій с я !
Паскудні вчинки встануть, хоть всією 
Понавертай ЇХ у  труні землею. (Виходить.)

Сцена трейтя.
Сьвітлиця в Польонїввім домі.

Ввіходять Ляерт і Офелїя.

Л я е р т.
Усі клунки мої вж е в кораблі.
Прощай ж е, сестро, та щоб ти не спала, 
Д авала чутку про себё, як  вітер 
Лагідний буде, а  случай надежний.

О ф  е л ї я.
А ти хиба в мені' не певен, брате?
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Л я е р т .
На Гамлєтове ж  марне залицяннє 
Дивись, як  на увічливість, та й годї.
Се грав кров. Се весняна Ф Іялка;
Вона зарання, тілько не статочна,
Вона приємна, та не довговічна.
Одна м інута пахощів, не більше.

О ф  е л ї я.
Не більше справді ?

Л я е р т .
Далебі не більше.

Бо не росте природа наш а тілько 
У мускулах, нї в роздвиганню тїла.
Як виростає храм, то виростає 
У храмі й служ ба розума та  духа.
Тепер тебе він може й щиро любить, 
Тепер нїіцо ледаче та лукаве 
Щ е не плямує чистих дум його —
Т а мусиш ти боятись його сану.
Я к принц, він волї власної не має,
Бо й сам підданий власного рождения.
Не може він, так  я к  маленькі люде,
Про себе д б ати : бо кого візьме,
Тій треба убезпечити все царство.
От тим-то й мусить він ш укать подруж ж я 
По голосу і з годї тбго тїла,
В котрім він голова. От тим-то, сестро, 
Коли він каж е, що тебе кохає,
Твій ум на стілько мусить няти віри,
Н а скілько сан його і становище 
Йому дадуть зробити слово ділом.
А се єсть: я к  велить великий голос 
Всїх Данів. Т ак  ізваж  ж е, сестро, втрату 
Своєї чести, коли-б ти хилила 
К  його пісням чуйне аж  надто вухо.
Або втеряєш  серце, або чистий
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Твій скарб відкрити мусиш безупинним 
Його ж аданням . Бій ся, дорогая 
Моя Офєлїє, держ ись далеко 
Від закохання ио за тим стріляннем, 
Котрим погрожують тобі баж ання,
Бо й найскуднїйш а дїва надто щ едра,
Я к місяцю свою покаж е вроду.
Сама чеснбта не мине обмови,
І  зависти червяк гризе весняних 
Діток природи надто часто перше,
Н їж  зеленбчки їх  порозвивались;
А заразливий вітер найшкодлпвший 
Під водянисту росу молодощів.
Б увай  ж е  сто р о ж ка : найбільша певність, 
Се страх. А в молодих л ітах  доволї,
Без иньших бур, буяння своєволї.

О ф е л ї я.
Хранитиму я  сю науку в серці,
Я к сторож а його. Т а, любий брате,
Не поступай, я к  деякі духовні 
В своїм неблагочестї поступають.
Вказав мені' круту  й тернисту стеж ку 
До неба, та щоб сам ти вертопрахом 
Легким і необачним на дорогу 
Весняну залицяння не натрапив,
Забувши про свою сьвяту науку.

Л  я е р т.
За мене не л я к а й с ь ! Т а  я  за га я в сь !

(Увіходить Польоиїй.)
А ось і панотець. Подвійне щастє 
З двійнйм благословением. Случай 
Всьміхаєть ся двійнбму розставанню.

П о л  ь о н і й.
Щ е тут, Л яерте ! С ором ! поспішай с я !
На плечах в парусів сїдае вітер,
А там тебе ще ж дуть. Благословенне
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На тебе. (Покладаючи руку на голову Ляертови).
Т а  впиши собі у  память 

Сих к ілька правил. Не давай ніколи 
Своїм гаданням язика, а  думці 
Неспілій не давай ніколи акту .
Бувай ласкавим, тілько не вульїарним . 
Коли знайшов і випробував друга,
Прикуй його стальними обручами 
Собі до серця, та щоб не мозолив 
Долоні скорим простяганнєм 
Усякому товаришу без піря,
Щ о тілько вилупивсь. Остерігай ся 
Ввійти у  сварку, а вж е посварившись, 
Держись так, щоб тебе боялись иньші. 
Давай всім людям ухо, та немногим 
Твої- слова. Приймай усяку  думку,
Т а вдерж уй при собі свій власний розум. 
Носи коштовні ш ати по кишені,
Т а  щоб не бачили пихи твоєї.
Вбирайсь багато, тілько не блискучо : 
О дежа бо ясує чоловіка,
I в Ф ранциї найлучш і мож новладці 
Найдобірнїйший мають см ак в одеж і.
Не позичай і не давай в позику :
Вона бо часто погубляє й друга,
А позички притуплюють хазяйність. 
Найбільше ж е всього сам собі будь вірен, 
А з того вийде, так як  день із ночи,
II То ти нікому в сьвітї не сфальшуєш. 
Прощ ай! Н ехай моє благословенне
Се все добро вкрепить в тобі, мій сину.

Л  я  е р т.
Прощаюсь, пане мій, найпокірнїйше.

П о л ь о н і й.
Ч ас  кличе. Й д и ! Давно чекають слуги.



Л я  е р т.
Прощай, Офєлїє, і згадуй добре,
Щ о я  тобі казав.

О ф є л  ї я.
Я все у  памяти своїй замкнула,
А клю ч ти сам держ и у сховку в себе.

Л я с р т.
Б увай  здорова ! (Виходить Ляерт.)

II о л ь о н ї й.
Про що він говорив тобі, Оф сля?

О ф е л я.
З а  дозволом, про Гамлєта так-дещо.

П о  л ь о н  їй.
От добре, нагадала.
Мені говорено, що він частенько 
Н а самотї бував отеє з тобою,
Да й ти сам а розщ едрила ся якось 
Н а ваш і сходини. Коли се справді,
(Бо казано мені' се в осторогу),
С каж у тобі, що ти не розумієш 
Себе так  ясно, як  би подобало 
Моїй дочцї й твоїй дівочій честї.
Щ о там у  вас? Одкрий мені' всю правду.

О ф е л ї я.
Недавно він мені підносив многі 
Любовні приноси, мій пане отче.

П о л ь о н і й.
Любовні ? е т ! Говориш, як  дївча,
Щ о сеї небезпеки ще не знає.
Ти ж  віриш приносам отим його ?

О ф є л ї  я .
Не знаю, пане мій, що муш у й думать.

, II о л ь о н і й.
Т ак  я  тебе навчу. Про себе думай,
Щ о ти дитина. Приноси приймаєш 
За  чисті гроші, а  вони — полова.
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Цїнуй себе дорож ш е: бо, сказати 
Без Фрази млявої, виразним словом, 
Ти оцїнуеш і мене у  дурні.

О ф е л  ї я.
Мій пане, він лицявсь до мене чесно.

II о л ь о н і й.
Скаж и — пристойно, ловко. Ну, що  далі?

У сім  сьвятим, що є на небі, к л я в  ся.У сім  сьвятим, що є на неоі, кляї 
II о л ь о н і н.

Е , западня на к у р о п атк и ! Знаю.
Я к кров горить, то серце щедро 
У язика присяги позичає.
Т а  в цім  горінні більш тепла, н іж  сьвітла, 
Бо і в обіцянках воно вж е гасне.
Н е мусиш за  огонь його приймати.
Від сього часу будь скупійш а, дочко,
Н а виходи дівочі, і розмови 
Свої цїнуй дорожш е, не догоджуй 
У сякому, хто схоче розмовляти,
А Гамлєтови йми не більше віри,
Я к  стілько, що він молод і басує 
Н а довшім, н їж  тобі дали, приионї.
К оротке слово, дочко: не йми віри 
Його божбам, бо се звідниці ниці.
Не те вони, що каж е їх  одежа,
А лепетухи молитов безчесних,
К отрі побожні роблять обітниці,
Щ об лучче ош укати. От ж е  знай с е :
З сього часу, щоб ти більш не теряла 
А нї мінути на розмову з принцом.
Гляди, се я  тобі велю. Ну, з Б о го м !

О ф  е л  ї я.
Коритимусь, МІЙ пане отче. (Виходять).

О ф е л ї я.
І  покріпляв слова свої бож бою :
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Сцена четверта.
Платформа.

Ввіходять Гамлет, Гораціо й Юарцель.

Г а м л е т .
Дме здорово! І  що за  холоднеча!

Г о р а ц і о .
Кусливий і сердитий вітер.

Г а м л е  т.
К отра година?

Г о р а  ці о.
Щ е не ма півнбчи. 

М а р ц е л ь .
Нї, вж е пробило.

Г о р а ц і о .
Чи сп равд і?  Я не чув. То вже надходить 
Пора, що дух своїм звичаєм ходить.

(За сценою труби й гарматній стріл.і
Щ о-б се таке було, мій принце?

Г а м л е т.
Король сю ніч пируа-бенкетує,
Т а  робить в хороводі' викрутаси,
І я к  що кубок ренського ВІІІ випе,
То труби з тулумбасами ясують 
Його тріумф на віват.

Г о р а ц і о .
Се так  звичай? 

Г а м л е т .
А в ж е ж ! се звичай.
Т а  по мойому розуму — дарма, що 
Я тут родив ся і привик до сього —
Його було б чеснїйш нам поламати,
А ніж  додержувать. За сї підпитки 
Дурноголові нас ус ї народи
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Осьміюють від сходу до заходу.
Звуть нас няницями і прикладають 
Погані прізвищ а6). Ноно ж  і справді 
У наш их подвигів що-найславнїйш их 
Виймає осередок їх  і мізок.
Б уває часто і з одним о-так,
Щ о має на собі природню п л я м у :
Я к иньший вродить ся з смаком до чого, 
Т аким , що ламле розуму окрёни,
Або з привичкою, що надто звичай 
ІІерекисляє (він в тому й невинен:
Бо нам не вільно вибирать р о ж д ен и я); 
Одна в такого чоловіка пляма,
Природи або случая ліврея,
Темнить у с ї його цїнбти иньші.
Хоть будь вони я к  благодать пречисті, 
Т ак і великі, я к  знести хто може,
Н а общім суді знівечені будуть 
Одним тим пбхибом. Бо драхм а злого 
Порочить часто всю високу сущність.

Увіходить Дух.
Г о р а ц і о.

Дивітесь, п ри н ц е! вж е воно надходить. 
Г а м л е т ,

Ви ангели і слуги благодаті',
Обороніте нас! Чи ти дух ж изнї,
Ч и ти проклятий демон, чи приносиш 
Диханнє неба, чи пекельні вихри,
Чи злющі в тебе задуми, чи добрі,
А тілько ти в такім  непевнім виді 
Приходиш, що я муш у говорити.
Готов тебе я  Гамлетом назвати 
Ц арем, отцем, владикою всіх Данів.
О, відповідж м е н і! Не дай загинуть 
В нерозумінні. Н ї, скаж и, чого се 
Твої святії кості, сховані у  смерти,
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Роздерли саван свій ? Чого гробниця,
Куди тебе ми з миром положили,
О дкрила челю сті свої важенні 
І мармор зверг тебе? Против чого се 
Ти, мертве тїло, знов у  повній зброї 
Прийшов до місячного сьвітла в гості 
І  ніч зробив гидкою ? Ми-ж, природи 
Ш утй, так  страшно стурбувались 
Тим, що сягає по за наші душ і?
Скаж и, що се ? для чого ? що робити ?

(Дух киваа Гаилетови).
Г о р а ц і о .

Воно киває вам іти з ним звідсї,
Неначе хоче вам щось розказати 
Н а самотї.

М а  р ц е л ь.
Дивітесь, як  ласкаво 

Воно кудись вас викликає дальше.
Т а  ви не йдіте з ним.

Г о р а ц і о .
О, н і ! не йдіте.

Г а  м л є т.
ІІе хоче говорити, то йду з ним.

Г о р а ц і о .
Не йдіте, п р и н ц е!

Г а м л є т .
Чом ? чого тут страшно ? 

Я не ціню моєї жизнї й в ш пильку,
Душа ж  моя безсмертна, як  і в нього.
Щ о може їй воно зробити ?
Киває знов до м е н е : йду за  видмом.

Г о р а ц і о .
А що, як  заведе воно вас в море,
Мій принце, чи на превисоку кручу,
Щ о страшно над пучиною схилилась,
1 там, прийнявши иньший вид страшенний,
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Одніме в вас владичество розсудку 
Т а  кине вас у  безум? П оміркуйте!
Те місце й так  одчаяннє наводить 
Н а кожного, без дальш ої причини,
Хто дивить с я  н а  море з ВИСОКОСТІ!
І  чує, я к  реве в низу.

Г а м л е т .
Кивав.

Іди, піду і я  в слїд за тобою.
М а р ц  е л ь.

Я не пущ у вас, принце мій.
Г а м л е т .

Геть р у к и !
Г о р а ц і о

П ослухайтесь: ми вас не пустим, п ри н ц е!
Г а м л е т .

Мене зове моя судьба й найменшу 
Ж и ли нку сього т їла  уміцняє,
Я к миш цї у  Немёянського л ьва7). (Дух киває) 
Усе ще зве. Пустіть мене, п ан о ве!

(вириваючись від них)
К ляну ся небом : буде в мене духом,
Хто вдерж ує м е н е ! Й д и ! Я  слідом.

(Виходять Дух і Гамлет).
Г о р а  ц.і о.

Він від уяви з розум у зіходить.
М а р ц  е л  ь.

Ходїм за ним. Не мусим його слухать.
Г о р а ц і о .

Х одїм! До чого дійдеть ся воно в нас?
М а р ц е л  ь.

Щ ось загнилось у  наш ім царстві Данськім.
Г о р а ц і о .

Господь направить якось.
М а р  ц е  л ь .

Н у, ХОДЇМОЖ. (Виходять).
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Сцена пята.
Дальша частина платформи. 

Ввіходить Дух і 1'амлвт.

Г а м л є т.
С каж и, куди вести мене ти хочеш ?
Я  далі не пійду.

Д у х .
Ось слухай.
Г а м л е т .

Буду.
Д у х .

В ж е настає моя годи н а: мушу 
У полумя сірчаних мук вернутись.

Г а м л є т.
0  бідний духу!

Д у х .
Годі ж алкувати,

А слухай пильно, що тобі відкрию.
Г а м л е т .

К аж и, я  маю обовязок слухать.
Д у х .

А вислухавши, матимеш — помститись. 
Г а м л е т .

Як!
Д у х .

Я дух твого отця. Н а певне время 
Осуджено мене в ночі блукати,
А в день у  вічному огні горіти,
А ж  поки вигорять гріхи гидкії,
Сподіяні за днів моїх природнїх,
1 буду чист. Х одж у я під запретом 
Секрети виявлять мої тем н иш ні:
А тоб таку тобі повідав повість,
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Щ о і одно найлекш е з неї слово 
Иерескородило б тобі всю душу,
І заморозило б кров молодую,
Повиривало б, мов дві зорі, очі 
Із брбит їх, а  кучері хвилясті 
Розкидало б тобі, і кож ен волос 
На голові поставило би диба,
Як голки на сердитім дикобразі.
Та вічний розголос сей не для вуха 
Із тїла і крові. О, слухай, сл у х а й !
Коли любив отця свого...

Г а м л є т.
О Б о ж е !

Д у х .
Ти за гидке, нечуване, нелюдське 
Його убійство відомстиш.

Г а м л е т .
У бійство!

Д у х .
Убійство препаскудне, як  і в луччих 
Воно случаях е с ть ; та се убійство 
Найгидше, найчуднїйш е і нелюдське.

Г а м л е т .
Скаж и ж  мені скорій, щоб я  на крилах 
Ш видких як  думка, або мисль любови, 
Летїв на помсту.

Д у х .
Бачу, ти охочий.

І був би млявий ти над жирне зїлле,
Щ о коренить ся вяло коло Лети 
На пристані7), колиб сим не стрівоживсь. 
То слухай ж е, мій Гамлете. Пустили 
М іж людьми поголоску, що гадю ка 
Мене, як  спав я  у  ,аду, вкусила.
Т а  й ош укали та1 всї Данські вуха.

Гамлет. З
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Ти ж , мій юначе благородний, в ід а й :
Гадю ка, що твого отця вкусила 
На смерть, тепер його корону носить.

Г а м л е т .
О, ти душе моя пророча! Д ядько?

Д у х .
Т ак , сей кровозміситель, звір єхидний —
Він чарами зрадливого ум а 
(П роклятий ум, що на таке чарує!)
Принадив до паскудної ласбти 
Найцнотливійш у з виду королеву.
0  Гамлєте! який се був упадок!
Від мене, що любив її достойно
1 йшов рука  в руцї із нею поруч,
Я к  присягнув їй під вінцем весільним, —
Від мене нахилитись до ледащ а,
Убогого природніми дарами 
Против м о їх !
Т а  як  та чесність вічно нерушима,
Хоть божеством лесуись норок до неї,
Т ак  похіть, хоть би й з ангелом пресьвітлим, 
Не вдовольнить ся райською постіллю 
І ласить ся на хляки.
Т а  г о д і! Я, здаєть ся, чую ранок.
Скоротимо. Я спав у  себе в садї 
(Сей звичай був після обід у мене),
А дядько твій підкравсь до мене з-певна 
З проклятим соком блекоти в пуздерку, '
І  влив отруту в двері мого вуха.
Вона такий крові людської ворог,
ІЦо швидко мов живе сріблб вбігає 
В природні входи і аллєї тіла 
І кров рідку, здорову заставляє 
Своєю силою густіть, зсідатись,
Я к кислота у молоко пролита.
Т ак  і зо мною сталось, і проказа
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Мені' окрила за хвилину тіло,
Мов Л азарю , гидким, паскудним струпом. 
Т ак  в мене сонпого рукою брата 
Украдено і житє і королівство 
І  королеву разом.
Підрізано в цьвіту гріховнім,
Без покаяння, приобщения таїн 
І  маслосьвяття. Не порахувавшись 

І Явивсь на суд з важенними гріхами 
Н а голові.

Г а м л є т.
О страшно, страш н о!

0  престрашеине д іл о !
Д у х .

Коли в собі людську натуру маєш,
Не попусти, щоб королівське ложе 
Зробилось в Данії розпусти ложем, 
Перёлюбства проклятого постіллю.
Т а  як  би ти в цій справі ні завзяв ся,
Не оскверняй свого ум а, і душ у 

\ Впиняй од противматерньої злости.
Зостав її на иравосудде неба
1 на ті муки, що вона приймає 
Від колючок, що завелись у  серці.
Прощай на віки. В ж е сьвітляк звіщає,
Щ о ранок близько, бо огонь холодний 
Його поблід. Прощай, прощай, Гамлєте,
Т а  памятай мене! (Виходить.)

Г а м л е т .
О воїнство небесне! о, ти зем л е !
Щ о ж ?  кликати ще й пекло ?
О, фі ! Впини ся, зупинись бо, с е р ц е !
А ви не постарійтесь зразу, жили,
Держіть мене угору. ІІам ятати?
Т ак, бідний д у х у ! поки в мене намять 
Сидить іще в цїм черені розбитім.

*
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Я к ! памятати ? Повнчеркую всї 
Тривяльні і принадні споминання,
А твій завіт один, без мішанини,
У череповій книзі' жити буде.
О женщино найєхиднїйш а!
О ледарю  з усьміш кою ледачий! 
П роклятий ледарю  ! Моя тяблйчка !...8) 
Годить ся записать, що иньший може 
Всьміхатись любо і ледарювати —
Ну, ХОТЬ У Данії се річ можлива. (Пишучи.) 
Мій дядьку, ти вж е тут. Тепер до гасла. 
„Прощай і пам ятай“ : от гасло!
Я заприсяг у тім.

Г о р а ц і й  (за сценою.)
Мій принце! принце!

М а р  ц е л ь  (эа сценою)
Гамлете принце! сохрани вас Б о ж е !

Г а м л е т .
Да буде так!

Г о р а ц і й  ( ^  сценою.)
Гильо ! го ! го !*) мій при нце! 

Г а м л є т.
Г ильо! г о ! го ! мій ч у р о ! ось я, орле !

(Ввіходить Гораціо та Марцель.)

М а р ц е л ь .
Щ о з вами сталось, благородний пан е?

Г о р а ц і о .
Що тут, мій принце?

Г а м л е т .
О, предивні речі 1 

Г о р а ц і о .
Одкрийте нам, наш добрий принце.

*) К ли кан н в  сокола.



— 37 —

Г а м л е т .
Ні, н ї !

Розкаж ете кому.
Г о р а ц і о .
Не я, мій принце,

К ляну ся небом.
М а р  ц е л ь .
Анї я, мій принце. 
Г а м л е т .

Щ о скаж ете про се ? Хто б се п од ум ав! 
Т а се вам тайна.

Г о р а ц і о  і М а р ц е л ь .
Клянемось, мій принце. 
Г а м л е т .

Ніколи ще не жив у  Данах ледарь,
Щоб він не був усьогосьвітнїм плутом.

Г о р а ц і о .
Не треба, принце, й духові вставати 
З могили, щоб таке нам розказати.

Г а м л е т .
Се правда. Т ак , ти вцілив сущ у правду.
І, без усяких зайвих перемовин,
Я думаю, що розійтись нам треба,
Один одному потрусивши руку.
Ви, я к  вам вкаж е діло та охота 
(Бо кож ен має діло і охоту,
Я кі нї єсть вони), а  що до мене,
Ви бачите й самі, пійду молитись.

Г о р а ц і о .
Се тілько дикі, вихрюваті речі,
Мій принце.

Г а м л е т .
Ш кода, що тобі в обиду.

Від серця ж аль, так, далебі від серця.
Г о р а ц і о .

Н іякої обиди тут, мій принце.
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Г а м л е т .
Єсть, есть, Гораціо, обида,
К лянусь сьвятим ІІатрикіем, ще й надто. 
Про видмо се с к а ж у : се чесне видмо.
А що до вашого баж ання знати,
Ш,о проміж  нас було, перемагайте 
Його я к  знаете. Тепер ж е, добрі друзї — 
Ви й друзї і суш колярі для мене,
І  воїни — я  про одно прошу вас 
М аленьке дїльце.

Г о р а ц і о .
Ми готові, принце.

Г а ш л е т.
Мовчіть, що бачили сїєї ночи.

Г о р а ц і о  і М а р ц е л ь .
Н е скаж емо нікому, принце, вірте.

Г а м л е т .
А покляніте ся ж .

Г о р а ц і о .
Клянусь, мій принце. 

М а р ц е л ь .
І  я  клянусь.

Г а м л е т .
Н а цім мечі клянітесь. 

Г о р а ц і о .
Ми поклялись уж е.

Г а м л е т .
К лянітесь

Обоє на моїм мечі.
Д у х  ( і з  ПІД 8ЄМЛЇ . )

К лянітесь.
Г а м л е т .

Х а, ха, мій х л о н ю ! й ти сього баж аєш  ? 
Ти тут, правдивий чеху м ій9) ?  Ви чули 
Сього приятеля в льоху? Клянітесь.
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Г о р а ц і о .
У чім же, принце мій, клястись ?

Г а м л е т .
Мовчати,

Щ о тут було. Моїм мечем клянітесь.
Д у х  (із під землї.)

Клянітесь.
Г а  м л є т.

Ніс еі; и ІЦ и е ?  Перемінімо місце.
Ходім сюди, панове.
К ладіте на мого меча знов р у к и :
Не говорить до віку, що ви чули. 
Клянітесь сим м еч ем !

Д у х  (І8 ПІД землі.)
К лянітесь.

Г а м л е т .
Гаразд, старий х о м я ч е ! Ти так хутко 
Умієш землю рить, мій піонере?
Щ е раз перемінімо місце, друзі.

Г о р а ц і о .
0  дню і н о ч е ! що за  странне д іл о !

Г а м л є т.
То і прийми як  страннього се диво.
1 на землї, Гораціо, й на небі 
Багато е такого, що й не снить ся 
У  вашій ф илософ ії. Ходімо ж .
Т ут знов менї, як  періпе, поклянітесь,
І  да поможе вам небесна милость,
Яким би я чудним вам нї здавав ся — 
Прикинусь може опісля й антиком10)
Щ об дивлячись в такі часи на мене, 
О ттак рукам и не перебирали,
Або ’ттак головою не кивали 
І не пробовкнули такої Фрази 
Н епевної: „Т ак, так, се нам розумно“,
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Або: „Ге, т и  могли б, коли б схотіли“, 
А б о : „Коли б охота говорити“,
Або: „Таких ми знаєм, та не сьміють“, 
Або як иньше не давали знати,
Щ о ви що небудь шупите про мене. 
Т а к  як  Господь своєю благодаттю 
І  милостю вас в нуж дї не оставить,
Т ак  не робить сього клянітесь.

Д у х  (із під землі.)
Клянітесь.

Г а м л е т .
Спокій ся, о, спокійсь, трівожний д у х у ! 
Тепер с прихильністю до вас моєю 
Вручаю вам себе, мої панове.
І що такий як  Гамлет бідолаха,
Щ об доказати се, зробити зможе,
Те станеть ся, коли Господь поможе. 
Ходім ж е  вкупі, і прошу вас,
Од уст своїх перста не однімайте11).
Час вийшов із уторів. О проклята 
Судьба, що я  родивсь його н ал ад и ть! 
Ну, та ходім, ХОДІМО вкупі. (Виходить.')



А К Т ДРУГИЙ.

Сцена перва.
Сьвітлиця в ПодьонТввш домі.

Ввіходять Польонїй та Райнальди.

П О л ь О н ї й.
Оддай йому сї гроші й сі папери, 
Райнальдо.

Р а й н а л ь д о .
Слухаю, мій пане.

II о л ь о н і й.
Зробив би ти розумно на про-диво, 
Райнальдо, перше н іж  його побачиш, 
Розвідавши про його поведение.

Р а й н а л ь д о .
Я  й м іркував про се, мій пане.

II о л ь о н і й.
Добре,

С казав вси гаразд. Иайперш розвідай, 
Хто із Данчан в П ариж і пробував,
І  як , і с ким, і чим живе хто,
Я ка компанія, які видатки.
Дознавшись, манівцями та обходом 
У розпитах, що сина мого знають, 
Н аближуйсь так  до сього, щоб не видно
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Було, про що ти навдогад питаєш,
І натякни, що здалека про нього 
Ти знаєш. „Я отця його і друзїв 
(ІІримірно) знаю, та й самого трохи“.
Щ о ? зрозумів, Райнальдо ?

Р а й н а л ь д о .
Розумію,

Мій пане, дуж е добре.
II о л ь о н ї й.

„Т а й самого — 
Т ак , трохи (скаж еш ), не зовсїм-то.
Коли се той, так  він буйна людина, 
Охочий до тогб й тогб“. Т ут можеш 
Про нього видумать, що сам захочеш ;
Т а  — чуєш, не таке мужиковате,
Щ о шпетило б його. Остерігай ся 
С ього! А так, козаче мій, що небудь 
Р1звё, гулящ е і сковзьке, звичайно 
Я к то найбільш м іж  молодїжю знають 
У своєволї.

Р а й н а л ь д о .
П рим іром : гра в карти.

II о л ь о н ї й.
Т ак, або пянство, бійка, лайка, сварка, 
Блудня... Се мож на все тобі...

Р а й н а л ь д о .
Мій пане,

Т а й се ж  його збезчистило б.
П о л ь о н ї й.

Н ї-ск іл ьк о ! 
Аби ти вмів порок його приправить.
Не мусиш ти робить йому скандалу,
Щ о він зробив ся вж е зовсім ледащ о;
Не се я  думаю. Нї, ти злегенька 
Н атякуй — говори про його хиби,
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Т ак  щоб здавались хибами свободи,
Т а  іскрам и його палкої вдачі,
Т а  кипятком  невииненої крови.
Се пошесть обща.

Р а й н а л ь д о .
Т ілько ж , добрий пане... 

П о л ь о н ї й .
По що, мовляв, чинити се?

Р а й н а л ь д о .
Т ак , пане,

Хотів бп знати.
П о л ь о н ї й .

Се моє, козаче, 
Вирахуваннє, і, здаєть ся, вірне.
Я к поплямуєш  трохи мого сина,
Щ о нїби він замазавсь проміж  людьми, 
В в а ж а й :
Той, з ким говориш і кого сондуєш,
Коли щ о.постеріг із тих пороків 
У ю нака, що злегка винуватиш, .
З тобою згодить ся такою р іч ч ю : 
„Добродію“, чи „друж е“, чи „мій пане“, 
Я к там у  них, по чоловіку глбдя, 
Поводить ся.

Р а й н а л ь д о .
Се дуж е добре, пане. 

П о л ь о н ї й .
Тоді', козаче, як  він... ну, як  скаж е...
Щ о я  хотїв сказати ? їй  ж е  Богу,
Я  щось хотїв сказати. Щ о сказав я  ?

Р а й н а л ь д о .
Щ о згодить ся й с к а ж е : „друж е, пане“..._ 

П о л ь о н ї й .
Т ак , згодить ся з гобою, ну, і скаж е... 
Ну, хоть би т а к : „Я знаю сього пана.
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Я  бачив його вчора, позавчора,
Або тоді й тодї, з таким-то паном 
І, як  ви каж ете, там грали в карти,
А там він перебрав, і на підпитку,
ІІри грі в м яча побив ся з тим і тим“. 
Або щ е: „бачив я, я к  він ввіхбдив 
В продаж ній д ім “, або й що иньше іце. 
Тепер дивись: принадою брехні'
Ти зловиш правду, мои на вудку карпа. 
О ттак-то ми, розумні й значні люде, 
Обходами та манівцями вмієм 
Знахбдити собі дорогу просту.
Оттак і ти, за радою моєю 
Т а  наставленнєм, вистежиш докладно 
Мойого сина. Зрозумів ти добре?

Р а й н а л ь д о .
Мій пане, зрозумів.

П о л ь о н ї й.
Господь з тобою !

Прощай.
Р а й н а л ь д о .

Мій добрий пане...
II о л ь о н ї й.

Т а  вваж ай 
І власними очима, як  живе він.

Р а й н а л ь д о .  
В важ атиму, мій пане.

II о л ь о н ї й.
Скажи, хай музику пильнує добре.

Р а й н а л ь д о .
С каж у, МІЙ пане. (Виходить.)

Ввіходить Офелїя.
II о л  ь о н їй.
Ну, прощай ж е. —

А що, Офєлїє? щ о  ти нам скажеш ?



О ф е л ї я .
Ах, пане отче м ій ! як  я  зл я к а л а с ь !

II о л ь о н ї й.
Чого ж , во ім я Б ога?

О ф  е л ї я.
Мій пане, ш ила я  в своїй сьвітлицї,
А ж  входить принц розхрістаний до мене, 
Без ш апки і в замазаних панчохах,
Без підвязок, до кісточок спустились. 
Весь побілів, я к  на йому сорочка.
Коліна в нього трусять ся і бють ся 
Одно ’б одно, а вид його плачливий,
Мов його зараз випущено з пекла 
Оповідати страхіття. Приходить 
Перед менб...

II о л ь о н і й.
Скрутивсь од закохан ня?

0  ф  е л ї я.
Я  не знаю,

Мій пане, тілько далебі бою ся.
II о л ь о н і й.

Щ о ж  він сказав?
О ф  е  л і  я .
Узяв мене за  руку 

І  стйснув м іц н о; потім одхилившись 
Н а довжину руки своєї взад,
Підняв ліву  оттак по над очима,
І  дивить ся мені в обличчє пильно,
Немов збиравсь його намалювати.
Стояв так  довго, послї, похитавши 
Мене за руку  й тричі головою 
Оттакеньки згори у  низ кивнувши, 
Зітхнув так жалібненько та важенько, 
Щ о мов би тіло зараз розірветь ся 
І  жизнь його скінчить ся. П ісля сього
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Він випустив мене і повернувшись 
Плечима вийшов дивлячись на мене,
Мов без очей знайшов дорогу в д в е р і:
Бо до кінця на мене все дивив ся.

II о л ь о н ї й.
Ходїм зо мною, д о чк о : я  побачусь 
Із королем. Се бёзум закохання.
Воно своєю силою вбиває 
Само себе, а волю направляє 
Н а замисли одчаянні так часто,
Я к  і всі иньші пристрасті' під небом, 
Котрі гнетуть природу нашу. Ш кода !
Чи не сказала ти жорсткого слова?

О ф е л і я.
ІІЇ, добрий пане отче, тілько відсилала 
Листи його, як  ви мені' веліли,
І  не пускала до себе самого.

II о л ь о н ї й.
Отеє ж  то й кинуло його у  безум.
Ж аль , ж аль, що м іркував собі про нього 
Не з лучшою увагою й розсудком.
Я все боявсь, що він ж артує тілько 
І думає тебе втопити, бідну.
П роклята обереж носте! К ляну ся,
Ти в наших літах так  ж е  переходиш 
За меж у розуму, як  необачність 
У молодих. Ходїм, ходімо зараз 
До короля. Се треба з’ясувати.
Було б нам більш біди се потаїти,
Н іж  про любовні тайни говорити.
Х одїм ! (Відходять.)
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Сцена друга.
С ь в і т л и ц я  на замку.

Ввіходять король, королева, Розенкранц, їільденштерн 
і прибічники.

К о р о  л ь.
Вітаєм, Розенкранце й Ґільденш терне.
Опріч баж ання бачити обох вас,
Звеліла кликать вас потреба пильна.
Ви чули вж е про Гам лєта що небудь,
Я к він перемінивсь. Т а к  називаю 
Я с е : бо чоловік зробив ся иньшим 
Зо внї й з нутра, не тим, чим був він перше. 
Щ о б се було, опріч отця кончини,
Щ о так його із саморозуміння 
Звело, сього не м ож у зміркувати.
Благаю  вас о б о х : ви з ним із м алку 
Росли, а  потім товаришували 
У молодощах і його забавах, —
Зробіте ласку  нам, зостаньтесь трохи 
ІІри нашому дворі, щоб нахилити 
Його до забавок і позбирати 
Всї вказівки, я к і случай вам в к а ж е :
ІЦб так  його, для нас недовідомо,
Турбує. М оже б ми, відкривши тайну,
Змогли знайти як і у  себе лїки.

К о р о л е в а .
Панове любі, він про вас так  много 
Розказував. Я  певна до них на сїм сьвітї 
Н ема людей, щоб він горнув ся більше.
Коли ви зволите на сю нам ласку 
І  добру хіть, поживете із нами,
І  допоможете надїям нашим 
Справдитись, ми за ваш е гостюваннє 
Подякуєм вас королівським робом.
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Р о з е н к р а н ц .
Величества обоє можуть грізно,
По царственній над нами силі й волї 
Веліти що хотять, більш ніж  благати.

Ґ і л ь д е н ш т е р н .
Т а  коримось оба й віддаємо ся 
У повнім нахилі, щоб наш у службу 
ПІД ваш і ноги щиро положити,
До повеління.

К о р о л ь .
Д яка вам, панове,

Коханий Розенкранце й Гільденштерне.
К о р о л е в а .

Коханий 1‘ільденштерпе й Розенкранце, 
Спасибі, і благаю вас негайно 
Одвідати мого чудного сина.
Ідіте дехто з вас та проведіте 
До Гам лєта панів сих.

Ґ і л ь д е н ш т е р н .
Дай ж е Бож е,

Щ об наш  приїзд і наші піклування 
Були йому приятні і користн і!

К о р о л е в а .
А м інь!
(Виходять Розенкранц, їільденштерн і дехто з прибічників.) 

Увіходить Польонїіі.
П о л ь о н і й.

Вернули ся, королю милостивий,
Посли твої з Норвеґії веселі.

К о р о л ь .
Усе ти був новин хороших батьком.

П  о л  ь о н ї й.
Був, мій королю ? Справді', мій владико, 
Пильную довгу, я к  душі спасепня.
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Обоє Богу, королеві перве.
Тим думаю (або вж е сей мій череп 
Не потрапляє добре так  на стеж ку 
Політики, я к  перше), що знайшов я  
Причину Гамлєтового припадку.

К о р о л ь .
0 , говори -ж ! я  се ж адаю  чути.

II о л ь о н ї й.
Перш дайте авдиенцию посольству.
Мої новини на сей лишний бенкет 
Солодкими заїдкам и послужать.

К о р о л ь .
Зроби їм ч ес т ь : веди їх  сам сю ди !

(Польонїй виходить.)

Він каж е, дорога моя Ґертрудо,
Що вж е знайшов і дж ерело й причину 
Турботи твого сина.

К о р о л е в а .
Я бою ся,

Що смерть отця та надто похопливе 
Весїллє наше, от і вся причина.

Вертаеть ся Польонїй з Вольтімаидом та Корнелем.

К о р о л ь .
Ось ми просіємо його. Вітаєм, д р у з ї!
Що, Вольтіманде, брат наш, царь Н орвезький?

В о л ь т і м а н д .
Вертає гарно привіти й баж ання.
За первим наш им словом повелів він 
Всі затяги небожа зупинити.
Він думав, на Л яха той затягає,
А розібравши діло, що се справді'
Против твого величества вербунок,
Розсердивсь, що його л іта  недужні 
Покривджено, і зараз посилає

Гамлет. 4
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ІІо Ф ортінбраса. Кбрить ся негайно, 
Приймає доріканнє від Норвеґа 
І дядьку ббжить ся, що вж е не буде 
Против твого величества вставати.
Старий НорвеГ радїб невимовно,
Дає йому три тисячі червоних 
Доходу годового й дозволяє 
Н а П оляка затяж цям и ударить.
Тебе ж , королю, сим листом благає, 

(Подаючи папір.)
Дозволити йому пройти внокоєм 
У сей поход через твою держ аву,
З умовою вбезпеки й нагороди.

К о р о л ь .
Се нас задовольняє. Вільним часом 
Подивимось і відповідь нап иш ем ;
Тепер ж е  дякуєм за вашу працю.
Ідїть, відпочивайте, а нічною 
Добою вкупі ми побенкетуєм.
Вітаємо вас у  домівцї щиро.

(Вольтіманд і Корнель виходять.)
ІІО л ь о н їй .

Владико мій і ви, пресьвітла п а н ї!
Що маєстат, що довг — розволікати,
Се все одно було б, що виясняти,
Щ о день єсть день, ніч-ніч, а время-время, 
Т а  тратити і день і ніч і время. 
Короткомовність — дотепу душа,
А мпогословність — тїло і краса.
Т ож  я  скаж у коротко. Благородний 
Ваш син ізбожевблів... Т а к  я  зву се :
Бо іцож єсть божевіллє, як  не те,
Що чоловік узяв і збож евблїв?
Зоставмо ж  се.

К о р о л е в  а.
Більш  діла, менше штуки.
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ГІ о л ь о н ї й.
Клянусь, про ш туку я  й не думав, п а н ї!
Він божевільний — правда; правда й те, щ о 
І  шкода, що се правда. От ФІґура! [ш кода,
Т а  Бог із н е ю ! Буду без іскуства.
Нехай ж е  справді' він ізбожеволїв.
Нам зостаєть ся виш укать причину 
Сього є ф є к т я , або ні — д еф екта :
Не без п р и ч и н и  бо й є ф о к т  д є ф є к т п и й .
Т аке зосталось, а  в остатку ось що.
Міркуйте ж .
У мене є дочка, єсть, поки в мене.
Вона, по дбвгу і впокорі, знайте,
Передала мені' отеє. Тепер ж е 
Подумайте про все і догадайтесь.
„До небесної і до моєї душі ідола, найврод-

лившої Офєлїї“.
Се недобра Фраза, погана Фраза. „Вродлива“, 

се погана Фраза. А оттакої щ е :
„На пишні білі груди посилаю “ etc.

К о р о л е в а .
І  се прийшло від Гамлета до неї?

II о л ь о н ї й.
Пресьвітла панї, підождіте трохи.
Я хочу бути як  найдокладнїйшим.
„Не вір, що зорі, се огонь небесний ;
Не вір, що сонце двпгаєть ся, х оди ть;
Про правду д у м ай : се брехун безчесний, —
Т а вір, моя любов тебе не зводить“.
„О дорога Офєлїє ! невдаха я в цїх віршах: не 
вмію вимірювати мої зітхання; а що тебе люблю 
щиро, о, найщирше! сему вір. Adieu. Твій на­
віки, найдорожша панно, поки ся машина його,

Гам лет “.
Дочка моя менї в своїй покорі 
Се показала й донесла ще надто

*
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Мені до вуха всі його благання,
Коли й які і де вони бували.

К о р о л ь .
Т а  як  ж е  прийняла вона лицяннє?

II о л ь о н ї й.
А я к  ви думаете про менё?

К о р о л ь .
Щ о вірний 

Ти чоловік, поважний, благородний.
II о л ь о н ї й.

Я  хочу й доказать се. Тілько щб ви 
Подумали б, коли б я, постерігши,
Щ о ся любов летить уж е на крилах 
(А я  се постеріг, скаж у вам, перше,
Н іж  від дочки почув), — що б ви, королю, 
Або її  величество сказали,
Коли б я  був тут мов нїма конторка,
Чи кн иж ка тябличкова, і мовчав би 
Зажмуривш ись мов той глухарь безсердий, 
Або дививсь на сю любов байдужно, —
Щ о б ви сказали ? Нї, я  заходив ся 
Коло сїєї справи кругло, пильно,
І  так  моїй коханочцї промовив:
„Принц Гамлєт не твоя звізда, висока; 
Сього не мусить бути“, і наставив,
Щоб зам икалась од його одвідин,
Не допускала посланців, не брала дарів. 
Зробивши се, вона зібрала овощ 
Моєї ради ; він ж е  —  річ коротка — 
Одіпхнутий, став тяж ко сумувати,
Не їв, не пив, не спав і занедужав,
А потім став не при собі, і знизивсь 
До божевілля, а  тепер буяє,
Ми ж  всї ж алкуємо.
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К о р о л ь .
То се від того,

Ти дум аєш ?
К о р о л е в а .

Се може бути, може.
II о л ь о н ї й.

Хотїв би знати я, чи так  бувало,
І По б я  сказав вам позітивно „так се“, 
А вийшло иньш е?

К о р о л ь .
Нї, не памятаю .

II о л ь о н ї й.
Возьміте се звідсіль, коли не так  се.

(Показуючи на голову і на плечі.)
Коли обставини мене наводять,
Знайду я правду, хоть би заховалась 
У саме центро.

К о р о л ь .
Як нам упевнитись?

II о л ь о н ї й.
Ви знаєте, він инодї тут ходить 
Годин чотири по сїй ґалєрії.

К о р о л е в а .
Се правда, ходить.

II о л ь о н ї й.
Під таку годину 

Я  випущу дочку мою до нього,
А ви та й я  за килимом постаньмо,11)
І уваж айм о пильно на спітканне.
Коли не любить він її і не від сього 
Зійшов з ума, тодї мене відставте 
Від ради государньої, і відошлїте 
Н а хуторі погонців поганяти.

К о р о л ь .
Попробуймо.

(Входить Гамлат читаючи.)
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К о р о л е в а .
Дивіте ся, як  сумно 

Іде сюди, читаючи, бідаха.
II о л ь о н ї й.

Геть, геть, благаю вас, обоє зв ід с ї!
Я з ним заговорю. О, гетьте, гетьте ! —

(Виходять король, королева і прибічники.)
Я к живете, Гамлбте, принце добрий ?

Г а м л є т ,  Не згірш е, дякувати Богу.
П о л ь о н ї й .  Ви мене знаєте, принце?
Г а м л є т .  Я к найлучче: ти рибалка12).
II о л ь о н ї й. Нї, принце.
Г а м л є т .  Ну, дак хотїв би я, щоб ти був 

такий чесний чоловік.
І І о л ь о н ї й .  Чесний, принце ?
Г а м л є т .  Т ак, добродію. Бути чесним, 

я к  іде сей сьвіт, се бути вибраним із десяти 
тисяч.

П о л ь о н ї й .  Се правда, принце.
Г а м л є т .  Бо коли сонце заплоджує черви 

в здохлім собацї, бувши богом, котрий цїлує 
стерво13)... Є в тебе дочка?

II о л ь о н ї й. Є, принце.
Г а м л є т .  Не пускай її ходити по сонцю. 

Зачаттє, се благодать, тілько щоб не твоя дочка 
зачала. Пильнуй сього, друж е.

П о л ь о н ї й .  Щ о ви сим хочете сказати ? 
(стиха.) Все повертає до моєї дочки. А  спершу 
не впізнав мене, сказав, що я  рибалка. Далеко, 
далеко зайшов. П равда, я  й сам мучив ся 
вельми за  молоду, а ж  до краю , через любощі, 
дуж е близько до сього. Заговорю з ним ізнов. — 
Щ о ви читаєте, принце?

Г а м л є т .  Слова, слова, слова.
П о л ь о н ї й .  Про що, принце ?
Г а м л є т .  Мі ж ким ?
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П о л ь о н ї й .  Я розумію, про що ви чи­
таєте принце.

Г а м  л е т .  ІІбклеп, добродію: бо сей гай­
дам ака сатирик говорить тут, що у  старих лю ­
дей сиві бороди; що їх  лиця зморщ ились; з о- 
чей у них стікає густа амбра та сливяна їум а, л ^  
і що в них рлідний брак дотепу вкупі з під- уА-- 
тоитаними ногами. Я міцно й потужно йму 
сьому віри, та думаю, що нечесно се пропи­
сувати : бо й ви самі, добродію, були б такі 
старі, як  я, коли б я к  р ак  могли повзти назад.

II о л ь о н ї й (сам до себе.) Хоть воно й безум, 
та в нїм є метод. — Чи не зводите йти з під 
вітру, принце?

Г а м л е т .  У  могилу ?
П о л ь о н ї й .  Справді', се було би з під 

вітру. — Я кі часом вагітні його в ід казн ! Без­
уму воно часто щастить, а  в розумного та здо­
рового не так-то щасливо вродить ся. Покину 
його та несподівано вимудрую спітканнє м іж  
ним і моєю дочкою. — Ш ановний принце, я  
хочу найиокірнїйш е взяти в вас одпуск.

Г а м л є т :  Ви, добродію, нічого иньшого не 
можете взяти в мене, що я  оддав би з такою охо­
тою — опріч мойого ж иття, опріч мойого ж итя.

П о л ь о н ї й .  Бувайте здорові, принце.
Г а м л є т .  Щ о за нудні сї старі д у р н ї!

(Ввіходять Розенкранц і їільденштерн.)
П о л ь о н ї й .  Ви ш укаєте принца Гамлета.

Ось де він.
Р  о з е н к  р а ц ц (до ІІодьонїя.) Х рани вас Б о­

ж е, добродію.
(Виходить Польонїй.)

Ґ і л ь д е н ш т е р н .  Мій шановний при нце!
Р о з е н к р а н ц .  Мій найдорожший при нце!
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Г а м л е т .  Мої найлучш і д р у з ї! Я к ж и­
веш, Гільденштерне ? А х , Р озен кран ц ! Любі 
хлопята. Я к пробуваете обидва?

Р о з е н к р а н ц .  Я к незначні сини землі.
Ґ і л ь д е н ш т е р н .  Щ асливі тим, що не 

надто щасливі. Ми не самий вершок на шанцї 
у  Фортуни.

Г а м л е т .  Т а  й не иідошви ж  у її чере­
виках ?

Р о з е н к р а н ц .  Нї, нї, нринце.
Г а м л е т .  То пробуваете коло її пояса, 

або в середині її  милостей ?
Ґ і л ь д е н ш т е р н .  Се правда, ми вхожі 

до пеї.
Г а м л е т .  У секретні часті Фортуни? О, 

найпевнїйш е! Т а  ж  вона шлюха. Щ о ж  нового ?
Р о з е н к р а н ц .  Нічого, принце, хиба що 

сьвіт зробив ся чесним.
Г а м л е т .  То судний день близько. Т а  

ваш а новина неправдива. Дайте р о зп и та ю  вас 
близш е: чим ви, добрі мої друзї, заслуж или 
в Ф ортуни, що в о н а  посилав вас сюди в тем­
ницю  ?

Г і л ь д е н ш т е р н .  У темницю, принце ?
Г а м л е т .  Данїя, се темниця.
Р о з е н к р а н ц .  То й сьвіт — темниця.
Г а м л е т .  Т а  ще й гарна. Скілько в ній 

ям, комірок і заст ін к ів ! Данія — найгірший.
Р о з е н к р а н ц .  Ми так не думаєм, нринце.
Г а м л є т. То для вас вона й не тем н и ц я : 

бо нічого нема нї доброго, нї лихого, тілько 
мисль робить його таким 14). Д ля мене вона тем­
ниця.

Р о з е н к р а н ц .  То се ваш а амбіция ро­
бить її т а к о ю : вона надто тісна по ваш ому 
розуму.
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Г а м л е т .  О Б ож е! я  б замкнувсь ув орі- 
ховій ш олунайцї і вваж ав би себе королем без­
конечного простору, коли б не лихі сни.

Ґ і л ь д е н ш т е р н .  Сі' сни не що иньше, 
як  ам б іц и я : бо сама субстапция амбітного, се 
проста тінь сну.

Г а м  л е т .  Т а  й сон ж е, се тілько тїнь.
Р  о з е н к  р а  н ц. П равда, і я  вваж аю  ам- 

біцию за таке щось воздушне і легке, що воно 
тілько тїнь тїни.

Г а м л є т. Ну, так наш і старці', се ті'ла, 
а  наші монархи і надуті герої, се старечі тїни. 
Чи не до двору нам ? бо, далебі, я  не вмію ро­
зумувати.

Р о з е н к р а н ц  і Ґ і л ь д е н ш т е р н .  Го­
тові служити.

Г а м л е т .  Не про те річ. Я  вас не сор­
туватиму з рештою моїх с л у г : бо сказавш и вам 
як  чесний чоловік, мені вслуговують страшенно. 
А по битій дорозі' дружби чого ВИ в Ельзинорі ?

Р о з е н к р а н ц .  Щ об одвідати вас, принце, 
нема иньшої причини.

Г а м л е т .  Я старець, я  вбогий і на дяку ; 
однакож дякую  вам, і вірне слово, дорогі друзї, 
мої дяки надто дорогі, — полуш ка. По вас не 
посилали? Се ваш е власне хотїнне? Свобідні 
одвідини? Нуте бо, говоріте.

Ґ і л ь д е н ш т е р н .  Щ о ж  вам казати, 
принце?

Г а м л е т .  Щ о хочете, тілько до речи. По 
вас посилали, і єсть у ваших поглядах якесь 
признание, чого ваш а скромність не зум іла 
прикрити. Я  знаю, добрий король і королева 
посилали по вас.

Р о з е н к р а н ц .  На який кінець, принце?
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Г а м л е т .  Т ут ваві би врозумйти мене. З а ­
кликано ж  вас нравами нашого товаришування, 
згодою нашої юности, обовязком нашої вічно- 
тривкої любови і чим би ще дорожший і луч­
ший речник міг заклинати вас. Будьте прямо­
душні зо мною. Чи посилано по вас, чи н ї?

Г  О З Є Н К р  а  Н Ц (до їільденш тсрпа ) Щ о ти 
скаж еш  ?

Г а м л є т (сам до себе .) О, тепер я  вас ба­
чу ! — Коли ви мене любите, не таїтесь.

Ґ і л ь д е н ш т е р н .  ІІо нас посилано, 
принце.

Г а м л е т .  Я скаж у вам, чого. То моя до­
гадка й попередить ваше признание, і ваш а 
тайна перед королем і королевою не втеряє 
нї перинки. Недавно я  (та чого, не знаю) вте- 
ряв усю мою веселість, занедбав усї звичайні 
праці, і справді' так важ ко в мене на душі, 
що й ся гарна будівля, земля, здаеть ся менї 
дикою скелею, а  сей пишний намет, повітря, 
дивітесь, ся сьміла склеплена твердь, ся ве­
личия криш а поцяцькована золотим жаром, г е ! 
вона здаеть ся менї гидким і заразливим бов­
дуром пари. Який архитвір — чоловік! Який 
у  нього благородний р о зу м ! які безкраї здіб- 
ности, який виразний і предивний образ і р у х ! 
як  він ділами подобен ангелу, а розумінием — 
Богу ! красота сьв іту ! вінець усього ж и вого ! 
І  що ж  для мене отся квінтесенция пороху? 
не в смак менї мужчина, а тим менше ж ен ­
щина, дарма, що ти усьмішкою своєю, здаеть 
ся, говориш иньше.

Р  о з е н к  р а н ц. Мій принце, нічого такого 
не було в мене і в мислях.

Г а м л е т .  Чого ж  ти всьміхнувсь, як  я  
сказав, що „не в смак менї м уж чина“ ?



-  59 -

Р о з е н к р а н ц .  Я подумав, п ри н ц е: коли 
вам не в смак чоловік, то я к у ж  пісн^ гостину 
знайдуть у  вас актори! Ми з’їхались із ними 
на дорозі', і вони йдуть сюди предложити вам 
свою службу.

Г а м л є  т. Того, що акторує королів, ми 
привітаємо. Його величество матиме данину від 
мене. А вантурник рицарь знайде роботу сво­
йому мечу й щиту. К оханок не зітхатиме gratis ; 
гуморист доведе спокійно свою ролю до к ін ц я ; 
кловн попосьмішить таких, у  кого сухий к а ­
ш ель лоскоче легкі, а  вельмож на пані виявить 
свою душ у свобідно, хиба спіткнеть ся на бі­
лому стишку. — Я кі се актори?

Р о з е н к р а н ц .  Т і самі, що ви бувало 
так ними втішаєтесь, м іські траґедіяни.

Г а м л є т .  Я к ж е  се сталось, що вони ман­
друю ть? Резидувати їм користнїйш і в репу- 
тациї і в заробітку.

Р о з е н к р а н ц .  Я думаю, що перестали 
вони через недавню новинку.

Г а м л є т .  Чи їх так  ж е  поважаю ть, як 
і підчас мого побуту в столиці? Чи за  ними 
так  ж е  вганяю ть?

Р о з е н к р а н ц .  Нї, вж е тепер не так.
Г а м л є т .  Я к  ж е  се?  Хиба вони почали 

рж авіти  ?
Р о з е н к р а н ц .  Нї, вони стараю ть ся по 

преж ньом у; та завелись, милостивий добродію, 
писклята, що кричать над усяку  міру, і їм  
плещ уть за се безчоловічно1*). Тепер мода на них 
і вони так  гавкаю ть на „звичайні театри“ (так 
вони звуть їх), що многі, маючи при боцї р а ­
піру, лякаю ть ся гусячих пір і ледви сьміють 
ходити туди.
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Г а м л е т .  Як! так  таки д їти? хто ж  у д ер ­
ж ує їх ?  я к  їм п латять?  То б о н и  держ атимуть 
ся свого рем есла тілько доти, доки спаде голос ? 
Чи не скаж уть опісля, як  доростуть до зви­
чайних акторів (а се подобна річ, коли не м а­
тимуть лучшого хлїба), що писателї вшкодили 
їм, заставивш и гудити своє власне наслїддє ?

Р  о з е н к р а н ц. Да таки й було доволі' 
галасу  з обох боків, і громада не вваж ає за 
гріх підцьковувати їх на контроверсию. До я к о ­
гось часу не давано нічого за несу, коли поет 
і актори не йшли навкулачки за своє д їло16).

Г а м л є т. Чи се ж  можливе ?
Ґ і л ь д е н ш т е р н .  О ! чим там не ш пур­

ляли в голови!
Г а м  л е т .  І хлопята взяли гору?
Р о з е н к р а н ц .  Узяли, принце, — і над 

Геркулесом і над його беремищ ем17).
Г а м  л е т .  Се мені' вельми дивно; бо мій 

дядько королює в Данії, і ті, що перекривлю ­
вали його за  ж и тя мого отця, тепер дають 
двадцять, сорок, иятьдесять і сто дукатів за 
його портрет у  м інятю рі18). Господи! да тут є 
щось більш н їж  надприродне, коли б тілько 
Ф ІЛЬО СО Ф ІЇ вишукати. (Труби з а  сц ен ою .)

Ґ і л ь д е н ш т е р н .  Се актори.
Г а м л е т .  Панове, витаю вас у  Ельзпнорі. 

Руки! Нуте бо! Привітаннє, се ввічливість і це­
ремонія. Дайте менї вам догодити в цім наряді', 
щоб моя ласка  до акторів (а вона, скаж у вам, 
мусить бути геть показна) не показалась вам 
більшою, н їж  до вас. Вітаю вас, тілько мій 
дядько-отець і т їтка-м ати помиляють ся.

Ґ і л ь д е н ш т е р н .  У чому, дорогий принце?
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Г а м л є т .  Я  божеволію тілько при пів- 
нічно-нівнічно-західнім в ітр і19), а  як  вітер від 
полудня, я  знаю, щб сокіл і іцб чапля. 

Ввіходить ІІольонїй.
П о л ь о н ї й. Всього доброго вам, панове !
Г а м л є т .  Слухай, Ґільденш терне і ти 

так ж е, — на кож не вухо по слухачу. Ся ве­
лика дитина, що ви тут бачите, ще й досі не 
вийшла з пелюшок.

Р о з е н к р а н ц .  М оже вона опинилась 
удруге в п ел ю ш к ах : бо, каж уть, стара людина 
вдруге дитина.

Г а м л є т .  Пророкую, що вона прийш ла 
сповістити мене про акторів. У важ айте! (До Ро- 
зенкранца, мов не бачивши Польонїя.) Ви сказали 
правду, добродію : се було в понеділок у  р а н ц і; 
так іменно.

І І о л ь о н ї й .  Мій принце, в мене є но­
вина для вас.

Г а м л є т .  Мій пане, в мене є новина для 
вас. Коли Росцій був актором у  Рим і20) —

І І о л ь о н ї й .  Приїхали актори, принце.
Г а м л е т. Ба, б а !
І І о л ь о н ї й .  К лянусь честю...
Г а  м л є т. ...то кож ен актор їхав на своїм

ослї...
І І о л ь о н ї й .  Найлучш і актори в сьвітї, 

чи для траісдиї, чи для комедиї, для істориї, 
для иасторала, пасторало-комедиї, історіо-па- 
сторала, траґедо-істориї, траіі-коміко-історико- 
пасторала, для неділимої сцени і необмеженої 
поеми. ЇІЇ Сенека не буде їм надто важкий, 
нї Илявт надто легкий. Чи для писаної ролї, 
чи для імпровізацій — нема їм рівні’.

Г а м л є т .  „Суддя Ізраїльский Єч>ай — 
Який ж е  скарб він м а в !“ 21)
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П о л ь о н ї  й. Який ж е, принце, був у  нього 
скарб ?

Г а м л е т .  Який ?
„Одну дочку він мав, гай-гай, 
Н ад все її кохав•*.

II ОЛ Ь О Н Ї Й (сам до себе.) Усе ІірО  МОЮ ДО Ч К у.
Г а  м л  б т. Чи не правда ж , старий Єфаю ?
II о л ь о н ї й. Коли ви звете мене Єфаєм, 

принце, то в мене є дочка, котру я  люблю не­
сказанно.

Г а м л е т .  Нї, сього там нема.
П о л ь о н ї й. А що ж  єсть, принце ?
Г а м л е т .  От щ о :

„І як  се стало ся, Бог зн а“,
А далїй п ам ятаете :

„Здаєть ся ж , так було“... 
ІІервий куплет колядки покаж е вам більше. 
Т а  гляньте, ось іде моє скороченне.

Ввіходять четверо, чи пятеро акторів.
Витаю вас, приятелї, витаю всіх. Рад бачити 
тебе здоровим. Витаю, добрі друзї. О ! старий 
друже. Ге, в тебе лице наїж ило ся після того, 
як  я  тебе бачив. А може ти прибув у  Данію, 
щоб і против мене їжитись ? А, моя вельмож на 
панно! К лянусь Богородицею, твоя вельможність 
наблизилась на цілий крок до неба після того, 
я к  я  тебе бачив. Молю Бога, щоб твій голос, 
я к  неходяче золото, не розколовсь аж  у  к р у ­
ж а л ц і22). Витаю всіх вас, приятелї. Киньмо ся ж , 
мов Французькі сокольники, на все що бачим о: 
давайте нам зараз монольоґ! П окаж іте нам 
пробу свого таланту. А ну, патетичний монольоґ !

II е р в и й а к  т о р. Який ж е  монольоґ, 
принце ?

Г а м л е т .  Я  чув, я к  ти промовив менї 
раз монольоґ, та ніколи його не виставлю вано;
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коли ж  виставлювано, то не більш одного р азу  : 
бо песа, памятаю , не вподобалась м іл л їо н у : се 
був кавяр  для масси. Т а  се була прегарна 
песа (як  показалось мені і иньшим, котрих суд 
у  таких м атериях вище м ого); добре розлож ена 
на сцени і написана так  ж е  просто, я к  і мудро. 
Памятаю , один с к а за в : нема в стихах соли, 
щоб материя була смачнїйша, анї того в сло­
вах, що показувало б у автора чутливість; 
однако назвав її поважною, здоровою, приєм­
ною і більше гарною, н іж  закраш еною . Один 
монольоґ у  ній я  найбільш уподобав. То було 
Енеєве оповіданне Дідонї, і більш усього там, 
де він говорить, як  убито П ріяма. Коли воно 
живе в твоїй памяти, зачни з сього стиха — 
дай згадати, дай згадати...
„Скажений ІІирр23) звірюкою Гирканським“ 21)... 
Нї, не так, а починаеть ся ІІирром.
„Скаж ений ІІирр, він, що у  чорній зброї,
„Я к темна ніч, як  намір його чорний,
„Сховав ся у  зловіщому коняцї,
„Тепер убравсь іще в страшнїйший колїр.
„Од голови до ніг увесь червоний 
„Отців, маток, синів і дбчок кровю,
„ІЦо позсихалась на йому й скинілась 
„Од полумя домів, котрі СЬВІТІІЛИ 
„Своїм тиранський! і проклятим сьвітом 
„Н а власних їх господарів убійство, — 
„Розжевривш ись в завзятті і в баї’аттї 
„І сукроватою увесь облившись,
„З очима мов карбункули, пекельний 
„Ш укає ІІиррус праотця ІІр іям а“ 16).

II о л ь о п і й. їй  Богу, принце, гарно ска ­
зано, з хорошим акцентом і з доброю повагою.

П е р  в и й  а к т о р .
„І зараз він його знаходить. Вдарив 
„Старий на Греків, та коротким боєм.
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„Не слухає руки його меч древнїй,
„Л ежить де впав, байдужий на коменду. 
„Борба нерівна. Н а ГІріяма Пиррус 
„Н аскакує, у запалі бє прбмах,
„Т а від самого свисту й вітру млявий 
„Отець упав. Тоді', здавалось, город,
„Н ечулий Ілїон почув удар,
„Він похилив свій шпиль огнистий аж  
„До самих ніг і грукотом страшенним 
„Бере в нолонь-неволю вухо в ІІирра.
„Бо — диво! меч його, що вж е хилив ся 
„Н а голову Пріямову молбчну,
„Здавалось, ніби в воздусї повиснув.
„Мов намальований тиран, став ІІиррус, 
„Вагавсь м іж  волею своєю й ділом,
„І не робив нічого.
„Т а, як  ми часто бачим против бурі 
„Мовчаннє в небесах, недвижні хмари,
„Вітри сердиті мовчазні і круг наш 
„Внизу німий як  смерть, а  потім зараз 
„Страшенний грім  простори роздирає:
„Т ак послі' павзи П ирра дика помста 
„Знов лютого на діло підіймає.
„І молоти Цикльопів ще ніколи 
„ Т ак .н е  ковали М арсу вічну зброю 
„Безж алісно, як  Пиррів меч крівавий 
„Тепер кує Пріяма.
„Геть, геть, Ф ортуно ш лю хо! ви ж  боги всі 
„Возьміте в повній раді' в неї силу,
„Скруш іте їй всї сиицї і ввесь обід 
„У колесі' і покотіте з неба 
„О круглу ступицю униз глибоко,
„Аж до нечистих“ !

II о л ь о н ї й. Се дуж е довго.
Г а м л е т .  Пошлемо вкупі з твоєю боро­

дою до цирульника. Будь ласка, говори далїй.
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Йому давай дж иґу або сороміччину, а то засне. 
Говори далїй. Переходь до Гекуби.

І І е р в и й  а к т о р .
„О, хто в намітчинї царицю бачив“...

Г а м л е т .  V намітчинї ц ари цю ?
П о л  ь о н ї й. Се гар н о ; царицю в нам іт­

чинї — гарно.
І І е р в и й  а к т о р .

„Що боса бігала й сліпими слїзми 
„Грозила полумю, з ганчіркою 
„Н а голові, де так  іще недавно 
„Стояла диядема, — що не шати 
„Від многоплідности слабкеє лоно 
„Окутали, а ковдра, що в пориві 
„Страху вхопила бідна, — хто б се бачив, 
„Той язи ка вмочив би ув отруту 
„І зраду проти власти щастя б вирік.
„Коли 'З ж е і самі боги вбачали,
„Як бідолашня глян ула на ІІирра,
„Щ о в злющій забавцї мечем крівавим 
„Її супруга члени ш матував, —
„То кри к її, який тут бухнув, міг би — 
„(Хиба вж е зовсім їм  про нас байдуже), 
„Вдоїти слїз з очей огнистих неба,
„Богів самих до гнїву довести.

II о л ь о н  ї й.  Дивітесь, чи не зблїд ж е  він, 
і має сльози в о ч а х ! Прошу тебе, го д ї!

Г а м л е т .  Се га р н о ; я  попрошу тебе до­
читати конець незабаром. Мій пане добродію, 
чи не догледїли б ви, щоб акторів добре при­
гощ ено? Ч уете?  нехай гарно з ними обійдуть 
с я : бо вони — зеркало і хронічки часу. По 
вашій смерти лучче б вам було мати ледачу 
епітафію, ніж  їх  огуду за живота.

II о л ь о н ї й. Обійдусь із ни м и , принце, 
по заслузї.

Гамлет. ' 5
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Г а м л є т .  Воронь Бож е, чоловіче! лучче! 
Коли би з кож ним обходились по заслузі, хто б 
тоді влизнув од березової каш і?  Обійдись із 
ними по власній своїй чести і повазі. Чим менше 
вони заслугують, тим більше матиме цїни твоя 
добрість. Веди ж  їх.

I I  О Л  Ь О Н І Й . Ходіть, панове ! (Виходить По- 
іьонїй в деякими акторами.)

Г а м л є т .  Ідіте з ним, друзї. Завтра в нас 
буде гра. Ось слухай, старий д р у ж е: можеш  
ти відіграти убійство Ґонцаґа ?

І І е р в и й  а к т о р .  Можу, принце.
Г а м л є т .  Завтра хотів би я  бачити се. А чи 

не міг би ти , на случай, вивчити монольоґ 
у  дванацять чи шіснацять вірш, котрі б я  на­
писав і притулив у пєсу ? Можеш ?

І І е р в и й  а к т о р .  Можу, принце.
Г а м л є т .  Д уж е добре. Іди ж  за сим п а­

ном, та гледїть, не глузуйте З НЬОГО ! (Виходить 
актор.) Мої добрі друзі ! (До Розенкраііца і їільден- 
штерна.) Прощаюсь з вами до вечера. Ви любі 
гості в Ельзінорі.

Р о з е н к р а н ц .  Добрий принце!
(Виходять Розенкранц і їільденштерн.)

Г а м л є т .
Ідіть, Бог з в ам и ! Ось я  знов один.
0 , що за ледар, що за підлий раб я !
Чи се не чудо, що сей актор ось 
У фікциї, у  мрії страсти може 
Т ак  підневолить душ у під уяву,
Щ о вид його від неї весь поблідне,
Н а бчах сльози, а  в лиці переляк,
І  голос рветь ся,^ стать вся піддаєть ся 
До Форм уяви ? Й все це за -н ї-за -щ о !
Задля Г еку б и ! Щ о йому Гекуба 
Або що він Гекубі,



-  67 -

Щ о б плакати по н ій ?  Щ о ж  він зробив би, 
Коли б мотив, принуку мав для страсти,
Я к я ?  Він сцену всю залив би слїзми, 
Роздер би вухо всій громаді річчю 
Страшенною, довів би винуватця 
До безума, сполошив би невинних,
Збентежив нетямущих, зчудував би 
І  саму здібність їх очей і слуху.
А я, тупе, мов з глини злїнлене ледащ о, 
Х ляк, Іван соня, я  на власне діло 
Байдужний, і озвати ся не вмію 
Навіть за короля, що на держ аву 
І  дороге житте його проклятий 
Зробили напад! Чи я трус?  Хто в вічі 
Назве мене ледащ ом? Хто розтрощить 
Мій череп ? вирве бороду мені'26)
І кине в пи ку? Хто смикне за носа? 
Завдасть брехню і вбе її у  горло 
До самих легких? Хто менї се зробить?
Я  стерпів би й т а к е : бо певно в мене 
Печінка голубина, я  без жовчі,
Не чую гіркоти зневаги, -  о, ато б я 
Давно вж е вороннб нагодував би 
Сього паскуди стервом ! О крівавий, 
Безстидний л ед ар ю ! безчесний, підлий, 
Зрадливий, сладострасний ти поганцю !
0  пом сто!
Щ о за осел я  ! Ось моя хоробрість!
Я, син замученого, дорогого
Отця, що й небо й пекло нопихають
На помсту, мушу, мов та неиотрібка,
Собі словами серце облегчати
1 лаятись, мов п бварка-нехлю я!
Фі, як  се гидко! Заходи ся ж , м із к у !
Чував я, що переступні создания,
В т е а т р і  с и д я ч и ,  бували страшно

*



Стрівожені іскусним лицедійством,
Т а к  що в своїх злочииствах признавались. 
Хоть душ огубство язика й не має,
Т а  виявить себе дивнїйшим робом.
Н ехай сї актори що иебудь грають 
П охоже на отця мого убійство 
П еред очима в дядька, я  ж  вдивлю ся 
Йому в лице, достану до живого.
Коли він тілько вхилить ся, я  знаю,
Щ о починати. Дух той, що я  бачив,
Се мож е й дявол? Дявол має силу 
Приймати на себе й принадний образ.
Т а к ; може він побачив мій упадок
І мелянхолїю  (він має міць
Н ад душами такими), та й підходив,
Щ об погубить мене. Нї, хочу мати 
Ґрунтбвини певніиші. Сцена, повість,
О т ЧИМ піймаю королівську СОВІСТЬ. (Виходить.)
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АКТ ТРЕЙТЇЙ.

Сцена перва.
Сьвітлиця иа замку.

Ввіходять король, королева, Польонїй, Офелїя, Розенкранц 
і їідьденштерн.

К о р о л ь .
І  ви ніяким робом не дознались,
Про що він дур на себе напускає,
Щ о мир душі його мутить так  страшно 
Турботним, небезпечним божевіллєм ?

Р о з е н к р а н ц .
В ін признаєсь, що чує в собі безум.
Т а  з чого ставсь, не хоче нам сказати.

Ґ  і л ь д е н ш т е р н .
Не знаєм, я к  його й посондувати.
Бо хитрим безумом знай одвертає,
Я к  ми його приводим до признання,
Щ б з ним по правді стало ся.

К о р о л е в а .
А добре

Прийняв він в а с ?
Р о з е н к р а н ц .

Я к слід, по джентсльменськи. 
Ґ  і л ь д е н ш т е р н .

Т а  видно, силував ся буть ласкавим.
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Р  о з е н к р а н ц.
Скупивсь на розпити, а нам свобідно 
Відповідав на запити.

К о р о л е в а .
Чи ви

Його на розривки як і просили?
Р о з е н к р а н ц .

Мадам, припадком ми якихсь акторів 
Н а ш ляху перегнали і йому 
К азали  се ; мов ізрадїв почувши.
Вони вж е тут е у  диорі і иринц їм 
Звелїв, здаеть ся, перед ним щось грати 
Сьогодні в вечері.

II о л ь о н ї й.
Се сущ а правда.

І  він мене прохав, щоб я  благав вас, 
ІІресьвітлі королівські маєстати, 
Дивитись і послухать сценування.

К о р о л ь .
Од всього серця. Радую сь почувши,
Щ о він до сього так  схилив ся.
Прошу, панове добрі, вас і далї 
Його до забавок таких приводить.

Р о з е н к р а н ц .  
Старатимем ся, наш королю.

Виходять Розенкранц і Іільденштерн. 
К о р о л ь .

Серце
Ґертрудо, на сей раз і ти зостав нас.
Бо ми но Гам лета послали тайно,
Щ об він тут мов случаем пострічав ся 
З  О ф є лїє ю .
Її отець і я  (законні шпіґи)
Т ак  станемо, щоб невидимо бачить 
Се зустрічання і судить свобідно



З його обходу, чи через кохання 
Він так суму« й мучить ся.

К о р о л е в а .
Зоставлю.

Тобі ж , О ф є л їє , баж аю  щиро,
Щоб красота твоя була причина 
Припадку Гамлєтового. Я  певна,
Тоді б твої прикмети знов вернули 
Його на путь. Б ула б се честь обом вам.

О ф  е л ї я.
ІІресьвітла ианї, я  б сього баж ала.

(Виходить королева.)
II о л ь О н ї й.

О ф є лїє , прохожуйсь т у т ! Ви ж , пане 
Мій милостивий, коли ваш а ласка, 
Сховаймось тут. Читай сю книж ку, дочко, 
Щоб сим прикрити, що ти одинока.
За се ми часто терпимо огуду,
І добре знаєм, що лицем побожним 
Т а сьвятостю постави обсипаєм 
Самого чорта цукром.

К о р о л ь  (сам до себе.)
О, се правда!

Я к сї слова катую ть мою совість!
І щоки шлюхи, краш ені красилом,
Не так  гидкі против її принади,
Я к  мій переступ против що-найкращ их 
Моїх річей. О вагото важ енна!

II о л ь о н ї й.
Се він іде. Сховаймось, мій королю.

Приходять король і Польонїй.) 
(Ввіходить І’амлвт.)

Г а м л е т .
Чи бути, чи не бути, от пи тан ня!
Щ б благорбднїйше в д у ш і: терпіти 
П ращ і і стріли злющої Фортуни,
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Чи збунтуватись против моря туч 
І  бунтуванням їм конець зробити?
Умерти, се заснути, більш нічого,
І сном своїм с к а за т и : ми кінчаєм 
Всі' муки серця й тисячу нрироднїх 
Тортур, що ми внаслідували тїлом.
Сього к інця ж адати нам — побожно. 
Умерти, се засн у ть ; засн у ть ! а  може,
Сни бачити?... Оттут-то й є перепин 
У  сні чи в смерти що-то буде снитись,
Я к струснемо земні трівоги з себе ?
От що нас зупиняє. От увага,
Щ о робить довгими нещ астя жизнї.
Бо хто б схотів весь вік терпіти муки 
І  насьміхи, гнет сильних і знущаннє 
Гординї, біль одіпхнутого серця, 
Загайливість закону, підлість суддів 
І  ту зневагу, що заслуга мовчки 
Приймає від нікчемних,
Коли б міг сам, одним штихбм киндж ала 
Від усьогб цьогб снасти ся ? Хто би 
Н їс той тягар, стогнав і прів під тиском 
Ж иття, як  би не страх чогось по смерти ? 
Я к би не той нещасний край, з котрого 
Щ е не вертав ніхто, мутив нам волю ?
То й радш е зносим біди ті, що маєм, 
А ніж  тікать до иньших нам незнаних.
От так  то совість трусами нас робить,
І так природній румянець відваги 
Вкриваєсь блїдним пбкостом задуми,
І замисли могутні та  важ кі 
Від погляду сего звертають на бік 
І  тратять назву дїл. Т а  го д ї! Бач,
О ф є л їя  врод ли ва! Н їм ф о , помяни 
В твоїх молитвах веї гріхи м о ї!
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О ф е л ї я.
Я к ж ивете ви, принце, сими днями ?

Г а  ы л е т.
П окірна д я к а ! Добре, добре, добре.

0  ф  е  л  ї я .
У мене памятки од вас є, принце,
Котрі давно бажала я вернути.
Прошу від мене їх  тепер прийняти.

Г а м л е т .
Нї, нї, я  не давав тобі нічого 
Ніколи.

О ф е л ї  я.
Високоповажний принце,

Я знаю дуж е добре, що давали,
І  з ними дихали такі слова нахущ і,
Щ о речі ще дорожшими робились.
Тепер вони вж е не благоухають.
Возьміте їх  н а з а д : бо благородній 
Душі гостинці' дорогі здають ся 
Убогими, як  той перемінив ся,
Хто дав. Візьміте їх  від мене, принце.

Г а м л е т .  Га, га, ти чесна ?
О ф є л ї я .  Принце!
Г а м л е т .  Ти гарна ?
О ф є л ї я .  Що в и  хочете сказати, принце?
Г а м л е т .  Щ о коли ти чесна й гарна, то 

твоїй чесноті' не годилось би знатись із твоєю 
вродою.

О ф є л ї я . Чи може, принце, для вроди 
бути лучча знайомість від чесноти?

Г а м л е т .  А певно ! Бо сила вроди швидше 
переробить чесноту із того, що вона єсть, на 
звідницю, н їж  сила чесноти здолїе переложити 
вроду на свою подобу, Се було колись п ара­
доксом, а  тепер час дає йому иовірку. Я  любив 
тебе колись.
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О ф е л ї я. Справді', принце, ви заставляли 
мене няти сьому віри.

Г а м л е т. Ти не мусїла няти менї віри. 
Бо чесноти не можна так  прищепити до нашого 
старого ненька, щоб ми не нахли ним. Я  не 
любив тебе.

О ф е л ї  я. Тим більше я була одурена.
Г а м л е т .  Іди в черниці': чого тобі бути 

матїрю  гр іш ників? Я сам так собі чесний, та 
й менї мож на б обвинуватити себе в такому, 
що лучче б моя мати не родила мене. Я  дуж е 
гордий, номстовливий, амбітний; у  мене більше 
провин готових на мій розказ, н іж  думок для 
їх  здумання, н іж  уяви для їх  змальовання, н іж  
часу для їх  виконання. І  по щ ож таким люд­
цям я к  я лазити м іж  небом і землею ? Ми веї 
підлі п л у тяги ; не йми віри нікому з нас. Іди 
собі в черниці'! Де твій отець?

О ф е л ї я. Дома, принце.
Г а м л е т .  Вели замикати двері за ним, 

щоб він не робив із себе дурня нїде, тілько 
в своїм домі. Бувай здорова!

О ф е л ї  я. О, рятуй його, ласкаве небо !
Г а м л е т .  Коли пійдеш зам уж , я  дам тобі 

в придане от яку  я з в у : хоть би ти була така  
чиста, я к  лїд, така  біла, як  сніг, не влизнеш 
од клевети. Іди в черниці', йди ; прощ ай! А коли 
вж е йти зам іж , то йди за д у р н я ; бо розумні 
люде добре знають, яких ви робите з них 
чудовищ. Іди ж  у черпицї, та  й негайно. 
ІІр о щ ай !

О ф е л ї я . О небесні сили ! сцїлїте його!
Г а м л е т .  Н аслухавсь я  про ваш і мальо- 

вила, до схочу. Б ог вам дав одно лице, а  ви 
робите собі и н ьш е; вертитесь, дріботите, зюзю- 
каете і даєте прізвищ а Бож им творенням і ви-



даете ваш у пустоту за нетям. Іди, не хочу сего 
б ільш е! Воно то й зробило мене безумним. К а ­
ж у  тобі, не хочемо більше шлюбів, а хто вже 
одруживсь, усї, опріч одного, нехай живуть. 
Реш та зостануть ся, я к  єсть. У черниці! м ахай!

(Виходить.)
О ф є л ї я .

О, що за сьвітлий дух ось тут розбитий! 
Д ворака око, вченого язик,
Меч лицаря, надїя й цьвіт держ ави,
Сьвічадо чемности, взірець поваги,
У вага вважних, — все те, все проп ало!
І  я, г ірка  й безщ асна м іж  жіноцтвом,
Щ о ссала мід обіцянок співочих,
Т епер царський сей превисокий розум 
Вбачаю мов дзвінки, що попсувались 
В своїм граннї солодкім ; я  вбачаю 
Сю дивну Форму, сю квітчасту юність 
Побитую безумством. Горе, горе 
Менї, що бачила те, що вбачала,
І  бачу те, що я  тепер вб ач аю !

(Вертаеть ся король з Польонїнм.)
К о р о л ь .

Лю бов? не в той бік гне його чуттє,
І  хоть він говорив нескладно трохи,
Н а дур воно не схоже. Щ ось в душі він криє, 
Н а чім сидить його печаль-сїдуха,
І  я  боюсь, що висидить вона нам 
Страшне щось. Я, щоб запобігти лиху, 
Постановив у  скорому рішенню 
Т а к : щоб найшвидше в Анґлїю він їхав,
Т а  вимусив занедбану данину.
Щ е може море, чужоземні люде 
І  р ізноякі види виженуть із серця 
У  нього те, що там якбсь засїло, —
Об що він знай свій череп розбиває,
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І  робить звичай свій таким  несхожим 
Н а себе. Ти ж  про се якої думки?

II о л ь о н ї й.
Було б се добре, тілько в мене думка,
Щ о почалась печаль і зародилась 
У занедбаного закохання в нього. —
Ну, що, О ф є л їє ? І  не каж и  нам,
Щ о Гамлет говори в: усе ми чули.
Чиніть, що хочете собі, королю,
Т а  може здасть ся вам воно до речи,
Щ об королева мати по театрі 
Н а самоті' у  нього допиталась 
Про його сум, поговорила кругло.
А я , коли ви зволите, сховаюсь 
Т а  й вислухаю всі їх розговори.
Коли вона нічого з ним не вдіє,
Тоді' вж е в Анґлїю, чи в заточення 
ІІош лїть його, як  розум вам укаж е,

К о р о л ь .
Нехай так  буде. Годїж  нам без чати 
Великих у  безумстві зоставляти. (виходять.)

Сцена друга.
Сьвітлиця там же.

Ввіходить Гамлет з кількома акторами.

Г а м  л е т .  Читай, будь ласка, монбльої, 
як  я  тобі його промовив, текучим я зи к о м ! А 
зачнеш вигукувати, як  чинять многі з ваших 
акторів, то менї догодив би так  само й місь­
кий окличник, нрогукавш и мої вірші. Да не 
пиляй і повітря надто рукою, оттак, а все роби 
пристойно: бо і в самому потоці' бурі і (так 
би сказати) вихрі пристрасти мусиш мати и бе­
регти міру, щоб надавала їй плавкість. О ! мені
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доймає до живого, слухавш и иньшого парико- 
ваного бсйбаса, як  він роздирає пристрасть на 
иш аттє, на саме клоччє, щоб розколоти вуха пар- 
теровій публицї, а вона найбільше тілько й може 
захопити, що незрозумілі рухи та  галас. Я б 
такого гультая нрохворостив за переборщуваннє 
Т ерм аґанта27). Воно й Ірода переіродує. Прошу 
тебе, остерігай ся сього.

II е р в и й а к т о р .  Ручаю сь ваш ій честі.
Г а м л є т. Не будь ж е  й надто смирен. Н е­

хай твій власний розсудок буде твоїм настав­
ником. П риладжуй рухи до слова, слово до 
рухів, та  й бережись, як  би не переступити 
природної простоти. Бо всяке перевеличенне 
виходить за  мету г р и : вона бо і з перш у й те­
пер і була й єсть на те, щоб держ ати нїби 
зеркало перед природою, показувати чесноті її 
власний образ, підлоті — її власне обличчє, 
а самому вікові й тїлу часу його Форму і пе­
чать. Коли ж  се перевеличити чи поменшити, 
то хоть воно й сьмішить нетямущого, а до- 
сьвідного серди ть; суд ж е  його одного, з ва­
шого дозволу, переваж ує цілий театр иньших. 
О, видав я  таких акторів на сценї, і чував як  
їх  славлено, та ще й високо, що, сказати без 
профанування, не мали нї християнської го­
вірки, ні християнської постатї, ба й поганської 
й лю дсько ї; так  пиндились та скіглили, що я  
д у м а в : певно якийсь поденщик природи сотво­
рив людей, та ще й не г а р а зд : так  вони по­
гано вдавали з себе людей.

И е р в и й а к т о р .  Надіюсь, ми переро­
били се вже й геть у  себе, добродію.

Г а м л е т .  О, переробіте до ’станку. Т а  
нехай ті, що грають у  вас кловнів, говорять 
не більш того, що для них написано. Бо иньші



з них регочуть ся самі, щоб довести дурну 
частину публики до реготу, хоть у  тій самій 
хвилі треба вваж ати на якесь важ не місце 
в штуці'. Се по ледачому і показує мізерну 
амбіцию блазня, що так  робить. Ідіте, готуйтесь.
(Актори виходять. Ввіходять Польоиїй, Розенкраііц і Ііль- 
денштерн. ) А що, пане добродію ? чи зволить ко­
роль дивитись на сей шматок праці ?

II о л ь о н ї й. 1 королева також , та й зараз. 
Г а м л е т .  Звеліте акторам поспішити. (По- 

льопїй виходить.) Чи не поможете Й ВИ ПІДОГНЯТИ ЇХ  ?  
О б и д в а .  Підженемо, принце.

(Виходить Розенкранц і Іільденштерн.) 
Г а м л є т .  Агов, Г орац іо !

Г о р а ц і о.
Я  тут, мій любий принце, до послуги.

Г а  м л є т.
Гораціо, з уе їх  ти найчеснїйший,
З ким знав ся я.

Г о р а ц і о .
О дорогий мій принце! 
Г а м л є т .

Не думай про менё, що я  лестивий.
Я ка менї була б користь від тебе,
Щ о в тебе все багацтво — добрий розум ? 
Тебе він і годує й зодягає.
На що, про що убогому лестити?
Нї, се дурну пиху нехай солодкий 
Язик обли зує; нехай коліна 
Там  ізгинають ся мов вагітнії,
Де за облесністю іде наж ива.
Чи чуєш ? як  душ а моя убога 
По власній волї вибирати стала 
І  вміла вж е людей розпізнавати,
Вона тебе печаттю назначила.
Бо був єсн таким, я к  той, що муки
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Терпівш и всякі, мов би і не м учи всь;
Щ о й стусани Ф ортуни й нагороди 
Приймав із дякуваннєм одинаким. 
Благословенні ті, в кім кров і розум 
Т ак  добре зміш ані, що він ніколи 
Не служ ить дудкою Ф ортуни пальцям 
І не дає дударить їй як  схоче.
Дай чоловіка ти менї такого,
Котрий невільником не був би страсти,
І  я  носитиму його у серцї серця,
Т ак  як  тебе ношу. Про се вж е й надто.
Ось перед королем іграти будуть
Сїеї ночи, і одна там сцена
Під смерть мого отця підходить близько,
Щ о я  тобі казав. Я к будуть грати 
Сю сцену, я  тебе прошу дивитись 
Н а дядька мойого так, як  би сам я 
Дививсь на нього. І коли таємне 
Його убійство із нори не вийде 
В тім монольозї, то се дух проклятий,
Щ о ми вбачали, а мої догадки 
Нечисті, як  Вульканове ковадло.
Дивись на нього пильно: бо і сам я 
В його обличчє очі заклепаю .
А потім зложимо ураз обидва
Свій суд, щоб виректи, яким він здав ся.

Г о р а ц і о.
Се добре, принце. Коли він що вкраде 
Підчас сїєї пєси сценування,
І  від мене влизне, плачу за  краж у.

Г а м л е т .
Ідуть на сценуванне. Мушу бути 
Байдуж ним. Вибирай, де лучче сїсти.
Ввіходить король, королева, [Іодьонїй, Офедїя, Розенкрапц, 
їільденштерп і иньші пани та прибічники з Твардиею, що 

несе смолоскипи. Данський марш; труби.
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К о р о л ь .  Я к  пробував наш кузин Гам лет?
Г а м л е т. Пречудово, д ал еб і; на хамелєо- 

новім х л їб і; їм новітрє начинене обіцянками. 
Вам не вгодувати так  і каплунів.

К о р о л ь .  Я непричасний у  сій відповіді', 
Г а м л ете ! Се слова не мої.

Г а  м л е т .  Ну, та й не мої тепер. (До Польонїя.) 
П ане добродію, ви виступали колись на сценї 
в ун іверситеті?  Адже ви казали сс?

II о л ь о и ї й. В иступав, принце, і мене 
вваж али  за доброго актора.

Г а м л е т. А що ви грали ?
II о л ь о н ї й. Грав Ю лія Ц е за р я : мене 

вбито в К ап іто л ї: Брут убив мене.
Г а  м л е т. Се було брутальне діло — вбити 

таке  капітальне теля. — Чи актори готові ?
Р  о з е н к р а н ц. Г отові, принце. Ж дуть 

вашого благоволения.
К о р о л е в а .  Ходи сюди, мій добрий Гам­

лете, сядь коло мене.
Г а м л е т .  Ні, добра н е н е : тут е металь, 

що притягає більше.
П о л ь о н ї й .  (До короля) О, г о ! вваж аєте?
Г а м л е т .  Ясна панно, чи мені' мож на при­

лягти у  вас На Л О И Ї?  (Лягаючи в ногах у Офелії.)
О ф  е л ї я. Нї, принце.
Г а м л е т .  Я розумію мою голову в вас 

на колінах.
О ф  е л ї я. Можна, принце.
Г а в і  л е т .  Хиба ви думали, що я маю на 

думці' якісь м уж ицькі р еч і?
О ф є л ї я . Я  не думала нічого, принце.
Г а м л е т. Се гарна думка — леж ати  м іж  

колінами дівчини.
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О ф е л ї я. Щ о, принце ?
Г а м л е т .  Нічого.
О Ф е л ї я .  Ви веселі, принце.
Г а м л е т .  Хто, я  ?
О ф е л і я. Ви, принце.
Г а м л е т .  О Б о ж е ! ваш одинокий весель­

чак ! Щ о ж  і робити чоловіку, як  не весели­
тись? Бо подивітесь, як  весело дивить ся моя 
мати, а  мій отець тілько дві годинї як  умер.

О ф е л ї я. Нї, вж е два рази по два мі­
сяці', принце.

Г а м л е т .  Т ак  давно ? Нехай ж е  чортяка 
ходить у чорному, а я  вберусь у  соболї. О не­
беса ! умер два місяці', та ще й не заб у то ! То 
є надія, що память великого чоловіка переживе 
його цілим півроком. Тілько, клянусь Богоро­
дицею, він повинен набудувати богато ц ер к о в : 
а то він терпітиме забутте мов деревяний ко­
ник, що в нього енитаф ія: Охох, о х о х ! забули  
коника, забули28).

Грають гобої. Починаєть ся німа гра29). 
Ввіходять король і королева дуже закохані. Королева ці­
лує його, а він її. Вона припадав на вколїшки і робить 
показ упевнення. Він піднімає її і хилить голову на її  
плече. Лягав на квітчастий ослін. Вона побачивши, що він 
спить, покидав його. Зараз ввіходить хтось, вдіймав з нього 
корону, цілує її, і ллє отруту королеви в ухо та й вихо­
дить. Королева вертавть ся, знаходить короля мертвим і ро­
бить страстне актуваннє. Отруйник, з двома чи трома ні­
мими, приходить знов і, здаєть ся, лементув з нею. Мертве 
тіло виносять. Отруйник лицнвть ся до королеви з гостин­
цями. Нона, здаєть, гидує ним спершу, а далі приймав його 

закоханнє. Виходять.
О ф е л ї  я. Щ о воно такс, принце ?
Г а м л е т .  Щ о? підле ледарство, воно чи­

гає на сей злочин.
О ф е л ї я. Видно, се показує зміст сце- 

нування.
І’амлвт. 6
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Ввіходить Прольої.
Г а м л е т .  Довідаємось у  сього гультая. 

Актори не вміють держ ати секрету ; вони все 
виявлять.

О ф е  л  ї я . Чи с к а ж е  він, против чого сей
показ ?

Г а м л є т. А вж е ж , та й про всякий 
иньший показ, який би ви показали йому. Коли 
вам не сором буде показати, він не посоромить 
ся сказати вам, проти чого воно.

О ф  е л ї я. Ви недобрий, ви недобрий. Я  
буду дивити ся на сценуванне.

П р  ол  ь оґ.
Для нас і наш ої сумної драми,
П онахилявшись тут під вашу ласку,
Ми просим вас її з терпіннєм слухать.

Г а м л є т. Чи се прольоґ, чи вірш ик на 
перстенї ?

О Ф е л  ї я. Щ ось він короткий, принце. 
Г а м л е т .  Я к ж енська любов.

Ввіходять два актори, король і королева. 
Сценований к о р о л ь .

В ж е колесниця Ф еба ’круг купальні 
Солоної Нептуна і держ ави 
Закругленої Теллю с облетіла30)
А ж  трицять раз, і трицять раз дванацять 
Сьвітив позиченим нам сьвітом місяць,
Я к закоханне нам серця звязало,
А руки Гименей сьвятим союзом.

Сц. к о р о л е в а .
Колиб ж е  знов ми налічили стілько 
К ругів і сонця й м ісяця в лю бови!
Т а  горенько м о є ! ти вж е недужий 
І  невеселий, не такий, як  перше.
Смутиш мене. Т а  хоть я і сумую,
Ти не трівож  ся, царю мій, сим смутком.
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Бо в нас любов і страх — одної міри :
Або нічого в них, або до краю .
Я ка  моя любов, по пробі знаєш,
І  як  тебе люблю, так  і трівожусь.
Там, де любов велика, все лякав,
А де лякає  все, любов палає.

Сц. к о р о л ь .
Т ак  муш у я  тебе покинуть хутко:
Моя снага і здібпосги вж е слабнуть.
А ти зостанеш ся на цїг.: прекрасним сьвітї 
У  ш анї та любові. М оже й добрий 
Такий ж е чоловік тебе...

Сц. к о р о л е в а .
О годї, годї!

Т ака  любов була б у  мене зрада.
Будь проклята за  другим я  суп ругом !
Хто йде у-друге, первого вбивав.

Г а м л е т  (сам собі.) Полинь, полинь.
Сц. к о р о л е в а .

До другого зам у ж ж я нахиляє 
Н аж ива нас, а не коханнє щире.
Я  вдруге м уж а первого убила б, 
Поцілувавши другого на лож і.

Сц. к о р о л ь .
Я  вірю, що ти й думаєш, як  каж еш .
Т а  що ми рішимо, те часто ламлем.
Наш  задум тілько памятї невольник.
Він хутко родить ся, та вік короткий. 
Держить ся він, мов яблуко на в іт ц ї: 
Поспіє — падав і неструснуте.
Найбільш а ш кода се, що забуваєм 
Собі виплачувати довг свій власний.
Щ о ми собі у  страстї загадали, —
Утихне страсть, і задум наш зникає.
Великі радощі й велике горе 
Самі свої декрети зневаж аю ть.
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Де наші радощ і найбільше веселять ся, 
Т ам  наш е горе найбільш лементує. 
Сумує радість, радуєть ся горе 
З найменшого випадку. Не на віки 
Сей сьвіт, і нічого нам дивувати,
Щ о доля в нас переміняє серце.
Бо се зостало ся ще в нас питанием: 
Любов веде Фортуну, чи Ф ортуна 
Л ю бов? Великий унизу, — дивітесь! 
Його коханці всі порозбігались.
Убогий збагатившись робить друзів 
Із  ворогів своїх, і аж  і досі' 
Прихильність і любов Фортуні' служ ять. 
Бо хто нічим не бідкаєть ся в сьвітї,
Не буде бідкати ся і друзями.
А хто в бідї бере на пробу друга,
Я к раз із нього ворога готує.
Т а, щоб скінчити начате порядно, 
Б аж ан н я  наші й долї так  противно 
Одні з одними йдуть, що кож ній задум 
Раз по раз обсртаєть ся у  швець.
Бо наші мислї —  наші, а кінець їх  — 
Не наш. Оце ж  ти думаєш, не схочеш 
Пійти у  друге зам іж , а сї думки 
Умруть, аби умер твій обладатель.

Сц. к о р о л е в а .
Н ехай мені земля не дасть поживи,
А небо сь в іту ! радощ і й спочивок 
В день і в ночі зачинять ся від м е н е !
В одчай обернеть ся надїя й віра! 
Тюрмою зробить ся моя свобода!
Все лихо, що від нього радість блідне, 
Стрічає і псує мені' все добре!
І тут і там нехай во віки мучусь,
Коли вдовою знов я  вийду з а м іж !
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Г а м л е т  (до Офелїї.) Щ о, як  вона тепер 
поламле...

Сц. к о р о л ь .
Глибока клятва . Серце, па мінуту 
Зостав мене. У  голові щось важ ко,
І  я  б хотів сей день скучний для мене 
Сном обманить.

Сц. к о р о л е в а .
Н ехай колише 

Сон голову твою, і щоб ніколи 
Нещастє не сідало ІШМІЖ нами. (Виходить.)

Г а м л є т. Мадам, я к  вам нодобаеть ся песа?
К о р о л е в а .  Панї обіцяє надто много, менї 

здаєть ся.
Г а м л є т .  О, вона справдить своє слово!
К о р о л ь .  Чи ти чув зміст ? Чи нема в нїм 

чого непристойного?
Г а м  л є т .  Нї, ні, вони тілько ж артую ть, 

трують із ж арту . Н іякої непристойности.
К о р о л ь .  А як  ви звете пєсу?
Г а  м л є т. Мишоловкою. Яким робом ? А 

вж еж , переносно. Ся пєса — образ убійства, 
зробленого в Вієннї. Ґонзаїо, се ім я д у к а ;  його 
ж она Баптіста. Ви побачите зараз. Се злодій­
ська архи-ш тука. Т а  що нам до того? Вашого 
величества і нас, чистих совістю, воно не тор- 
каеть ся. Нехай обідрана ш капа брикаєть ся, 
наш і криж і не постирані. (Ввіходить Луціян.) Се 
Луціян, небіж  королеві.

О ф  е л  ї я. Ви так  добре все знаєте, я к  хор, 
принце.

Г а м  л є т .  Я  міг би бути товмачем м іж  
вами і вашим коханком, колиб дививсь на к у - 
кольну комедию.

О ф є л ї я . Ви гострі, принце, гострі.
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Г а м л е т .  Вам стоїть раз тілько зітхнути, 
щоб мое лезо притупилось.

О ф є л ї я . із  луччого, гірше.
Г а м л е т .  Т аки х  муж ів ви й добираєте 

собі. — Починай, душ огубче! Покинь твої про­
кляті перекривлю вання та починай. Н у !

В ж е ворон кракає внизу про помсту.
Л у ц і я н.

І  мисли чорні й руки скорі, і отрута 
Зготовлена, й пора до вчинку добра,
Доба у  змові, і нїхто не бачить.
Гидка мікстуро з північного зілля!
Тебе Геката трийчі ізвялила31)
I  трийчі ядом смертним н ап о їла :
Нехай ж е  магія твоя природна 
Ж е р е  здорову жизнь, як  и реіснодня!

(Ллє отруту сонному в ухо.)
Г а  м л є т. Він отруе його в саду, задля 

його царства. Ім я його Ґонзаґо. 6  про се по­
вість написана гарно по італійськії31). Ви побачите 
зараз, як  убійця здобуває любов Ґонзаїової жони. 

О ф є л ї я . Король устає.
Г а м л е т .  Я к ! злякавш ись Ф альш и вого  

огню ?
К о р о л е в а .  ІЦо тобі, мій пане?
II о л ь о н ї й. Перервіть г р у !
К о р о л ь .  Дайте сь в ітл а ! Геть звідсї!
У с ї. С ьв ітла! сьвітла ! С ьв ітла!

(Виходить усі опріч Гамлета й Горація.)
Г а  м л е т.

Н ехай поранене звіра в т ік а є ,
Здорове веселить са :

Один гулає, другий засинає, —
Сьвіт на сьому вертить са.

Ну, що, добродію? Х иба ж  ся ш тука та  
чуб із пірря (колиб у ж е  останок мого достатку
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зійшов у  мене на нінащо), та ще дві П рован­
ські рож і на моїх коркових черевиках33) не 
дали б мені місця в трупі акторів, добродію?

Г о р а ц і о. Половину паю.
Г а  м л е т. Або й цілий пай.
Бо ти, Дамбне3')  любий, добре знаєш :

У сьому краю  вмер Зевёс,
А хто тепер царює, не вгадаєш  —

Се справж ній, справжній — паяц.
Г о р а ц і о .  Ви могли б зримувати.
Г а м л є т .  О добрий Г орац іо ! Я  б запла­

тив за  слово духа тисячу Фунтів. Ти постеріг?
Г о р а ц і о .  Д уж е добре, принце.
Г а м л є т .  Я к говорили про отруєннє...
Г о р а ц і о .  Я  дуж е добре пильнував його.
Г а м л є т ,  А, г а ! М узику сю д а ! а  нуте, 

сурем ники!
Коли король комедиї не любить,
То видно, що вона йому не в смак.

А ну, ну, м узиканти!
Ввіходять Роаевкранц і їільденштерн.

Ґ і л ь д е н ш т е р н .  Добрий принце, благо­
воліте на одно слово з вами.

Г а м л є т .  Добродію, на цїлу історию.
І‘ і л ь д е н ш т е р н. Король, принце...
Г а м л є т .  А, добродію ! що йому ?
Ґ і л ь д е н ш т е р н .  У себе в самітности, 

якось дивно нездужає.
Г а м л є т .  З похмілля, добродію ?
Ґ і л ь д е н ш т е р н .  Нї, принце, скорійш 

од жовчі.
Г а м л є т .  Ви зробили б далеко розум ній те, 

я к  би сказали се докторові; бо коли б я  про­
писав йому очистительне, то м ож е се довело б 
його ще до більшої жовчі.



Ґ  І Л Ь Д Є Н III т е р н. Добрий принце, по­
стройте ваш у річ у  який небудь лад, і не ки­
дайтесь так  дико від моєї справи.

Г а м  л е т .  Я  вж е зовсім смирний, добро­
дію : говоріте.

Ґ і л ь д е н ш т е р н .  Королева, ваш а панї 
м атка, послала мене до вас у  найбільшому 
душ евному горі.

Г а  м л є т. Рад вас бачити.
Ґ  І Л Ь Д Є IIIII Т Є ]) н. Ні, добрий принце, ся 

ввічливість не зовсім на місці'. Коли зволите 
дати мені' здорову відповідь, я  сповню наказ 
ваш ої панї м атк и ; а ні, прошу вибачити, вер­
нусь і тим закінчу мою справу.

Г а м л є т .  Добродію, не можу.
Ґ і л ь д е н ш т е р н .  Чого, принце.
Г а м л є т .  Дати вам здорової відповіді'. Мій 

розум нездуж ає. А така, добродію, відповідь, 
яку  мож у дати, до вашої, або лучче, як  мов­
ляєте, до моєї панї матки послуги. Т а  годі про 
се, більше нї с л о в а ; а до д іл а ! Ви каж ете, іцо 
моя панї м а т к а ..

Р о з е н к р а н ц .  То от що вона говорить. 
ваше поведение зачудувало і здивувало її.

Г а м л є т .  О дивний син, що міг так  зди­
вувати свою м а т ір ! А чи не йде що небудь 
іще по пятах сього матїрнього дивування? К а ­
ж іте.

Р о  з е н к р а н  ц. Вона баж ає говорити з вами 
в своїй кімнаті', поки ви пі йдете на спочивок.

Г а м л є т .  Ми послухаємось, хоть би вона 
була нам десять раз мати. Маєте ще що пере­
казати мені ?

Р о з е н к р а н ц .  Принце, ви колись лю ­
били мене.
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Г а м л е т .  Люблю і тепер, клянусь отсими 
зубочистками і хлопцями від ч о б іт !

Р о з е н  к р а и ц .  Добрий принце, що за 
причина вашого нездуж анн я? Ви певно тілько 
зачиняєте двері своїй власній свободі, ховаючись 
із вашими печалями від приятеля.

Г а м л  є т. Добродїю, не м ож у пійти вгору.
Р о з е н к р а н ц .  Я к ж е  се може бути, 

коли маете слово самого короля на наслїд- 
ництво в Д ан ії?

Г а м л е т .  Т ак , а  поки трава росте35)... По­
словица СЯ трохи зацьвілась. (Ввіходять актори 
з сурмами) А, сурем ки! Дайте подивлюсь одну. 
(До їільденштерна.) Відойдїмо ТрОХИ. ЧОГО ВИ Х О - 
дите кругом  та ню хаєте вітер коло мене, мов 
хочете загнати мене в тенета ?

Ґ і л ь д е н ш т е р н .  О п ри н ц е! КОЛИ МОЯ 
повинність є надто сьміла, то й прихильність 
моя є надто неучтива.

Г а м л е т .  Я не так  то добре розумію се. 
Чи не заграв би ти в сю дудку ?

І і л ь д е н ш т е р н .  Мій принце, я  не вмію.
Г а м  л е т .  Будь ласка!
Ґ і л ь д е н ш т е р н .  В ірте мені, не вмію.
Г а м  л е т .  Благаю  тебе.
Ґ і л ь д е н ш т е р н .  Я  не знаю, я к  за се 

і взятись.
Г а м  л е т .  Воно так  легко, як  і брехати. 

Скачи по еїх дірочках пальцями, дми ротом, 
то і заговорить, я к  найпроречиста музика. Ди­
вись, ось дірочки.

Ґ і л ь д е н ш т е р н .  Т а  я не примуш у їх  
нї до якої гармонії. Н ема в мене хисту.

Г а  м л є т. Дивіте ся ж  тепер, що за малої 
ваги річ ви робите з мене. Ви б хотіли заграти 
на м н ї; хотїли б показати, що знаєте мої дї-
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р о ч к и ; хотіли б вирвати серце моєї тайни; хо­
тіли б задзвонити в мене від найнизшої моєї 
ноти до висоти мого горизонту; а тут багато 
музики, прегарний голос у  цьому маленькому 
знарядї, та ви не вмієте так зробити, щоб він 
заговорив. Чорт батька знає щ о ! Ви думаєте, 
що на мнї лучче грати, н їж  на свистїльцї ? 
Н азвіте мене яким  схочете інструм ентом : ви 
м ож ете зоисувати мене, та не зумієте грати на 
мнї. (Вертавть ся Польонїй) Б ож е благослови вас, 
добродію.

І І о л ь о н ї й .  Принце, королева баж ала б 
з вами говорити, та зараз.

Г а  м л  є т. Чи ви бачите отту хмару, що 
схож а сливе на верблю да?

II о л ь о н ї й. Клянусь мессою, вона схож а 
на верблюда справді'.

Г а м  л е т .  Менї здаєть ся, вона схож а на 
ластівку.

II о л ь о н ї й. Спина в неї як  у  ластівки.
Г а  м л є т. Або я к  у  кита.
П о л ь о н ї й .  Зовсім, як  у  кита.
Г а  м л є т. То я  прийду до панї матки за ­

раз. — (Сам до себе.) Вони божеволять мене до 
самої вершини мого розуму. — Я  прийду зараз.

П о л ь о н ї й .  Я  так  і доложу.
Г а м л є т. Зараз легко сказати. (Виходить По- 

льонїй.) Зоставте мене, друзї.
(Виходять Розенкранц, Іільденштерн, Гораціо etc.) 

Сам час тепера на нічниї чари,
Коли ригають кладовищ а, й пекло 
Саме заразою  на сьвіт сей дише.
Т епер би міг я  пити кров горячу,
Вчинить таке, що й день би іздрігнув ся 
Побачивши. Т а  годї. До паньматки!
О сер ц е ! не втеряй своєї в д ач і!
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Н ехай душ а Неронова не входить 
У цї могутні груди. Х ай я  буду 
Ж орстоким, та не звірюватим. Б уду  
К индж алами до неї говорити,
Т а  не вхоплю киндж ала. Мій язику 
І ти, душ е! зробітесь лицемірні. 
Хоть я к  би я  д о ііік  її словами,
Д у ш е! не дай їх  ділом запечатать.

Сцена трейтя.
Сьвітлиця там же.

Ввіходить король, Розенкрапц і їільденштерп.

К о р о л ь .
Я  не люблю його, та й небезпечно 
Давати його божевіллю попуск.
Т ож  лагодьте ся в путь, а  я  негайно 
Звелю комісию вам написати,
І  він із вами в Анґлїю поїде.
Закони царства нам не дозволяють 
До себе допускати небезпеку,
Я ка з’явитись може що години 
З його безумства.

Г і л ь д е н ш т е р н ,
Будемо готові.

Се найсьвятїйший редіїійний страх : 
Держати бёзпеч множество народу,
Щ о з вашого величества хлїб мають.

Р о з е н к р а н ц .
І  поєдинчий чоловік приватний мусить 
І  силою і зброєю розсудку 
Оборонять себе від всього злого, —
А надто-ж  той, що на його Фортунї 
Висйть спокій, ж иттє иремногих тисяч. 
Величество вмірає не сам ітн є :
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Воно, мов вирва, все близьке потягне,
І  до зубців його сто тисяч менших 
Річей причеплено ладом розумним.
Я к  упадё воно, то всі придатки 
І  всі малі знаряддя гинуть разом.
Король один ніколи не з ітхає:
Увесь народ в його зітханні стогне.

К о р о л ь .
Узбройте ся ж , будь ласка, на дорогу 
Н егай н о : ми бо закувать в кайдани 
Сей хочем страх, що так пустопаш ходить. 
Поспішимо ! (Рояенкранц і їільденштерн виходять.) ч

Ввіходить ІІольонїй.
І І О Л Ь  О Н І Й .

Королю, він іде вж е 
До матери в кімнату. Я  сховаюсь 
За килими, щоб чути їх розмову.
Ручаю сь вам, вона його нрошколить.
І, — як  сказали ви, та й прерозумно, —
Комусь іще ’нріч матери годить ся 
(Природа бо пристрасними їх робить)
Зібрати підслухом його признание,.
Іду, королю, і до вас явлю  ся,
Поки не спатимете ще, з вістями.

К о р о л ь .
Спасибі, дорогий МІЙ пане. (Виходить Польовій.)
0 , як  гниє мій г р іх ! смердить під небо.
На нїм прокляттє нерве, найдревнїйше — 
Братоубійство! Сил нема молитись,
Хоть воля до того схиляє вельми.
Т яж кий перестуи давить мою думку
1, мов двійне зробити дїло мушу,
Стою й не знаю, що робити перше,
Т а  й не роблю нічого. Щ о, коли б ся 
Р ука  проклята стала в двоє грубш а 
Від крови брата?  О, невж е б у  неба
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Благого не знайшлось дощу доволі',
Щ об так як  білий снїг її вбілити?
ІІро що ж  і милосердие на небі,
Коли його против гр іха не ставить?
І що молитва, як  не ся подвійна 
П о ту га : вдерж ати, поки не впали,
А'бо простити, коли лежимо в ж е ?
Погляну ж  в гору. Гріх мій довершив ся. 
Та... о, я к а  ж  меиї молитва личить? 
„Прости мені гидке моє убійство“ ?
Нї, се не м ож е б у ти : бо владїю 
Я  ще всім тим, за  що зробив убійство. 
Амбіция, корона й королева,
Се все моє, і я к  того простити,
Хто в себе вдерж ує гріховну здобич?
В попсованому вирі сього сьвіта 
Золочена рука  злочинна може 
Зіпхнути суд, і часто бачять люде,
Щ о грош і крадені й закон купують.
А там пе так. Н ема там викрутасів.
Т ам  дїло у  своїй природі щирій 
Я вляєть ся, і нас самих примусять 
В лице і в зуби злочинам признать ся 
До всього ясно. Щ о -ж ?  Щ о нам зосталось? 
Попробувать, що змож е покаянне.
Ч огож  воно не зм ож е? Б а, та що ж  
Воно і зможе, як  ми й каятись 
У ж е не м ож ем ? О нещасний стан!
О груди чорні наче см ер ть! Душе 
Заплутана, що хотячи ^рватись,
Щ е дуж ш е гр у зн еш !/А нгели, сп ас іте ! 
Зробіте п р о б у ! Гнїть ся, неподатні 
К оліна! Ти, залїзнофібре серце, змякни,
Я к ж илки в нарожденної дитини!
Щ е можна все поправить!

(Відходить і становить ся на вколїшки.)
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Ввіходить Гамлет.
Г а м л е т .

Т епер би міг я  се як  раз вчинити.
Т епер він молить ся, тепер зроблю се...
І  він так  пійде в р ай ?  Се буде помста?
Нї, пом іркуй м о!
Ледачий вбив мого отця, і сам я,
Його єдиний син, таке ледащо 
Н а небо посилаю.
Нї, се не номста буде, нагорода.
Він взяв мого отця на ситім хлїбі,
Брутально взяв його, серед квітчастих 
Переступів, я к  май роскішний сьвіжих.
І хто опріч самого Бога знає,
Я к він стоїть на суді ? Нам ж е грішним 
По нашим думкам так воно здаєть ся,
Щ о тяж ко там йому.
І  се у  мене помста, щоб узяти 
Його тепер у  чистоті' душевній,
Я к до свого готов він переходу?
Нї.
Сховай ся, мечу, й знай страш нїйш у пору.
Я к буде пяний він ч и 1 біснуватий,
Чи сонний на кровозмісивім лож і,
Чи в грі, в божбі, або в яком у дїлї,
Щ о грішній не дає душі спасения,
Тодї штовхни його, щоб він пятами 
Б рикав до неба, і нехай проклята 
Душа його на вік і чорна буде,
Я к пекло те, куди летить поганець.
П аньматка ж де мене. Ну, се лїкарство 
Протягне тілько днї твої недужні. (В И Х О Д И Т Ь.) 

Король устав й наближуеть ся.
К о р о л ь .

Слова летять у  гору, думи долї...
Без дум  словам  В р аю  не буть НІКОЛИ. (Виходить.)



-  95 —

Сцена четверта.
Иньша сьвітлиця там же.

Ввіходять королева та Польонїй. 

І І О Л Ь  ОН Ї Й .
Він зараз прийде. Ну, глядіть ж е, добре 
Його переберіть за все. С каж іте,
Щ о надто вж е дає собі він волю,
Не мож на стерпіти ; що ваш а милость, 
Щоб заслонить його, знай становились 
Самі м іж  ним і м іж  гнївбм великим.
Я  ж  тут сховаюсь. Т а  прош у-благаю 
З ним обійти ся кругло.

Г а м л е т  за сценою.
П ан ім атко!

О, паніматко ! п ан їм атко !
К о р о л е в а .

Добре,
Зроблю, що обіцяла. Одійдїте ж ,
Н е бійтесь, од ій д їте! Чую, йде вже.

(Польонїй ховаеть ся за килимом.) 
Ввіходить І’амлет.

Г а м л е т .
Щ о, пан їм атко? що вам треба?

К о р о л е в а .
Гамлете, ти свого отця обідив дуж е.

Г а м л е т .
Матусю, ти мого отця обідила, та й дуж е.

К о р о л е в а .
Ну, ну, в ідказуєш  ти язиком безумним. 

Г а м л е т .
Гай, гай, відказуєш  ти язиком гріховним. 

К о р о л е в а .
Щ о се, Г ам лєте?
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Г а м л е т .
Щ о се, паніматко? 

К о р о л е в а .
Чи ти забув м ене?

Г а м л е т .
О, н ї ! кляну ся 

Х рестом, що не забув. Ви — королева, 
Ж о н а  свого супруга-брата, і... і — о! 
Коли б так  не б у ло ! — моя паньматка.

К о р о л е в а .
Коли такс, то я  пришлю до тебе 
Т аки х , що вміють говорить з тобою.

Г а м л е т .
Нї, нї, сідайте; будете недвижні,
Н е пійдете, аж  поки я  поставлю 
Вам зеркало, в котрім і найтайнїйшу 
Себе самої вбачите частину.

К о р о л е в а .
Щ о хочеш ти ?... Ти хочеш мене вбити ? 
Р я т у й т е ! г о !

П О Л Ь о  Н ї  й  (за  килимом.) 
Р я ту й те ! г о ! р я ту й те !
Г а М Л е т  (виймав меча.)

А, миш ? О, мертва, на дукат, що мертва! 
(Коле крізь килим.)

II О Л Ь О Н Ї Й .
О, МЄНЄ вбито ! (падав і  вмирав.)

К о р о л е в а .
Г о р е ! що ти вдїяв ?

Г а  м л е т.
Не знаю. Се король?

(Підіймав килим і витягав Польонїя.)

К о р о л е в а .
Яке безумне і кроваве діло !



К о р о л е в а .
Я к вбити короля?

Г а м л є т .
Моє се слово, 

Нресьвітла Ііанї (До Польопїя)
Ну, ти бідолашне, 

Ш видке, навяж чиве, дурне дурило.
Я мав тебе за луччого; приймай ж е 
Свою Фортуну. Бач, як  небезпечно 
І надто щирим у  роботі б у ти !
Покиньте вж е ламаннє рук, сїдайте.
Ось а  зломлю вам серце. Се зроблю я, 
Коли воно ще не таке запекле,
Не так  привикло до гріхів проклятих,
Щ о мов той мур устоїть против чувства.

К о р о л е в а .
Щ о я  таке зробила, що язик свій 
Против менё так  сьмієш розпускати?

Г а м л є т .
Т аке зробила, що плямує краску  
І ґрацию пречисту, соромливу,
Що лицемірством робить честь жіночу, 
Рве рож у з гарного чола любови 
Невинної і сипле там прищ ами; 
Фальшивими обіти шлюбні робить,
Мов клятви к о сти р я . . .  0 , той учинок, 
Що губить душу шлюбного союзу 
І робить любе вінчанне словами,
Розогнює гнївом обличчє неба,
І ся земля, ся міш анина-масса,
Сумна лицем, неначе против суду,
Боліє думкою про сеіі учинок.

Г а їи ет . 7
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Г а м л є т .
К ріваве, мало не таке паскудне,
Я к вбити короля, ласкава  нсне,
Т а й одружитись з королевим братом.
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К о р о л е в а .
0  го р е ! що ж е  я  таке вчинила,
Щ о так  рикає і гримить страшенно 
У ж е і в передмові ?

Г а м л е т .
Подини ся 

Н а сю картину і на сю, портрети 
Б ратів . Дивись, яка  краса сидїла 
Н а сім чолї. Гіперіона кудрі,
Чоло Ю пітера самого, око 
Я к  Марсове — грозити й царювати, 
Постава, як  в посла богів, що зараз 
Злетів на небоцїлувальну гору.
Весь склад його такий був, наче справді 
Усякий бог свою печать притиснув
1 сьвіту поручивсь за чоловіка.
Се був супруг твій. Подивись на д руги й ! 
Се є с т ь  супруг твій, мов порожній колос, 
Щ о брата повного пожер в Єгипті.
Чи є у  тебе оч і?
Я к ти покинула сю гарну гору,
Щоб жити топлячись у  цім болоті?
Г а ! є у  тебе очі ? Ти не*можеш 
Н азвати се любовю : бо в цїх л ітах  
Перестає вж е грати кров і смирно 
Корить ся, слухає розсудку. Де ж  він ?  
Щоб перескочить від сього до ц ього ! ?
А сенс у  тебе єсть, се діло п е в н е :
А тоб у  тебе не було й чуття;
Т а певно в тебе сенс паралїзован,
Бо й божсвіллє б так  не помилилось.
Т а й безум так  над сенсом не панує,
Щоб не зосталось вибору ні крихти,
Тобі в такій ріж ницї послужити.
Який ж е се був чорт, що обманив так 
Тебе у  кицї-баби? А дж е очі,
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Без дотику, а дотик без очей 
І  слух без рук  чи ока, нюх без всього 
Не може так  зійти на манівці.
0  сором е! де ділась твоя краска  ?
Бунтливе п ек л о ! коли бунтувати 
Умієш мізок у  костях матрони,
Н ехай ж е  юність огняна розмякне
1 тане у  < ф ім  ж а р у ! Нехай ж е
Не звуть стидбм. як  ж ар  на нас наступить, 
Коли й самий мороз огнем палає,
І  розум баламутить волю!

К о р о л е в а .
С и н у!

Не говори вж е більше ! Мої очі 
У саму душ у ти мені направив,
І  я  такі там бачу чорні плями,
Котрих ніщо не виведе.

Г а  м л є т.
І  жити

В гидкім  поту нечистої постелі,
Пріть у  грісї, медуючи любовю 
В свинячому х л їв і!

К о р о л е в а .
О годї, годї!

Т вої слова нож ами входять в ухо.
Нї слбва, любий Гамлєтс!

Г а м л  є т.
У бійця,

Т вар ь  підла, ледарь, що і десятини 
Твого супруга первого не стбіть,
Анї двацятої частини, блазень 
У  королівськім  строю, злодіяка царства 
І  царю вання, що з нолицї вкравши 
К орону дорогу, сховав в кишеню !

К о р о л е в а .
О, буде!
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Г а м л е т .
В іхоть; не король, а латка...

(Ввіходить Дух).
Спасїть мене і захистіте крильми, 
Небесні в о ї! О, чого ти хочеш,
Ф іґуро благородна?

К о р о л е в а .
Бож е, безум !

Г а м л є т.
Се ти прийшов загайливого сина 
К артати, що в гніві втонув і страстї, 
Забувш и про грізне твоє велїннє?
О, говори!

Д у х .
Не заб у вай ! Явив ся 

Я тілько, щоб твій задум підгострити. 
Він притупивсь. Т а  подивись на матір, 
В якім  вона страху. О, стань м іж  нею 
1 м іж  її душевною борбою.
В найслабшім тїлі м рія найсильнїйша. 
Промов до неї, Гамлете!

Г а м л е т .
Щ о з вами,

И ресьвітла пані ?
К о р о л е в а .
Щ о з тобою ? Г о р е ! 

Чого у  просторінь втопив ти очі 
І  з бестїлесним воздухом говориш ?
З очей щось дике в тебе визирає,
І  мов зо сну стрівожене вояцтво,
Твоє пригладж ене волосе встало,
Немов воно ж иве росте угору.
О любий с и н у ! лий на ж ар  і пламень 
Твого недугу кротость прохолодну! 
Скажи, на що ти дивині ся ?
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Г а м л е т .
Н а нього,

Н а нього! Подивись, який блідий в ін !
Колиб така  людина розказала 
Камінням  про таке нелю дське діло,
То і вони б здвигнулись. (До Духа) Не диви ся 
Н а мене, щоб сим ж алісливим  оком 
Не одвернув понурого завзяття.
Тоді те, що я  мусїв би зробити,
Втеряє колір свій, і мож е сльози 
З ам ісь  крові поллють ся.

К о р о л е в а .
До кого ти говориш ?

Г а  м л є т.
Чи нічого

Не бачиш тут?
К о р о л е в а .

Не бачу тут нічого,
А все, що є тут, бачу.

Г а м л е т .
І не чула

Нічого ?
К о р о л е в а .

Ні, нічого нріч обох нас.
Г а м л е т .

То подивись сю д и ! як  він зн и к а є !
Отець мій, ув одеж і як  за ж и з н ї!
Глянь, он ід е ! Он. он виходить в д в е р і!

К о р о л е в а .
Се тілько мізок твій таке чеканить.
Е кстаз уміє строіть безтілесні 
К реациї.

Г а м л е т .
Е к стаз?  Мій пульс бє рівно,

Я к твій, і музику здорову робить.
Се не безумство мною говорило.
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Веди мене до іс п и ту : всю справу 
П ерекаж у тобі до слова, а  безумство 
Скікнуло-б геть від повісти. М атусю !
В імя самої благодати, не нрикладуй 
Собі лестивої до серця масти,
ІЦо не твій злочин, а моє безумство 
Говорить. Бо вона затягне тілько,
Закриє ш курою боляще місце.
А гнііі вонючий, гріючись незримо 
В середині, усю тебе заразить.
Признай ся Господеви та нокай ся 
В тім, що було, остерігайсь, що буде,
І не вдобряй землї під дике зїллє,
Щ об розростило ся іще буйнійте.
(Оам до себе) Прости МЄНЇ ОТСЄ, МОЯ ЧЄСНЙТО ! 
Бо в товщі дихавичних сих часів 
Сама чеснота мусить у порока 
Просити прощі, кланятись, благати,
Щоб він добро зробити їй дозволив.

К о р о л е в  а.
0  с и н к у ! на-двоє розбив мені ти серце.

Г а м л е т .
Відкинь ж е гіршую його частину,
1 чиста, другою живи на сьвітї.
Добраніч, та не йди на лож е дядька.
Коли нема чесноти, хоть прикинь ся,
Щ о маєш. Т е чудовище, привичка,
Щ о пож ирає сенс, звичайно демон,
Буває й ангелом, коли учинкам гарним 
І добрим надає таку одежу,
Котру вдягати кож ному годить ся.
Впини себе сю ніч, і се позичить 
Тобі якоїсь легкости впинитись 
Н а другу ніч, а там  ще буде леїсше.
Бо навик може відмінить обличє 
Самій природі', загнуздать чортяку,
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Або й відкинути його потужно 
Чудовним робом. Щ е раз на добраніч !
Коли сама благословення хочеш,
Благослови мене ! А сей добродій — 

(Показуючи на ПольонїЯ)
Ш кода! Т а  небесам було се вгодно,
Щоб я  себе скарав, його скаравш и,
Щоб я був і бичем їх, і слугою.
Я  приберу його, і одвічать готов 
За  смерть його. Добраніч ще р а з ! Мушу 
Ж орстоким бути, щоб міг бути добрим.
(Сам до себе) Почин поганий, закінчаннє гірше. 
Щ е слово, добра пані'...

К  о р о л е в а.
ІДо менї робити?
Г а  м л є т.

Не те, о, н ї ! що я  просив робити.
Нехай пузан король ізнов тебе заманить 
Н а ложе, сладострасно щипле щоки,
Зве мишеняточком сво їм ; нехай він 
Цілуючи тебе, або під шию 
Лоскочучи проклятими руками,
Дознаеть ся від тебе про всю с п р а в у :
Щ о я  по сущ еству не божевільний,
А божевільним з хитрощів здаю ся.
Гаразд, коли йому про все доложиш.
Бо хто-ж , як  не прекрасна королева, 
Розумна й скромна, донесе всю правду 
Сїй ж абі, каж ан у  сьому, котю зї?
Хто иньший зробить с е?  Нї, перекором 
Против ум а і тайни, відчинивши 
Н а клїтцї кришу, розпусти пташаток, 
Сама-ж , як  малпа та у  байцї, влїзь 
Для проби в клїтку, впадь і карк  зломай.

К о р о л е в а .
Будь певен, що коли слова — диханне,
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Диханне — жизнь, то я не маю жизнї,
Щоб видихати, що від тебе чула.

Г а м л  є т.
Я  їду в Анґлїю . ІІро се ти знаєш ?

К о р о л е в а .
Ой л е л е ! я забула... так  рішили !

Г а м л е т .
І  попечатали листи, і двоє 
Моїх товаришів, котрим я вірю.
Я к вірив би єхиднам гострозубим,
Везуть наказ, дорогу промітають 
І віддають мене у пельку зради.
Нехай працюю ть: бо мені се втїха,
Я к инженїр від власної петарди 
Скікне в повітря. Був би я  тупиця.
Я к би не вривсь на сяж ень під їх міну 
І не дмухнув їх аж  під самий місяць.
О, се утіш на вельми річ для мене,
Я к хитрощі із хитрощами сдюрять!
Сього ж  я муш у навалить на себе,
Сї тельбухи перенесу в сьвітлицю.
Добраніч, н е н е ! — Справді', став сей райц я 
Покійним, дуж е мовчязнйм, поваж ним;
А був за живота дурним ледащом,
Балакою . Ходїм, добродію, з тобою, 
Кінчаймо в ж е ! Добраніч, паніматко !

(Виходять нарізно. Гамлет волоче трупа ІІольонїя).



АКТ ЧЕТВЕРТИЙ.

Сцена перва.
Сьвітлиця па замку.

Ввіходять король і королева.

К о р о л ь .
В зітханнях тих, у  хлипанню глубокім 
Щ ось е ; ти мусиш нам се пояснити.
Н ам треба зрозуміти. Де твій син?

К о р о л е в а .
Ах, лю би й ! що я  бачила сїєї н оч и !

К о р о л ь .
Щ о-ж  там таке, Ґертрудо? Щ о наш Г ам лет?

К о р о л е в а .
Безумен, мов те море, мов той вітер.
Я к борють ся одно з одним, хто дужчий.
У беззаконному припадку кинувсь,
Почувши, що за килимом шелёще,
Вхопив рапіру, закр и ч ав : миш, м и ш а!
І вбив не глёдя доброго старого.

К о р о л ь
Страшенне д іл о ! Т с було би й з нами,
Колиб ми там  були. Його свобода 
Грозить усїм, самій тобі, усїм  нам.
Х то-ж  відповість за се кріваве дїло ?
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Винитимуть і нас, що не прозріли 
В безумну молодую душу, не впинили 
І не держ али так, щоб він не кидавеь.
А ми його так  вёлико любили.
Щ о й найпильнїйшого не зрозуміли.
Ні, мов той, хто таїть погану болїеть 
Від розгласу, давали їй в’їдатись 
У  самий м ізок ж изнї Д е-ж  він дїв с я ?

К о р о л е  в а.
Поніс кудись убите Мертве тїло.
Н ад ним і в безумі своїм він чистим 
Явивсь, мов зерно золота м іж  сьм іттем : 
Він плаче, що зробив так.

К о р о л ь .
О Ґ ер тр у д о !

Ходімо. П ерше нїж  торкнеть ся сонце 
Об гори, ми його однравим звідси.
А се ледаче діло мусим якось 
І  вибачити і загладить властю 
І  вміннем нашим. Де ти, Ґільденш терне ? 

І Ввіходить Розенкрмш і іільденштерп).
Мої ви друзї, йдіть та ще візьміте 
Когось в підмогу. Гамлєт у безумстві 
Убив ІІольонїя, тай витяг з хати 
Своєї матери кудись. Ідїте 
Його знайдіте. Говоріте гарно,
А мертве тїло однесіть в каплицю. 
Прошу вас, поспішайте з сим.

(Виходить Розешіранц і їільденштерн).
Ходімо,

Ґертрудо, та  покличмо наймудрійших 
Прихильників своїх, та  їм розкаж ем,
Щ о думаєм робить і що вж е склалось. 
То може клевета, що мов гарм ата 
В своїм лету через дияметр сьвіта 
Стріляє їдовитим шенотаннєм,
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Мине моє ім я і в неязвимий 
Ударить воздух. О, ходімо звідси!
Душа моя У  рбзладї, боїть СЯ... (Виходять).

Сцена друга.
Иньша сьвітлицн тамже.

Ввіходить Гамлет,

. Г а м л е т .  Безпечно запакований —
Р о з е н к р а н ц  (за сценою.) Гамлете ! прин­

це Гам лєте!
Г а м  л е т .  Щ о се за гу к ?  Хто кличе Г а­

м лета? 0 , йдуть.
(Ввіходять Розенкранц і їільденштерн).

Р о з е н к р а н ц .  Щ о ви, принце, зробили 
з мертвим тїлом?

Г а м л е т .  Зміш ав його з прахом, котрому 
він родич.

Р о з е н к р а н ц .  С каж іте нам, де, щоб ми 
взяли його та віднесли в каплицю.

Г а м л є т. Не д ум ай те!
Р о з е н к р а н ц .  Чого не думайте?
Г а м л е т .  Щоб я хоронив ваш у тайну, 

а  не свою власну. Опріч сього, питає в мене 
губка ! Щ о їй в ідкаж е королівський син ?

Р о з е н к р а н ц .  Би мене вваж аєте  за 
губку, принце?

Г а м л є т .  Т ак, добродію, — що всисає 
в себе королівську ласку , його нагороди, його 
поручения. Да такі отамани чинять королеві 
найлуччу послугу в кінцї. Він береже їх  як  
обізяна ласощ і у  ісутку свого рота; найперше 
впхає в рот, а  проковтне на останку. Я к  зна­
добитесь ви йому на поживу, він стисне вас, 
і губка буде знов суха.
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Р о з е н к р а н ц .  Я не розумію вас, принце. 
Г а м л е т .  А я  тому й рад. ІІлутовате 

слово снить у  дурному усї.
Р о з е н к р а н ц .  Принце, ви мусите ска ­

зати нам, де тїло, і йти з нами до короля.
Г а м л е т .  Т їло з королем, та король не 

з тілом. Король, се щось...
Ґ і л ь д е н ш т е р н. Щ ось, принце ?
Г а  м л  е т. Із нічого. Ведіть мене до нього. 

Ховайсь, ЛИСИЧКО, а ВСЇ за нею. (Виходять.)

Сцена третя.
Иньша сьвітлицн тамже.

Ввіходить король 8 почтом.

К о р о л ь .
Послав його ш укать, знайти і тїло.
Я к небезпечно буть йому на в о л ї!
Т а  підвести його нам неможливо 
Під строге право. Бож евільна масса 
До нього ирихиляєть ся Вона бо 
Не розумом нас любить, а  очима.
А де се так, там важ ать тілько кару, 
ІІереступу ж  ніколи Щ об гладенько 
Т а  мирно все зробилось, мусить 
Ся нагла висилка усїм  здаватись 
Обдуманою вж е давно. Недуги 
Одчаянні одчаянно і лїчять,
Або нїяк.

(Ввіходить Розенкранц).
Ну, що ? що там настало ?

Р  о з с н к р а н ц.
Куди він тїло дїв, мій государю,
Ми не змогли у  нього допитатись.
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К о р о л ь .
А де ж  він сам ?

Р  о з с н к р а н ц.
Т ут близько, мій королю.

Під страж ею  ж де вашого приказу.
К о р о л ь .

Ведіте перед нас.
Р о з е н к р а н ц .

Го ! Ґільденш терне ! приведіте принца !
(Ввіходить Гамлат і їільдевштерн).

К о р о л ь .  Ну, Гамлете, де Польонїй? 
Г а м л е т .  Н а вечері.
К о р о л ь .  Н а вечері ? Де ?
Г а м л  є т. Не там, де він їсть, а  там де 

його їдять. Певне згромадж еннє політичних 
червяків відбуваєть ся саме на нїм. Ч ервяк, 
се єдиний імператор над наїдками. Ми годуємо 
всяких тварей, щоб угодувати себе, а  себе 
вгодовуєм про хробаків. Ситий король і худий 
старець, се тілько одна переміна за сто ло м ; 
два блюда до одного стблу. От і кінець. 

К о р о л ь .  Леле, л е л е !
Г а  м л є т. Ловить чоловік рибу червяком, 

що їв короля, і їсть рибу, що ззїла того чер­
вяка.

К о р о л ь .  Щ о ти хочеш сказати сим ?
Г а  м л є т. Нічого, тілько показати вам, 

я к  король може пройти кишками старця 
К о р о л ь .  Де ІІольонїй ?
Г а м л е т .  Н а небі. Пошліте подивитись. 

Коли ваш  посланець не знайде його там, ш у­
кайте його де индс самі. Ну, та  коли не знай­
дете його сього м ісяця, то почуєте носом, як  
ійтиь-мете по сходах у  еїни.

К о р о  л ь. (До прибічників) Ідіть, ш укайте 
його там.
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Г а м л е т .  Він ждатиме, поки прийдете
(Виходять прибічники).

К  О р  О Л Ь.
Се дїло, Гамлете, твоє, для тебс-ж ,
Д ля вбёзпеки твоєї (а ми нїжно 
Про неї дбаєм, я к  ж алкуєм  щиро 
Про те, що ти зробив), тебе повинно 
Я к  найскорійш е вислати ізвідси.
То наготуй ся. Вж е судно готове 
І  вітер помічний, готові, й слуги 
І  все, щоб в Анґлїю ти їхав зараз.

Г а м л є т .
Ув Анґлїю ?

К о р о л ь .
Т ак, Гамлєте.

Г а м л є т .
То й добре.

К о р о л ь .
Щ о добре, в тім і сам ти був би певен,
Колиб про наш і задуми довідавсь.

Г а м л є т .  Я  бачу херувима, що бачить їх. 
Ну, та їдьмо. В А н ґл їю ! Прощайте, дорога 
п ан ьм атусю !

К о р о л ь .  Твій любящий отець, Гамлєте. 
Г а м л є т .  П ан ім атко : отець і мати, се 

м уж  і ж о н а ; м уж  і жона, се одно т їл о ; от 
через що — паніматко... Ідем  у  Анґлїю. (Виходить).

К о р о л ь .
Ідїть за ним по п я т а х ; спокусіте 
Його як  мож на швидче відпливати.
Не гайтесь. Щоб сю ніч іще од’їхав.
Ідіть. Все запечатане й готове,
Що треба для сїєї справи. ІИ ви д че!

(Виходять Розенкранц і їільденштерн).
Н у, Анґлїє, коли ти вві-іцо важиш  
Мою прихильність (а велика сила
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Моя тобі дать може р о зу м :
Бо ще ш рами твої болять червоні 
Од Данеького меча, і страх твій платить 
Данину шани нам), — ти не згордуєш 
Ц арським наказом  нашим, що виразно 
Б  листах я прописав. Ти мусиш 
Завдати Гамлетові смерть негайно.
Зроби се, А нґлїє : бо він буяє 
В моїй крові, мов трясця та ж ерущ а.
Ти вилічиш мене. И оки-ж  не взнаю,
Що зроблено, Я щ астя не дознаю. (Виходить).

Сцена четверта.
Рівнива в Данії.

Ввіходить Фортінбрас із військом, маршом. 

Ф о р т і н б р а с  (одному отаманові).

Ідїте, капітане, привітайте 
Від мене короля, монарха Данів.
Скаж іть йому, що Ф ортінбрас баж ає
По його дозволу і обіщанню
Пройти через його держ аву з військом.
Ви знаєте, де rendezvous в нас буде.
Коли його величеству угодно 
Чого від нас, ми перед його очі 
П редстанем із своїм ношануваннєм.
Н ехай се знає.

К а п і  т а н .
Все зроблю, мій принце. 

Ф о р т і н б р а с .
Повагом марш  ! (Виходить Фортінбрас із військом). 

Ввіходять Гамлет, Розенкранц, їільденштерн etc.
Г а м л е т .

Добродію, скаж іте,
Чиє се військо?
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К а п і т а н .
Добродїю, Норвезьке.

Г а  м л е х.
К уди-ж  іде воно, скаж іть, будь л ас к а ?

К а н і т а н .
Н а польську землю.

Г а м л е  т.
Хто в нім гетьманує,

Мій п ан е?
К а п і т а н .

Ф ортінбрас, небіж Норвеґа
Старого.

Г а  м л  в т.
Він іде у  саму Польщу,

Добродїю, чи тілько до гряниц ї?
К  а п і т а н.

Сказати правду вам і без прибавки,
Ми ідемо зайняти тілько клаптик 
Землї, і вся користь із неї — назва.
Я-б не найняв його й за пять дукатів.
Н ї Польща, ні Н орвеґія не візьме 
Б ільш  з нього дбходу, хоть би й продати.

Г а м л е т .
То Польщі нічого його й обороняти?

К а п і т а н .
Нї, вж е леж ить залогою там військо.

Г а м л є т.
Дві тисячі людей і двайцять тисяч 
Д укатів не ріш ить сього питання 
Про соломину ! Се в нутрі нарвало 
Від роскош і великої та миру.
Прорве в середину і не покаже 
Н іякої причини зб внї, від чогб 
Вмер чоловік. Н изька, мій пане, д яка!

К а п і  т а н.
Храни, добродїю, вас Б о ж е !
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Р о з е н к р а н ц .
Вгодно

Іти вам далі, принце?
Г а м л е т .

Йдїте трохи 
Поперед. Я  за  вами зараз буду.

(Виходять Ровенкранц і їільденштерн.)

Як верещить на мене всі случаї 
І підганяю ть мою помсту м ляву!
Щ о ж  чоловік, коли найбільш е благо, 
Наслїдде його ж изнї — спати й їсти?
Звіря, не більше. Певно наш создатель,
Щ о дивить ся перед себе й позаду,
Дав нам таке широке розуміннє 
І  ум  богоподібний не для того,
Щ об зацьвілись вони в нас без роботи.
Чи се звіряче забуттє, чи совість 
Я кась лукава, щоб не думать точно 
Про діло, — надто совіелива думка,
Щ о, розрубавш и на чотири части,
Ч етверту тілько часть ум а побачиш,
А три четверті будуть легкодухі, —
Не знаю, що се, а  ж иву для того,
Щ об говорити: „М ушу се зробити!“
Бо маю побуд, волю й силу й средства 
Зробить. Приміри завбільш ки із землю 
Мене підгонять. От хоть би й се військо, 
Т аке  велике і таке потуж не:
Веде його принц молодий і нїжний,
Чий дух окрилений високим честолюбством 
Ж ар ту є  з невидимого випадку.
Він смертне і непевне виставляє 
Н а зміни щ астя, смерти, небезпеки,
Випадку — і за  щ о? за  шолупайку.
Великим справді буть, значить — не рушить 
До бою без великої причини;

Гаилвт 8
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Т а  велико — знайти і за солому чвару,
Коли поставлена вся честь на карту.
Щ о ж  я  т а к е ?  Отця мого убито,
А матїр обезчещ ено; і розум 
І  кров моя кипить, а  я  байдуже.
Тим часом бачу, на мій стид і сором,
Видиму смерть двацятка тисяч війська,
Котрі за марну славицю і мрію 
Ідуть в свої могили, як  на ліж ко,
І за  таке польце готові битись,
Де й простягтись усїм не стане місця,
І  де землі не стане на могили,
Щ об поховати вбитих. О, нехай ж е
Т епер у  мене задуми таємні
К ріваві будуть, а  як  нї — н ікчем н і! (Виходить.)

Сцена пята.
Едьзіпор. Сьвітдиця на вамку.

Ввіходить королева і Гораціо.
К о р о л е в а .

Не хочу говорити з нею.
Г о р а ц і о .

Просить
Без одступ у ; не при собі вж е справді’;
Ж ал ь  бачити її.

К о р о л е в а .
Чого ж  їй треба?

Г о р а ц і о .
Говорить про свого отця багато.
Я чую, каж е, каверзи на сьвітї.
Зітхає тяж ко й бє себе у  гр у д и ;
Ногами тупотить пезнати за щ о ;
Говорить щось чудне, полу-розумне,
Веде людські серця до м іркування.
Ціляють в них, і кож ен ЛЇІІИТЬ
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З них нїсенитницю по власних думках.
І  справді', по її киванням, знакам  
І  ж естам  може чоловік подумать,
Щ о тут щось є таке, хоть і непевне,
Т а  вельми нещ асливе.

К о р о л е в а .
Т аки  треба 

Поговорити з н е ю : бо посїе 
Вона я к і догадки небезпечні 
В умах людей з ледачим вихованнєм. 
Нехай увійде. (Виходить Гораціо.)
Моїй душі недужій (бо природа 
Гріха така  вж е) кож на трушениця 
Здаєть ся прольоґом біди страшної. 
ІІереступ так  всім віри не діймає,
Щ о з л яку  зрадою себе карає.

Вертаеть ся Гораціо з Офелївю.
О  Ф Є Л ї  Я.

А де прекрасна королева Д анів?
К о р о л е в а .

Що скажеш нам, Офєлїє?
О  Ф Є Л І Я (співав.)

Я к твоє коханнє вірне 
Розпізнати від другого?
По брилю черепащатім,
ГІалицї й сандалях його. 

К о р о л е в а .
О л е л е ! що за пісня, люба панно ?

О фє л ї я .
Я к  каж ете ? Н ї, слухайте, будь л а с к о ! 
(Співає) Він умер, тебе покинув,

Панно, вмер, тебе покинув.
В головах трава зелена,
А в ніж еньках камінь білий. 

К о р о л е в а .
Офєлїє !...

*
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О фє л ї я .
Нї, слухайте, будь л а ск о !

(Співає.) Саван білий — снїг нагірний...
(Входить король.)
К о р о л е в а .

О лел е! Подивись, мій государю.
О ф е л і я (співав.)

Всипано його квітками,
Т а  дівочі щирі сльози 
Н е лились по нїм дощами.

К о р о л ь .  Я к поживаєш, ясна панно ?
О ф е л ї я. Добре, награди вас Б о ж е ! К а ­

ж уть, сова була хлїбниковою дочкою36). Пане, 
ми знаємо, що ми таке, та не знаємо, що з нас 
мож е бути. Б ож е благослови ваш с т іл ! 

К о р о л ь .  Н атякає на свого отця.
О ф е л ї я. Прошу вас, не говоріте про се, 

а  як  спитає хто, що б воно таке було, ска­
ж іте т а к :
(Співав.) Завтра в нас день В алентина87),

Усі встануть в ранці рано.
Під віконцем я, дівчина,
Твоя вірна Валентина.
Тоді він устав, одїг ся.
„О, моя ж  ти вродо п и ш н а!“
І  впустив свою дівчину,
Т а  дівчиною не вийшла.

К о р о л ь .  Г арна Офєлїє !
О ф є л ї я . Справді', еге, і без присягання 

закінчу:
(Співав.) Спасе м ій ! Сьвята П окрово!

Л ел ечк о ! який ж е  сором !
Всі вони таке нам роблять,
К лянусь півнем і докором38).
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Щ е вінка мого не зиявш и,
Одружитись мав зо мною.
„Клянусь сонцем, се й зробив би,
Т а  прийш ла сам а собою“.

К о р о л ь .  Давно вж е вона така  ?
О ф є л ї я .  Вповаю, все буде гаразд. Му­

симо терпіти. Т а  я  не мож у не плакати, як  
подумаю, що його полож ять у  холодну землю. 
Б рат  мій знатиме про с е : тим я й дякую вам 
за добру раду . Подайте ж  мій к о ч ! Добраніч, 
вельможні п а н і; добраніч, любі п а н і; добраніч, 
добраніч! (Відходить.)

К о р о л ь .
Ідіть слідом за  нею, і прош у вас,
Оберегайте її всяк. (Виходить Гораціо.)

О ! се отрута 
Глибокої печалі'. Се походить 
Від батьківської смерти. О Ґертрудо,
Ґертрудо! Я к  турботи наступають,
То не одинцем шпіґами приходять,
А купами. Перш батька її вбито;
А потім син твій їде, найзавзятш ий 
Творець свого вигнання; заверю ха 
В народі'. Він мутний і нездоровий 
У пошептах своїх і тайних думках 
Про смерть ІІольонїя, і ми недобре 
Зробили, крадьком а його сховавши.
Офєлїя в розлуці' із собою 
І з гарним розумом своїм, бідаш ка!
Без нього ж  що м и? Малюванне тілько,
Або звірята прості. Н а останок 
(І тут біди ще більше н їж  у  всьому)
Із Ф ранциї приїхав потай миру 
Щ е брат її, та й криеть ся у  хмарах,
Годує мовчки своє дивуваннє,
І  є доволі' шептунів у  нього,



-  118 —

Щ об заразити слух його річами 
Про смерть отця його. А тут, не мавши 
Материї до басень, не смутять ся 
І  нас обох з тобою навутиннєм 
К ругом , із у х а  в ухо, обмотати,
0  дорога моя Ґертрудо І От щ о !
К азав  би, смертоносная гармата,
Смерть завдає мені сторичну.

К о р о л е в а .
Л е л е !

Щ о се за  гу к?
К о р о л ь .

Гей, де мої Ш вайцари? 
Н ехай коло дверей постануть!

(Ввіходить дворянин.)
Щ о там ?

Д в о р я н и н .
Рятуйте ся, королю милостивий!
1 океан, як  вирветь ся із меж,
Т ак  дико не ж ере пісків приморських, 
Я к молодий Л яерт, гетьман гультайства, 
Бє ваш е отаманнє. В ж е Л яерта 
Звуть королем, і, мов би сьвіт почав ся 
Отеє тепер, забута всяка древність, 
Звичаїв ще нема, що підпирають 
У сяке слово, репетує ч ел я д ь :
„Ми вибираємо, Л яерт царю є“ !
Ш апки і руки й язики під небо 
Підносять к р и к : „Ляерт нехай ц а р ю є! 
Л яерт король!“

К о р о л е в а .
Я к весело гавчять вони, Фальшивий 
Напавши слід! О, се ви помилились, 
Брехливі Данськії собаки!
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К о р о л ь .
Двері

В ж е виламано.
Ввіходить Ляерт збройний, за ним Дани.

Л я е р т.
Де сей король ? Панове, ви зостаньтесь. 

Д а н и .
Нї, й ми увійдемо.

Л я е р т .
Прош у вас, дайте

Мені чинити се.
Д а  н и.

Ну, добре, добре.
(Виходить за двері.)

Л я е р т .
Спасибі. Стережіте д в е р і! Скверний 
К оролику ! віддай мені о т ц я !

К о р о л е в а .
Спокійсь, Л яерте добрий!

Л я е р т .
К ож на крап ля 

Крові спокійної мене бастардом 
Об’явить, назове отця рогатим,
І  випалить м іж  чистими бровами 
Моєї матери оттут ш ельм угу!

К о р о л ь .
Щ о тут, скаж и Ляерте, за причина,
Щ о бунт твій дивить ся таким їіґантом ? 
Нехай, Ґер тр у д о : ти за нас не бій ся. 
Такий потужний бог нас ограждає, 
Ц арів, що зрада позирає тілько 
Н а те, чого б хотіла, та не зможе.
Чого, скаж и Ляерте, так  палаєш ?
Зостав, Ґертрудо. Говори, козаче!

Л я е р т .
Де мій отець?



-  120 -

К о р о л ь .
Умер.

К о р о л е в а .
Т а  не від нього. 

К о р о л ь .
Н ехай промовить всї свої питання.

Л я е р т .
Чого ж  у м ер ?  Ш кода мене морочить.
К  дияволу моє вірноиідданство!
До чорного чортяки мої кл ятви !
Релігія й любов у нреісію дню !
Глузую  з м ук пекольних! До того 
Дійшов, що сей і той сьвіт зневаж аю . 
Н ехай собі що хоче буде, тілько 
ІІомститись хочу за  отця уповні.

К о р о л ь .
Хто ж  би тебе впиняв?

Л я е р т .
Лиш власна воля, 

А по за нею анї вся вселенна.
А способи ? Я  господарювати
Т ак  буду, що й з малим зроблю багато.

К о р о л ь .
Л яерте, добрий наш, невж е баж ає 
Дознатись певно твоя лю та помста 
Про смерть коханого отця для того,
Щоб враз карать і ворогів і друзїв,
І  тих, що виграли, й тих що програли? 

Л я е р т .
Нї, ворогів лиш е.

К о р о л ь .
То хочеш знать їх ?

Л  я е р т.
Я добрим друзям  широко простру 
Обійми і мов пелїкан, що дітям



-  121 -

Ж ите свое у  ж ертву  віддає 
Я напою їх  кровію своею 39).

К о р о л ь .
Тепер говориш ти, я к  подобае 
І  сину доброму і джентельмену.
Що в смерти я  твого отця не винен 
І  вельми ж аль мені його, се буде 
Т ак  прямо проникати в твій розсудок,
Я к день — у  твоє око.

Д а н и  яа сценою.
П ропустім о!

Л я е р т .
Щ о се?  що се за гук там ?
(Ввіходить Офєлїя, фантастично заквітчана квітками і зїллем.)
Ж а р о ! о, висуши мій м ізо к ! Сльози 
Сїм раз солон і! виїж те всї чувства 
І  силу мого ока! Бож евіллє 
Твоє, кляну ся небом, я  платити 
Вагою буду, поки наш а ш алька 
Не перехилить стрілки. М айська рож е!
К охана дїво, люба моя сестро,
О ф є л їє  ! О  Б о ж е ! чи се ж  можна,
Щоб так  і  розум молодої д їв и  
Був смертен, як  ж итє старого д їда?
Тонка природа у  своїй любови,
А де вона тонка, там посилає 
Якусь найлуччу часть себе самої 
Слідом за  тим, що любить.

О ф є л ї я  (співає.)
Вони його з лицем одкритим понесли 

Н а марах, горе, горе, го р е !
І  сльози на його могилу потекли... 

Прощай, мій голубе!
Л я е р т .

Коли б ти м ала ум свій і хилила 
Мене до помсти, так  би я  не зрушивсь.



— 122 —

О Ф Є Л  І  Я  (сп івав .)
Ви мусите співать „до долу-долу“,
Коли ви кличете його до долу.
О, я к  при сьому Фуркочуть веретена39) ! Се, 

бачите, єхидний прикащ ик украв дочку в свого 
пана.

Л я е р т .  Се нічого — більше ніж  що.
О ф є л ї я . Ось розмарин, се на спомин: 

„будь ласко, серце, споминай“ ; а се полу- 
цьвітки про думки.

Л я е р т .  Мудрість у  безум і: думки і спо­
мин — укупі.

О ф є л ї я . Отеє кріп вам та орлики. Отеє 
вам  р у т а ; а се трошки для мене. Ми можемо
звати її травою воскресения благодати. О, вам
мож на носити свою руту з в ідзнакою ! — Ось 
марґаритка. Я  б дала вам ф і я л о к , але вони 
повяли, коли вмер мій батько. К аж уть, він мав 
мав добре Сконаннє... (С п ів ає .)

Бо любий Робін, се моя в с я  втїха...
Л я е р т .

І  думу й горе й страсть і саме пекло 
У щось благе та гарне обертав.

О ф є л ї я  (сп ін ав .)
І  він до нас не прийде знов?
І  він до нас не прийде знов?
Нї, нї, до нас не прийде мертвий.
Іди, лягай на лож е см ерти :
Не прийде він до нас ізнов.
Б орідка як  сніж ок біленька,
Голівка як  льонок ясненька,
Од’їхав він, од’їхав він.
Під голоеїннє дзвонить дзвін.
Рятуй ж е, Бож е, душ у з п е к л а !

І  веї християньскі д у ш і! Молю Бога. Го­
сподь при в а с ! (В и х о д и ть .)



Л я е р т.
Чи ти се бачиш, Б о ж е !

К о р о л ь .
Л яерте, муш у я поговорити 
З твоєю тугою. Коли не схочеш,
То переступиш через моє право.
Іди лишень та вибери м іж  друзїв 
Людей що наймудрійших, кого схочеш,
І  вислухають нас вони й розсудять.
Коли вони, чи простим, чи непростим 
Яким там  робом знайдуть нас виновним, 
Ми оддамо тобі все королівство,
Корону, жизнь і все, що зветь ся нашим. 
Коли ж  не знайдуть, ти свого терпіння 
Позичиш нам, і ми з твоєю вкупі 
Душею будемо над тим трудитись,
Щоб так  як  слід тебе задовольнити.

Л я е р т .
Н ехай так  буде. Смерть його чудная 
І  темний похорон, що нї трофея,
Анї меча, нї зброї над костями,
Н ї благородного обряду й шани, —
Все те кричить так  голосно, що муш у 
І  в неба і в зем лї ш укати правди.

К о р о л ь .
І  будеш, і в кого її одкриєш,
Н ехай впаде сокира величезна.
П рошу, ХОДЇМ ЗО МНОЮ. (Виходять.)

Сцена шеста.
Иньша сьвітлиця там же.

Ввіходять Гораціо та слуга.

Г о р а ц і о .
Хто ж  се хотїв би говорить ЗО МНОЮ ?

-  123 —



-  124 —

С л у г а .
Матроси, пане. К а ж у т ь : мають листи 
До вас.

Г о р а ц і о .
Н ехай увійдуть. (Виходить слуга.)

Я не знаю,
З  якої части сьвіта се вітаннє,
Коли не Гамлєт принц озвавсь до мене.

Ввіходять матроси.

П е р в н й  м а т р о с .  Благослови вас Б ож е,
п а н е !

Г о р а ц і о .  Нехай благословить і тебе.
П е р в и й  м а т р о с .  І благословить, коли 

його ласка. Ось лист до вас, добродію, се від 
послів, що послано в Анґлїю, коли ваше ім я 
Гораціо, як  нам сказано.

Г о р а ц і о .  (читав.)
„Гораціо, як  се прочитаєш, поможи сим 

козакам  доступитись до к о р о л я : є в них листи 
до нього. Щ е не побули ми й двох днів на 
морі, я к  угнались за  нами пірати добре взброєні. 
Вбачаючи, що наш парус дуж е млявий, м у­
сили ми бути хоробрими. В абордаж і я  ск ік ­
нув до них. Вони в ту саму хвилину відче­
пились од нашого к о р а б л я : так  я й зробивсь 
один їх  бранцем. Вони зо мною обійшлись, як  
гайдамаки милосердні, що знали, що робили. 
Я  мушу тим ж е й їм оддячити. Нехай вони 
подадуть королеви листи, що я  послав, а  ти 
явиеь до мене так  швидко, мов би втікав од 
смерти. С в мене такі слова сказати тобі на 
вухо, що ти й онімієш, а вони ще а ж  надто 
легкі против своєї ваготи. Сї добрі козаки про­
ведуть тебе до мене. Розенкранц і Ґільденш терн
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верстаю ть свою дорогу до Анґлїї. Про них є 
в мене много тобі розказати. Прощай.

Той, що ти знаєш, твій Гам лет“.
Ідіть, я  проведу вас задля листів,
Т а  швидче оддавайте, щоб іти нам 
До того, від кого ви принесли їх. (Виходять.)

Сцена сема.
Иньша сьвітлиця там же.

Ввіходять король і Ляерт.

К о р о л ь .
Тепер печатай совістю невинність 
Мою, і дай мені у  серцї місце,
Я к другу. Бо ти чув розумним ухом,
Щ о той, хто вбив твого отця, за  мною 
Вганяв.

Л я е р т .
Се ясно. Т а  скаж іть, будь ласко,

Чом ви не встали против сих учинків,
Т аки х переступних і капітальних,
Щ о і вбезпека ваш а й розум мали б 
При иньших речах вас на се підняти?

К о р о л ь .
О, дві були причини, що для тебе 
Здадуть ся мож е дуж е маловажні,
Для мене ж  се великії причини.
Його паньм атка королева тілько 
Ним і ж иве, с к а за т и ; що ж  до мене,
(Чи се добро, чи се біда велика)
Я  так  із нею жизню й серцем злив ся,
Щ о движ усь нею, мов звізда у  сфері.
Причина ж  друга, що на суд громадський 
Я  не пійшов, була любов велика 
До нього простого народу. Той бо
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Втопив би всї його вини в пристрасті',
І  мов той ключ, іцо обертаб в камінь 
І  дерево, зробив би із його кайданів 
Собі сьвятиню. Т ут то мої стріли,
Л егкі а ж  надто при такому вітрі,
Всї повертались би до мого лука,
А не туди, куди б я  прицїляв ся.

Л я е р т .
І благородного отця втеряв я !
Сестру ж  мою одчаяннєм убито,
Сестру, що, коли можна з похвалами 
Вертати ся назад, була найвисша 
Своїми совершенствами на сьвітї.
Ну, та  для помсти прийде, прийде час. 

К о р о л ь .
Ти не турбуй сим сну свого. Не думай,
Щ о ми з такої зліплені гнилої 
М атериї, що небезпека може 
З а  бороду нас тягать, а  ми будем 
Вважати се за  ж арт . Ось ти почуєш 
Про се ще дещо...
Твого отця любив я, я к  ми любим 
Самих себе, і се тебе заставить 
Поміркувати, сподіваюсь...

(Ввіходить посланець.)
Щ о там ?

П о с л а н е ц ь .  Листи від принца Гамлєта. 
Один до вашого величества, а  другий до ко­
ролеви.

К о р о л ь .
Від Гамлєта ? Хто ж  їх сюди доставив ?

П о с л а н е ц ь .  К аж уть, якісь матроси. Я 
їх не бачив. Се подав менї Клявдіо, а  йому 
ТОЙ, ХТО приніс. (Виходить.)

К о р о л ь .
Ляерте, ти їх  зараз будеш чути. (Читав.)
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„Високий і потуж н ий! Знайте, що я  опи- 
нив ся голий у  вашому царстві. Завтра прош у 
дозволу бачити ваші королівські очі. Тоді' я, 
випрохавши перше прощенне за  се, розкаж у 
вам пригоди мого раптового і вельми чудного 
повороту. Гам лет“ .
Щ о б се таке було ? Чи всї вернулись ?
Чи се який обман, нічого більш е?

Л я е р т .
Ви знаєте сю р у к у ?

К о р о л ь .
Писаннє Гамлетове. „ Г о л и й “...
А ось іще „один“ в приписці' пише.
Щ о ти менї пораєш ?

Л я е р т .
Я тут стеряв ся. Т а  нехай ж е  прийде.
Менї воно боляще серце гріє,
Щ о жив я  й вимовлю йому у  зу б и :
„Ось що ти в д іяв“ !

К о р о л ь .
Коли так, Л яерте, —

А я к  ж е  так  йому не буть? як  иньш е? —
Чи хочеш, я  тебе наставлю ?

Л я е р т .
Хочу,

Королю, тілько не ведіть до миру.
К о р о л ь .

До миру із самим собою.
Коли вернувсь він так, що вж е не схоче 
Верстать свій путь, то я  йому придумав 
Великий подвиг, що його погубить.
І смерть його не визове і в вітру 
Дихання осуду, і навіть мати 
Не буде винуватить нас, а скаж е :
Случилось.
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Л я е р т .
Н аставляйте, государю,

А й надто, коли я  тут сам ж е буду 
Знаряддєм.

К о р о л ь .
Т а к  я к  раз воно і буде.

Про тебе в нас було багато мови,
Я к  ти в ід ’їхав. Гамлет прислухав ся. 
Одно в тобі найбільше вихваляли,
І  се більш од усього в нїм будило 
До тебе зависть, хоть на мій би погляд 
Йому ваги найменш давати треба.

Л я е р т .
Щ о ж  се таке, королю?

К о р о л ь .
Се в юнацтва 

Н а ш апцї стьонжечка, нічого більше.
Т а  б а ї бо молодощам так  ж е  личить 
Ходить в одеж і легкій і байдужній,
Я к  старощ ам в їх  соболиних хутрах,
Щ о надають здоровля і поваги.
Два місяці' тому був тут Нормандець.
Я сам видав Ф ранцузів і в походї 
Був против них. Комінники великі.
Т а  сей конем мов чарами поводив.
Він вріс в своє сїдло, і так  предивно 
Свого коня вертів, мов з ним ізріс с я : 
ІІолуконем і получоловіком 
Н а зьвірі благородному здавав ся.
Т ак  дивував мене, що я  і в думках 
Пас против його викрутасів задню.

Л я е р т .
Нормандець був се, к аж ете?

К о р о л ь .
Нормандець.
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Л я е р т .
Се, далебі, Лямунд.

К о р о л ь .
Я к раз самий він. 

Л я е р т .
О, зн а ю ! Справді він клейнотом 
І  перлом нациї назватись може.

К о р о л ь .
Він признававсь про тебе, і такії 
Розказзгвав дива твого мистецтва 
В оруж них герцях і ув обороні,
А особливо в роблснню рапіром,
Щ о звав би чудом із чудес великим,
К оли б тобі знайшовсь у герцї рівний.
Бо Фехтувальники його отчизни 
Т еряли  против тебе й хист і око.
Добродію, хвали сї отруїли 
Т ак  Гамлетові завидюще серце,
Щ о довго він знай про одно торочив:
Коли б скорійш  вернув ся ти до дому, 
Щоб герець розіграти з ним.

Л я е р т .
Щ о ж  дал їй ?

К о р о л ь .
Чи ти свого отця любив, Л яерте?
Чи може ти, мов та картина туги,
Лице без серця?

Л я е р т .
Щ о се за питанне? 

К о р о л ь .
Не думаю, щоб не любив, а  тілько 
Я знаю, час породжує любов,
І  бачу, він ж е  і гасить її.
У полом’ї любови є ґноточок 
Або нагар, котрий її вменшає.
І  доброго не маємо такого,

Гамлет. 9



– 130 —

К отре б до віку сяєвом сияло.
Бо й добре, роздобрівши добротою,
Впирає від свого добра над міру.
Щ о хочемо зробить, робити мусим 
Поки охота: бо вона минеть ся,
І  в неї стілько впину та нехаю,
Я к  язиків на сьвітї, рук, випадків.
Се м у с и м о ,  мов те зітханнє циндри,
Щ о шкодить і полегкістю своєю.
Т епер знов до своєї рани. Гамлєт 
Вернувсь. Щ о ж  ти поперед себе візьмеш, 
Щ об справді показати себе сином 
Свого отця чимсь більше ніж  словами ? 

Л я е р т .
Зарізати його хоть би і в церкві.

К о р о л ь .
Н емає м ісця захисту для вбійцї,
І  помста не повинна знати впину.
Т а, любий мій Ляерте, ти сидіти 
Д ля сього у  своїй кім наті мусиш. 
Вернувшись, Гамлєт знатиме й про тебе, 
Щ о ти вясе дома. М и-ж людей піднімем 
Н а похвали твойому превосходству, 
Подвійним сяєвом окриєм славу,
Щ о Ф ранцуз дав тобі, та й зробим герець, 
Т а  й битимемо ся про вас об заклад. 
Байдужливий, великодушний вельми,
Нікого він не звик підозрівати,
І  не подивить ся, як і рапіри.
Т ак  що тобі не трудно буде вибрать 
Рапіру гостру, і привичним пасом 
З а  панотця свого з ним розквітатись.

Л я е р т .
Се я зроблю. І  для сього вдостою 
Помазання свою рапіру. Якось 
Купив я  мазь у  л ікар я  пройдохи,
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Т а к у  смертельну, що встроми у  неї 
Н ож а і тілько дряпони до крові,
Тодї й найлучш а катаплязм а в сьвітї,
З яких би нї зложити її л іків ,
Н е вирятує ранного від смерти.
Вмочу кінець рапіри в сю отруту,
Щ об я к  лиш  черкону, була смерть певна.

К о р о л ь .
Подумаймо ж  про се іще пильнїйше,
І  зваж м о час і способи до того.
Коли ж  воно не вдасть ся, й наш а думка 
Із недоладнього прогляне діла,
То лучче б і не починати. Тим-то 
Із заду в д їла мусить бути друге.
Стій, дай подум ати! Бємось ми в заклад 
Торжественно про ваш е герцюваннє... 
Знайшов.
Я к  будете ви у  ж ар у  та в згазї 
Герцюючи (для сього ти силкуй ся),
І  я к  він крикне „пити“ ! в мене буде 
Готовий кубок про сю згагу. Тілько 
Сербне (коли втече яким случаем 
Од ядовитого твого залїза), —
Н аш  задум все таки удав ся.

(Ввіходить королева.)
Щ о, люба королево?

Королева .
Одна біда за другою по пятах 
Т ак  скоро наступаю ть!... Ох, Л я е р т е ! 
Т воя сестра втонула.

Л  я  е р т.
У то н у л а!?

О, де ж ?
К о р о л е в а .

Т ам  над потоком ива нависає 
І  сивим листом зазирає в люстро.

*
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До н е ї з Ф ан тасти ч н и м и  в ін к а м и  
Прийш ла в о н а  — з купальниці', к р о п и в и , 
Із  м а р г а р и т о к  і ч е р в о н о з їл л я 40).
Х отіла на похиле віттє злізти,
Щ об дикого свого вінка повісить,
А ж  тут завидливий сук уломив ся,
І  польові трофеї разом з нею 
П опадали в потік плачущий. Ш ати 
Її ш ироко порозпростирались 
І  мов Сирену на водї держали.
Вона ж  пісень співала старосьвітських, 
Немов біди великої не чула,
Або з води взялась, вертала в воду.
Т а  довго не могло воно так б у ти : 
Н амокли ш ат и ; пивши — вагонїли,
І  потягли нещ асну від солодких 
Пісень до каламутної кончини.

Л  я е р т.
О горе! то вона так  і втонула?

К о р о л е в а .
Втонула, у то н у л а !

Л  я е р т.
Води і так  багато в тебе, бідна 
О фєлїє  : тим зупиню я  сльози.
Природа ж  знав звичай свій, що хоче 
Нехай говорить стид. Я к вийдуть сльози, 
Тоді і все ж іноче вийде з мене. 
Прощайте, мій королю ! Маю речі 
ІІОЛОМ’ЯНІ, та СЇ дурні згасили. (В и ходи ть .)

К о р о л ь .
Ходім за ним, Ґертрудо. Я к я  вельми 
Трудив ся, щоб його угам у вати !
Тепер боюсь, се знов його збунтує.
Ото Ж  ХОДІМ за НИМ. (В иходять.)



АКТ ПЯТИЙ

Сцена перва.
Кладовище.

Ввіходять два могильники41)

II е р в и й м о г и л ь н и к .  Хиба таку мож на 
хоронити християнським похороном, що своєю 
волею ш укає свого сп асен и я?42)

Д р у г и й  м о г и л ь н и к .  К аж у  тобі: м ож на; 
тим і копай їй могилу зараз. Коронер розпи­
тував про неї і присудив на християнський 
похорон48).

II е р в и й м о г и л ь н и к .  Я к се мож е бути, 
коли вона не втопилась обороняючись?44)

Д р у г и й  м о г и л ь н и к. А отже так  і знай­
дено.

II е р в и й м о г и л ь н и к .  Се б мусило бути 
єе оіґегкїепсіо46) ; а  то не можна. Бо тут стоїть 
п у н к т : коли я  топлюсь навмисно, то се зн а­
чить акт, а  в актї три вітки, се є с т ь : творити, 
чинити, доверш ити; агдаї46), вона втопилась нав­
мисно.

Д р у г и й  м о г и л ь н и к .  Т ак, тілько слу­
хай, друж е могильнику...

II е р в и й м о г и л ь н и к .  Нї бо, не перебивай 1 
Т ут тече вода, — добре. Т ут стоїть людина, —
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добре. Коли людина йде до води і топить ся, 
се єсть, чи вона хоче, чи не хоче, а йде, — 
у в аж  на се. Коли ж  вода йде до нього і то­
пить його, він не топить ся. Агдаї той, хто не 
винен у  своїй власній смертї, не скорочує своєї 
власної ж изнї.

Д р у г и й  м о г и л ь н и к .  Чи се ж  закон ?
П е р в и й м о г и л ь н и к .  А вж е ж  закон, 

коронерський розпитний закон.
Д р у г и й  м о г и л ь н и к .  А хочеш знати 

правду про се ? Коли б не була вона благородна, 
то поховали б її не християнським обрядом.

I I с р в и й  м о г и л ь н и к .  Еге, правду каж еш . 
Тим  воно й ж аль, що великим людям більше 
волі на ’цім сьвітї топитись або вішатись, н іж  
таким ж е  як  вони християнам. К е лиш за ­
ступа ! Н ема пана над садівника, землекопа 
та м огильника: вони держ ять ся Адамового 
ремесла.

Д р у г и й  м о г и л ь н и к .  Хиба Адам був 
дворянин ?

І І е р в и й  м о г и л ь н и к .  Він був первий, 
що носив герб.

Д р у г и й  м о г и л ь н и к .  Е  нї, в його не 
було ніякого.

II е р в и й м о г и л ь н и к .  Чи ти поганець, 
чи що ? Я к ж е  ти розумієш  ІІисаниє ? ІІисаниє 
гл аго л е : Адам конав. Я к ж е  б він копав, та  
й не гріб ?*7) Я  задам тобі друге питаннє. Коли 
не одвітиш до ладу, то признай ся...

Д р у г и й  м о г и л ь н и к .  Ну,  ну.
П е р в и й м о г и л ь н и к .  Хто будує м іц- 

нїйше від м уляря, корабельника або тесл ї?
Д р у г и й  м о г и л ь н и к .  Той, що робить 

шибениці': бо се будуваннє переживе й тисячу 
постояльців.
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П е р ш і й  м о г и л ь н и к .  Хвалю  тебе за 
розум, далебі. ПІибеницї роблять добро. Тілько 
як  вони роблять добро? Вони роблять добро 
тим, хто робить зло. Оце ж  і ти робиш зло, 
говорячи, що шибениці' міцнїйше будують ся, 
н іж  церква. Аг^аі, шибениця може зробити 
добро й тобі. А ну знов, ну!

Д р у г и й  м о г и л ь н и к .  Хто будує м іц­
нїйше, нїж  мулярь, корабельщ ик або тесля?

Н е р в  и й м о г  и л ь н и  к. Еге, скаж и мснї 
се, то пущ у тебе на спочивок.

Д р у г и й  м о г и л ь н и к .  Ну, тепер скаж у.
II е р в и й м о г и л ь н и к .  А ну ж.
Д р у г и й  м о г и л ь н и к .  К лянусь мессою, 

не знаю.
Ввіходять Гаилвт і Гораціо оддалеки.

П е р в и й м о г и л ь н и к .  Не розбивай ж е  
лоба об с е : бо лінивий осел не прибавить ступи 
своєї через бійку. А як  тебе хто спитає ще 
про се, скаж и : „могильник“. Іди лишень до 
Й оґана48), візьми чвертку горілки.

(Виходить другий могильник.)

II Є Р В И Й М О Г И Л Ь Н И К .  (Копав й співав.)
В молодощах я  кохав ся,
Ой кохав ся, женихав с я !
Щ о за  любо було жити,
Тим звичаєм байди бити!
Я кохав ся, женихав ся,
Нї на що не озирав ся.

Г а м л є т .  Н евж е сей гультай байдужен 
про своє діло, що співає копаючи я м у ?

Г о р а ц і о .  Привик, то йому воно здаєть 
ся ділом веселим.

Г а м л є т .  Т ак , так. Р ука, що мало ро­
бить, делїкатнїйш а на дотик.
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I I  Є р  В И Й М О Г И Л Ь Н И К .  (Співав.)

Т а  старий вік підокрав ся,
В його лапи я  попав ся.
Він одняв у  мене силу,
Втеребив мене в могилу,
Мов я  з роду череп голий,

(Викидає черепа.)
Молодим не був ніколи.

Г а м л є т .  У  сього черепа був язик, і він 
ум ів співати колись. Я к швиргонув його сей 
плутяга на зем лю ! мов се була та челюсть, 
котрою К аін  зробив перве душогубство. М оже 
се була баш ка політика, а сей осел так  нею 
поневіряє, — такого, що обійшов би й Бога. 
Може се бути?

Г о р а ц і о .  Може, принце.
Г а м л є т .  Або царедворця, що вмів гово­

рити: „Добридень, любий пане добродію! Я к 
поживаєте, мій добрий пане“ ? А може се ясно­
вельможний такий-то, що хвалив коня ясно­
вельможного такого-то, думаючи його випро­
хати ? Може се бути ?

Г о р а ц і о .  Т ак, принце.
Г а м л є т .  Ну, так, так. А тепер він вель­

можного червяка обгризений, і бє його по вис­
ках могильників заступ. От гарна революция, 
коли б ми вміли підгледіти ї ї ! Н евж е сї кости 
на те тілько й вигодувались, щоб грати ними 
в дучки? Мої ниють думаючи про се.

I I Є р В н Й м о г и л ь н и к  (співав:)
Заступ, заступ та лопата,
Саван, саван пишна ш ата.
Горе, го р е ! ям ка-хата,
М овчязна-нїма палата.
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Н а всю губу там паную,
Не гостюю, вік вікую.

(Викидає другого черепа.)

Г а  м л є т. От і другий. Чом ж е  сьому не 
бути черепом законника ? Де ж  тепер ного па- 
раґраФи, хитрощі, закарлю чки, клявзи, підступи? 
Чого ж  він тепер терпить, що сей гевал сту­
кав йому в макотиру замазаною  лопатою, і не 
позивав в суд за чинну зневагу ? Г у м ! Сей ко­
зарлю га був може свого часу великий богатирь, 
що збивав землї по записям, кріпостям, за ­
кладним, довговим, гіпотекам. Н евж е ж  тими 
записями та закладними позакладав тілько собі 
м акітру грязею ? Невже його кріпостї не з а ­
крепили за ним землї більше завдож ки й зав ­
ширшки, як  з півдесятка кон трактів? Самі до­
кументи на його землї навряд змістять ся в цїй 
скринї. А властивець би то й не матиме для 
себе нічого ? г а !

Г о р а ц і о. Нї пяди, принце.
Г а м л е т .  Т а  ж  пергамін роблять із ове­

чої ш кури?
Г о р а ц і о. Т ак, принце, і з телячої також .
Г а м л е т .  Овечки ж  і телята всї ті, що 

ш укаю ть певности в пергаміні’ ! Заговорю з цім 
гультаем. Чия се яма, добродію ?

II е р в и й м о г и л ь н и к .  Моя, добродію ! 
(Співав.)

На всю губу там паную,
Не гостюю, вік вікую.

Г а м л е т .  Я  думаю, що вона твоя справді': 
бо ти засїв у  нїй.

П е р в и й м о г и л ь н и к .  Ви засїли инде, 
добродію ; тим вона й не ваша. А я в нїй за ­
сїв, от вона й моя.
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Г а м л є т .  Ти забрехав ся в ній, тим і к а ­
ж еш , що вона твоя. Вона про мертвого, а  не 
про ж и во го : тим се й брехня.

Н е р в и й  м о г и л ь н и к. Се ж ива брехня, 
добродію. Вона перейде від мене до вас.

Г а м л є т .  Про якого чоловіка ти її копаєш  ?
II е р в и й м о г и л ь н и к .  Нї про якого, 

добродію.
Г а м л є т .  То про яку ж ін ку ?
П е р в и й м о г и л ь н и к .  І  не про ж інку .
Г а м л є т .  Кого ж  тут поховають ?
II е р в и й м о г и л ь н и к .  Т аку, що була 

женщиною, добродію, та впокой Господи її душ у, 
вмерла.

Г а м л є т .  Який сей плут твердий на слово ! 
З ним треба говорити, бравши з письма, а  то 
замучить еківоками. Клянусь Богом, Гораціо, 
за  сї три годи я  постеріг се. Вік зробив ся 
таким загостреним, що носок мужицький так  
близько йде за  пятою царедворця, що а ж  скребе 
її. — Давно вж е ти могильникуєш ?

II е р в и й м о г и л ь н и к .  Зо всіх днів году 
з того самого дня, я к  наш останній король 
Гамлєт подуж ав Ф ортінбраса.

Г а м л є т .  Я к ж е  се давно було ?
Н е р в и й  м о г и л ь н и к .  А ви сього не 

скаж ете ? Кожен дурень се скаж е. Се було 
того самого дня, як  родивсь молодий Гамлєт, 
той що був не при собі і відослано його в Анїлїю .

Г а м л є т .  Е г е ! А на що ж  його відослано 
в А нїлїю ?

І І е р в и й  м о г и л ь н и к .  Н а що ? бо він 
був не при собі. Верне там свій розум, а коли 
нї, то се там не велике діло.

Г а м л є т .  Чому ж  ?
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П е р в и й  м о г и л ь н и к .  Т ам  не постере­
ж уть сього в н їм : там  люде так іж  божевільні, 
як  він.

Г а м  л е т .  Я к ж е  він збож еволів?
П е р в и й  м о г и л ь н и к .  Вельми чудно, 

каж уть.
Г а м л е т .  Я к чудно?
II е р в и й м о г и л ь н и к. Да так, узяв та 

й ізсунувсь із глузду.
Г а м л є т .  Н а яком у ж  ґрунтї ?
П е р в и й  м о г и л ь н и к .  Да тут ж е, в Данії. 

Я був могильником тут, і чоловіком і хлопцем, 
трицять літ.

Г а м л є т .  А чи довго пролежить чоловік 
у  землї не згнивш и?

П е р в и й  м о г и л ь н и к .  Ну, коли не буде 
гнилий перш ніж  умре (а в нас доволі' пран­
цюватих трупів тепер, що ледві видержую ть 
похорон), то пролежить годів з вісім або з де­
вять. К ож ем яка видержить десять літ.

Г а м л є т .  Чого ж  довше від иньшого ?
П е р в и й  м о г и л ь н и к .  А того, добродію, 

що він так  себе вимпе своїм ремеством, що не 
пропускає води довго, а  вода найгірш  псує 
ваші ск....сина мертві т їла. От вам ч ер е п ! 
Сього черепа закопано в землю двацять і три 
годи.

Г а м л є т .  Чий ж е  він був?
П е р в и й  м о г и л ь н и к .  Ск....сина боже- 

вільника він був. Чий би, ви думаєте, він був ?
Г а м л є т .  Ну, не знаю.
П е р в и й  м о г и л ь н и к .  Зараза  на нього, 

дурного волоцю гу! Вилив раз пляш ку рен- 
ського мені' на голову. Сей самий череп, добро­
дію ! Сей самий череп, добродію, був Й оріків 
череп, королівського ш ута.
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Г а м л є т .  Отсей ?
П е р в и н  м о г и л ь н и к .  Отсей самий.
Г а м л є т .  Дай подивлюсь. (Беречерепа.) Гай, 

гай, бідний Й о р ік у ! Я  знав його, Гораціо. Без 
кінця жартовливий чоловяга, Фантазиї пречу­
дової ! Носив мене на плечах тисячу р а з ; а  те­
пер я к  ним гидує моя уява! А ж  нудно. Т ут 
були ті губи, що я цїлував не знаю вж е як  
часто. Де тепер твої ж арти? твої скоки? твої 
піснї ? твої блискавиці' веселости, що за столом 
а ж  ревли з реготу? Тепер нічогісінько, щоб 
хоть себе самого перекривити? Заціпило тобі? 
Іди тепер в кімнату ясновельможної нанї, та 
скаж и їй, нехай хоть у  палець завтовшки на- 
малюєть ся, а  долежить ся до такого лиця. 
Розсьміши її с и м ! Прошу тебе, Гораціо, скаж и 
мені' одно.

Г о р а ц і о .  Щ о таке, принце ?
Г а  м л є т. Чи ти думаєш, що й А лексан­

дер таким був у  зем лі?
Г о р а ц і о .  Я к раз таким.
Г а  М Л Є Т. І  смердів так?  ІІФу! (Кидаа черепа.)
Г о р а ц і о .  Я к  раз так, принце.
Г а м л є т. До якого низького д їла можемо 

вернутись ми, Г о р ац іо ! Чому моїй уяві не со- 
чити благородний прах А лександра, а ж  поки 
ним зам аж уть у  бочцї д їрку?

Г о р а ц і о .  Т ак  присочувати, се було б 
у ж е  надто чудно.

Г а м л є т .  1ІЇ, далебі, ан ї-ж е, аби тілько 
йти за ним слідком тихесенько та ймовірною 
стежкою. От хоч т а к : Александер у м е р ; А ле­
ксандра поховали; А лександер вернувсь у п р а х ; 
прах, се зем ля; із землі' робимо гл и н у : чом ж е  
сїєю глиною, котрою він узяв ся, не могли за ­
мазати пивного барила?
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I  Ц езарь повилительний скінчив ся,
І  взяв ся глиною, і мож на нею 
Заш парувати щілину од вітру.
О, щоб сей прах, що колотив всім сьвітом, 
Замазував зимою мур, як  л іто м !

Т а ц и ть! ц и ть ! на б ік : ось іде король наш. 
(Ввіходять поїш etc. процессию; тіло Офелї'і, Ляерт і жа­

лібний супровід, король, королева, їх  почет etc.
І  королева з почтом ; та  за ким ж е ?
І  так обряд свій м и м рять! Се ознака,
Щ о тіло, що вони так  провожають,
Одчаянно само себе згубило.
Се значне щось ховають. Оддалїмось, 
Вважаймо. (Відходить з Горацием.)

Л я е р т .
Ну, а  ще ж  обрйд який ся?  

Г а м л є т .
Се наш  Ляерт, преблагородний воін.
В важай !

Л я е р т .
Ну, ще ж  обряд якийсь тут буде? 

П е р в и й  П І І І .

Ми похорон відправили такий,
Я к широко дозволила нам церква.
Вона бо не своєю смертю вмерла,
І  тілько власть верховна повеліла 
Із правил вийти н а м : а  то б леж ала 
Н езапечатана а ж  до страшного суду.
Замісь побожних молитов на неї 
Л етїли б черенки, камінне, цегла;
А тут їй і вінки дівочі дано,
І  обсипаннє виносу квітками,
І  з співами і похоронним дзвоном.

Л я е р т .
А більш отеє нічого і не буде?

П е р в и й  пі п.
Нічого більш. Бо ми профанували б
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Служение погребальне, заспівавши 
Над нею ще і requiem  поважне 
І  „Со духи скончавш е ся святими“.

Л я е р т .
К ладіть у  землю, і нехай над нею 
З її прекрасного без нлями тіла 
Ростуть ф і я л к и  ! Ти ж , м ужику попе,
Знай, що сестра моя на небі буде 
Служебним ангелом, а ти заскіглиш  
У пеклі.

Г а м л є т .
Я к! О ф є л ї я  прекрасна? 

К о р о л е в а  (посипаючи квітками.) 
Хорош е до хорошого. Прощай ж е!
Я  думала, ти Гамлєтові будеш 
Мойму ж он ою ; думала обсипать 
Постілоньку твою, кохана діво,
А не твою могилу квітоньками.

Л я е р т .
О, щоб мов потрійне горе впало 
Трицятком раз на голову прокляту 
Того, хто препоганим своїм ділом 
Одняв у  тебе твій пресьвітлий р о зу м ! 
Заж діте трохи заси п ати : дайте 
Я  ще раз обійму її руками. (Зіскакує в яму.) 
Тепер засипте з мертвим і ж и во го ! 
Ш пурляйте землю, поки так  угору 
Насиплете, як  Пелїон старезний,
Або небесна голова О лїмпа49*).

Г а м л є т  (наближуючись )
Хто се так  гірко виявляє горе?
Хто се летучі заклинає зорі,
Щоб стали й слухаючи дивувались 
Його словам великої печалі?
ОСЬ Я , ОСЬ Г ам Л Є Т  Д анС ЬК И Й  ! (Зіскакує в яму.)
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Л я е р т.
Дак нехай ж е 

Твою ДИЯВОЛ д у ш у  в ізь м е ! (Оцінившись ІЗ ним.)
Г а м л є т .

Се не хорош а у  тебе молитва.
Будьласко, одійми від мене руки.
Хоть я  і не палкий в тяж кій  досадї,
Т а  маю щось у  серці небезпечне:
Н ехай сього твій розум стереж еть ся.
Геть р у к и !

К о р о л ь .
Розведіть ї х !

К о р о л е в а .
Г ам л єт ! Г ам л єт ! 

У с і .
П ан ове!

Г о р а ц і о .
Добрий принце мій, скок ійтесь! 

(Прибічники розіймають їх, і вони виходять із ями.)
Г а м л є т .

Нї, я  за се з ним битись перестану 
Хиба тодї, як  очі вж е заплющу.

К о р о л е в а .
О сину м ій ! за що ж  се ?

Г а м л є т .
Я так  її  любив, що й сорок тисяч 
Братів, із їх  великою любовю 
Моєї б сумми не зробили. —
Щ о ти чинити хочеш задля н е ї?

К о р о л ь .
О, він не при собі, Л я е р т е !

К о р о л е в а .
Щ ади його для Бож ої любови.

Г а  м л є т.
Ну, покажи, що ти для неї зробиш.
Ти будеш п лакать?  битись? біснуватись?
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Чи розірвеш  с я ?  будеш пити оцет?
Чи ж ерти крокодили? Я  зроблю се. 
Прийшов єси сюди по нїй тужити,
Чи переваж ити мене скаканием 
У яму ? щоб тебе зарито вкупі ?
І  я  на тс готов. Коли ж  торочиш 
Про гори, то нехай на нас навалять 
Хоть міллїони акрів, поки спалить 
Гора свою вершину коло сонця 
І Осса буде против неї прищик50).
Ну, що ж ?  Коли ти будеш драти горло, 
То й я  незгірш е за тебе ревтиму.

К о р о л е в а .
Се просто божевіллє, і припадок 
Минеть ся сей у  нього незабаром.
А потім він тихенький, як  голубка,
Щ о висиділа золотих пташаток,
Він угамуеть ся в своїм мовчанні.

Г а м л є т .
Послухай, пане м ій : що за причина,
Щ о ти зо мною обійшовсь так дико?
Тебе любив я, та про се байдуже.
Нехай сам Геркулес що хоче робить,
А кіш ка буде нявкать, і собака
ДОЖ ДСТЬ СЯ ДНЯ СВОГО. (В и ходи ть .)

К  о р о л ь.
Іди, будьласко, 

Горациє, за ним! (В иходить  Г орац ій .)
Скрепи териіннє 

Тим, що ми ув останнє говорили.
Ми з сим випадком звяж ем  наш у справу. 
Ґертрудо, серце, заведи над сином 
Який ся догляд. — Ся могила буде 
Для нас ж ивим до віку монументом. 
Побачим незабаром день впокою.
Тепер терпіти мусимо 3 тобою. (В иходить.)
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Сцена друга.
Сали на замку.

Ввіходять Гамлбт і Гораціо.

Г а м л є т.
ІІро се, добродію, доволі'; дай ще 
На инше иозирнути. Памятаеш  
Усі обставини?

Г о р а ц і о.
Чи пам ятаю ?

Г а  м л е т.
У мене в серці щось немов боролось 
І  не давало мені' навіть спати.
Здавалось, наче я  леж у  ще гірше,
Н іж  ті бунтівники в своїх кайданах. 
Рванувсь, — хвала за  се мойму завзяттю ! 
Буває, що і наш а необачність 
Н ам служить на добро, а наші' луччі 
Рахунки падають, і се нас учить,
Щ о є те божество, що наш і иляни 
Ф ормує, як  би ми їх нї зліпили.

Г о р а ц і о .
Се найпевнїйш а річ.

Г а м л є т .
Рванувсь з каюти, 

Н акинув поночі мій плащ  матроський,
І помацьки ну їх обох ш укати.
Знайшов, узяв і знов прокрав ся 
Б  мою хатину. Сьміливий од страху,
Забув я  і звичайність, розпечатав 
Велику їх комісию, і що ж  там 
Я прочитав? 0  царськая п ідлото!
Прямий наказ (натицьканпй резоном 
Про благо Данії і вкупі з нею 
Самої Анґлїї, що небезпечно

Гамлет. 10
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Зоставити живим такого вовка,
Такого демона), наказ негайно 
По прочитанні, не терявш и навіть 
Ч асу на те, щоб вигострить сокиру,
Мені утяти голову.

Г о р а ц і о.
Чи справді'?

Г а  м л в т.
Ось та  ком ісия: ти прочитаєш 
Собі колись її  під час вільнїйший.
А хочеш чути, що зробив я  потім ?

Г о р а ц і о .
С каж іть, благаю.

Г а м л є т.
Бувши у тенетах 

У  ледарства, ще перш, н їж  я надумав 
їм  прольоґ, розпочав писати драму,
Сїв і нову комісию спровбрив.
Вваж ав я низькостю писати гарно,
Я к і всї наш і государні люде,
І  силкував ся, як  би розучитись;
Тепер ж е, мій добродію, наука 
Мені мов однодворець послуж ила.
Чи хочеш знати, що там написав я ?

Г о р а  ц і о.
С каж іте, добрий принце.

Г а м л є т .
Н аваж ливе од короля п рохан н я:
Коли нам А нґлїя в данині вірна,
Коли вона баж ає, щоб я к  пальма 
Любов м іж  нею й нами процвитала,
Щ об мир наш  спілим колосом вінчав ся, 
Щоб єдинив нам дружбу, ніби комма,
І много ще таких ж е  „щоб“ важ енних,— 
То, як  одержить се і прочитає,
Не розбіраючи і много й мало,
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Н ехай подателів негайно стратить,
Не давши їм часу й на покаянне.

Г о р а ц і о.
А я к  ж е  запечатали ви, принце?

Г а м л е т.
І  тут явив ся промисел небесний.
Б  калитці в мене був отецький нерстїнь, 
Щ о з нього різано печатку Данську. 
Згорнув я  лист, я к  згорнено той перви й ; 
Зробивши надпись, приложив печатку, 
Однїс, — і не в догад нікому підкид.
На другий день була морська в нас бійка, 
А далїй що було, се ти вж е знаєш.

Г о р а ц і  о.
Т ак  Розенкранц і Іїльденш терн обидва 
Поїхали на страту?

Г а  м л єт .
А тож. Ся служ ба їм була приємна.
Вони в мене на совістї не важ ать, 
їх  смерть од їх  виляння приключилась. 
Дрібноті небезпечно становитись 
Між люто-огняними гостринами 
Потужних ворогів.

Г о р а ц і о.
Щ о ж  за король се ?
Г а  м л є т.

Скажи, я к а  про се у  тебе дум ка?
Чи не пора ж  менї тепер скарати 
Того, хто короля згубив із сьвіту,
Зробив із матери моєї шлюху,
Одтер мої надії від престола,
Н а жизнь мою саму закинув удку,
Т а  ще єхидно так, — чи не правдиво ж  
З ним розквітатись власним його робом? 
Чи се не буде гріх нам, як  попустим
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В ’ідатись ракоиі сьому ще глибше 
В натуру наш у ?

Г о р а ц і о.
Із Анґлїї звістять його негайно,
Який тому кінець зробили ділу.

Г а м л є т .
Се т а к ; а нромежінь в руках у  мене,
І ж изнь лю дська — промовить р а з, не довша. 
Т а , любий мій Гораціо, ж алкую ,
Щ о я забув ся так  против Л яерта:
Бо я  в своїй його вбачаю долю.
П риятельства б його ш укав я,
Да тілько хвастання його печаллю 
Мене тодї страшенно роздрочило.

Г о р а ц і о.
Мовчімо. Хто се йде сюди?

Ввіходить Озрік.
О з р і к. Вітаю сердечно ваш е височество 

з поворотові у  Данію.
Г а м л в т. Покірно дякую, добродію. Чи 

ти знаєш сю водяну м уху?
Г о р а ц і о .  ІІЇ, добрий принце.
Г а м л є т. Тим щ асливша твоя д о л я : бо 

знати його, се вж е порок. У нього багато землї, 
та ще іі родючої. Нехай скотина буде паном 
над скотом, то його ясла  стоятимуть коло 
царського стола. Се галка, та, як  я  сказав , 
широко панує над болотом.

О з р і к .  ІІрелюбезний принце, колиб ваш а 
добрість м ала вільну годину, я  б вам передав 
щось од його величества.

Г а, м л є т. Я  прийму з усею пильиостю 
духа. Верніте ваш у ш апку до її д іл а : вона про 
голову.

О з р і к .  Дякую  ваше височество. Д уж е 
тепло.
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Г а м л е т .  Нї, вірте мені', дуж е холодно. 
Вітер од ПІВ ІІО Ч И .

О з р і к. Да таки й геть холоднувато, 
принце.

Г а м л е т .  А менї здаєть ся, що дуж е 
душно й ж арко на мою комплекцию.

О з р і к. Черезмірно, принце; дуж $ дущно, 
так  наче — не знаю як  і сказати. Та. йрияце, 
його величество звеліли менї з ’ясушігш вам, що 
вони держ али великий заклад на ваш у голову ; 
отеє ж , принце, й те діло. * .

Г а м  л е т .  Благаю  вас, памятайте....
(Гамлет кивне йому надїти свою шапку).

О з р і к. Нї, д ал еб і; так  менї лучче, д а­
лебі. Ваше височество, недавно вернувсь до 
двору Л яерт. Вірте менї, правий джентельмен, 
повний найпревосходнїйших одличий, дуж е 
мягкий звичаями і великої оказалости. Справді', 
говорячи про нього з почуттем, се взір або к а ­
лендар дворян ства: бо ви знайдете в нїм цілий 
континент того, що подобав бачити джентель- 
менові.

Г а м л е т. Добродїю, описання його не 
тратить нічого в вас, хоть я  й знаю, що колиб 
зробити йому доладню опись, то на сьому спіт­
кнулась би память самої аритметики: вона
б тілько огулом виявила, що наладовано на 
сей проворний парусник. Я  ж , вихваляючи 
його по правдї, вважаю , що се душ а великого 
пункту, а  що в ній сховано, те маю за  таке 
дороге й рідковинне, що говорячи про нього 
щиро, його нодобіе тілько його зеркало, а  хто 
б схотів іти за ним, буде тілько його тінню, 
не більше.

О з р і к. Ваше височество говорить про 
нього найнеиохибнїйше.
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Г а м л е т .  А привід, добродію ? Д ля чого 
ми сього джентельмена обгортаємо своїм далеко 
грубшим диханпєм?

О з р і к. Ваш е височество ?
Г о р а ц і й. Чи не зрозумієте ви иншої 

м ови? Певно зрозумієте, добродію.
Г а м л є т .  Щ о ввозить название сього дж ен­

тельмена ?
О з р і к. Л яерта ?
Г о р а ц і о .  Його калитка вж е п о р о ж н я : 

витратив усї залоті слова свої.
Г а м л є т .  (до Оаріка) Його, добродію.
О з р і к .  Я  знаю, ви добре розумієте —
Г а м л є т .  Хотїв би я, щоб ви знали, до­

бродію; та, правду сказати, хоть би ви й знали, 
се не вельми б мене підняло в гору.

О з р і к .  Ви добре розумієте, яке  Л яерт 
совершенство....

Г а м л є т .  Не сьмію в тому признатись, 
щоб не рівняти себе з ним у  совершенстві. 
Т ілько знати добре чоловіка, се знати себе 
самого.

О з р і к .  Я  розумію принце, в його зброї; 
тілько, по тому, що про нього розказую ть, нема 
йому в сїй ш туцї рівні'.

Г а м л є т .  Я ка-ж  його зброя ?
О з р і к .  Рап іра й киндж ал.
Г а м л є т .  То се двояка в нього зброя. 

Ну, далїй.
О з р і к .  Король, принце, залож ив ш естеро 

берберських коней; против них він, я к  я  чув, 
виставив шість Французьких рапір і кинджалів 
з їх  надобамп, я к  т о : поясами, приченками 
і таким иншим. Три наряди, клянусь, предивні, 
дуж е одвічають рукояткам , найделїкатнїйш і 
наряди і вельми ловко видумані.
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Г а м л е т .  ІЦо ви звете нарядами ?
Г о р а ц і о. Я  знаю, що навчитесь дечого

в нього по марїінесам , поки скінчите.
О з р і к. Н аряди, принце, се причепи.
Г а м л е т .  Назва більше приходилась би 

до речи, колиб ми носили гаківницю при боку. 
Ну, та нехай поки що будуть причепи. Однакож 
далїй. Ш естеро берберських коней против шістьох 
французьких мечів, їх  надобів і трьох ловко 
видуманих нарядів : се Французький заклад про­
тив данського. Н а що ж  він, як  ви каж ете, се 
„виставив“ ?

О з р і к . Король, принце, залож ив ся, що 
в дюжині пассів м іж  вами й ним не вдарить 
він вас більше трьох раз. Він ж е  заложивсь
і на дванацять против девяти, і се було б за ­
раз вивірено, коли б ваше височество благово­
лили відповісти.

Г а м л е т .  Ну, а  я к  відповім н ї?
О з р і к. Я розумію, принце, відповісти 

противопоставлением вашої персони в спорі.
Г а м л е т .  Добродію, я  ходитиму тут по 

салї. Коли його величеству угодно, се відпо- 
чивна пора в м е н е : нехай принесуть рапіри, 
і коли джентльмен хоче, а король остаеть ся 
при своїм задумі, я  виграю, коли з’умію, йому 
заклад, а  нї, то не виграю нічого, тілько собі 
сором і зайві синцї.

О з р і к. Т ак  менї й переказати ?
Г а м л е т .  Я к раз так, добродію, з якими 

ваш а душ а схоче прикрасами.
О з р і к. Поручаю себе послузі вашого ви- 

сочества.
Г а м л е т .  Ваш, ваш . (Виходить Озрік) Добре 

робить, що поручае себе сам. Н ема инших 
язиків, щоб се взяли на себе.
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Г о р а ц і о .  Сей иуцьвірок літає із шолу- 
найкою на головї.

Г а м л є т .  Він комплїментував і зо своєю 
цицькою перед ссаннем. Т ак  він (як  і многі 
инші з того ж  стада, котрими, я  знаю, пишаєть 
ся сьмїтяний вік наш) переняв тілько тон часу 
та зовнішній звичай товариського ж и т я : піняву 
нісенітницю, котра проносить їх і через полову 
і через зерно о п ін її; а  тілько дмухни на них 
ради проби, то бульбашки й розлетять ся.

Ввіходить вельможа.
В е л ь м о ж  а. Принце, його величество 

кланяв ся вам через молодого Озріка, котрий 
доложив йому, що ви ж дете його в салї. Він 
прислав мене спитати, чи в годно вам герцювати 
з Ляертом, чи відложите на инший час?

Г а м л є т  Я  сгою при свойому слові — 
воно йде слідом за  волею його величества. 
Коли йому вгодно, я  готов хоть тепер, хоть 
коли небудь, аби тілько був так способен, я к  
тепер.

В е л ь м о ж а .  Король, королева і всі 
йдуть сюди.

Г а м л є т .  У щ асливу годину.
В е л ь м о ж а .  Королева баж ає, щоб ви по­

говорили трохи ласкаво з Ляертом , перш е н іж  
вийдете на горець.

Г а м л є т .  Вона добре навчає мене.
(В иходить вельмож а).

Г о р а ц і о .  Ви програєте сей заклад, 
принце.

Г а м л є т  Не думаю. Як він од’їхав 
у  Францию, я  ненерестаючи практикував ся. 
Виііграю в поєдинку. Т а  не иіймеш віри, я к  
усе налягло меиї на серце. Ну, та що про с е !

Г о р а ц і о .  Все таки , мій добрий принце...
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Г а м л е т .  Се дурниц я; так  якесь лихе 
прочутте, що може б і засмутило ж енщ ину.

Г о р а ц і о. Коли вашій душі чого тяж ко, 
послухайтесь її Я попередж у їх появление тут 
і скаж у, що вам якось недобре.

Г а м  л е т .  Анї ж е ! Ми сьміємось із ав їур- 
ства. І  горобець надає по волї провидіння. Коли 
не тепер, то й не в ч етв ер ; коли ж  не в четвер, 
то тепер. Скорість, от і в с е : бо ніхто не знає, 
що покидає. 11ом ж е заздалегідь не покинути? 
Ввіходить король, королева, Лнерт, вельможі, Озрік і при­

бічники з рапірами etc.
К о р о л ь .

Возьми 'ж  від мене, Гамлєте, сю руку  !
(Король кладе Гамлнтову руку в Ляертову).

Г а М Л Є Т до Л яерта.
ІІростїть менї, добродїю, зн е в а гу !
Да так  простіть, я к  личить джентельмену.
Весь збір сей знає, певно й ви чували,
Я к Бог мене скарав тяж ким  безумством.
Щ о я зробив і чим стрівожив грубо 
Твою натуру, честь і положение,
Се був, прилюдно об’являю , безум.
Чи то ж  Л яерта скривдив тяж ко  Гамлег ?
О, н ї ! не Гамлєт.
Коли не при собі сей Гамлєт ходить,
То се не Гамлєт робить, нї, не Гамлєт.
Коли ж  се так, то і його самого 
Воно укривдж ує. Його безумство,
Се лютий ворог Гамлета бідахи.
Добродїю, у  цьому зборі 
Нехай моє нарбку одрицание 
Освободить мене в преблагороднім 
Твоїм умі так велико, як  нїби 
Стрільнувши я  через будинок з лука,
Поранив мого брата.
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Л я е р т .
Задоволен 

Я  по натурі, що мене повинна б 
Найбільше під’охочувать до помсти;
А в пунктах чести — н ї ! стою окроме,
І  примирення ноги не захочу,
Поки поваж ні й знані судді чести 
Не виречуть мені' по прецедентам,
ІЦо я  своє імя храню без плями.
А поки що, од вас любов приймаю,
Щ о ви мені' лагідно предложили,
Т а к  як  любов. Нічим її не скривджу.

Г а м л є т .
Приймаю се за благо й обіцяюсь 
По щирости в цїм братськім герцї гратись. 
Давайте нам рапіри. Починаймо!

Л  я е р т.
Подайте і мені'. Розпочинаймо!

Г а м л є т .
Хотів би я  твоїм знаряддєм  бути.
В моїй невмілості твоє майстерство 
Мов та звізда під ніч що-найтемпїйшу 
Засьяє сьяєвом.

Л я е р т .
Вам ж арт із мене.

Г а м л  є т.
Нї, нї, клянусь правицею рукою.

К о р о  л ь.
Дай їм рапіри, молодий Озріку. —
Кузине Гамлєте, ти знаєш закл ад ?

Г а м л є т .
Щ е й дуж е добре, мій королю.
Ви держ ите за  слабшого з нас заклад.

К о р о л ь .
Я  не боюсь сього : обох вас бачив.
Хоть він і хистко бє, та сила наш а.
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Л я е р т.
Ся надто вж е важ ка. Подайте другу.

Г а м л  е т.
Се добра. Всї вони одної м іри?

О з р і к.
Одної, добрий принце. (Готують ся  ДО гер ц я).

К о р о  л ь.
Поставте на столї вино та кубки.
Я к  Гамлєт наш  ударить раз чи двійчі,
Або на трейтїй обміняє трейгїй,
Н ехай всї батареї грукнуть р а зо м :
Король бо нитиме до нього вітат,
І  вкине йому в кубок ун їола51)
Дорожчого, як і були в коронї
Всіх чотирьох царів наслїднїх Данських.
Подайте кубки. Бийте в тулум баси!
Н ехай вони до труб озвуть ся, труби 
Промовлять до гарм ат, гармати небу,
А небо скаж е всій землї, що Гамлєт 
ІІє з королем вівати. П очинайте!
Ви ж , суддї, пильним придивляйтесь оком. 

Г а м л є т .
Я  бю, добродїю.

Л  я с р т.
І я  бю, принце.

Г а м л є т .
Раз.

Л я е р т.
Нї.

Г а м л є т .
С у д іте !

О з р і к.
Вдарено, та й добре.

Л  я  е р т.
Н ехай. Ну, знов.
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К  о р о л ь.
Заж діте  Даііте нити. *—

Ось, Гамлете, твое се буде перло.
Я  пю до тебе. Дайте ііому кубок.

(Трублять труби, а з иаднору стріляють гармати).
Г а м л е т.

Я перш е хочу вдарити Поставте 
Тим часом г е т ь ! Бю. В друге вдарив. П равда ? 

Л  я е р т.
Ударив, так. Я  признаюсь, ударив.

К о р о  л ь.
Твій син подужає.

К о р о л е в  а.
Він повний, дише 

В аж енько52). Гамлете, он х у с т к а : витри 
Л и ц е ! І  королева не до тебе.

Г а м л є т.
Гаразд, мадам.

К  о р о л ь.
Не пий, моя Ґсртрудо ! 

К о р о л е в  а.
Нї, випю, мій королю ; вибачай те! (пв)

К о р о л ь  (сам до себе).
Се кубок із отрутою ! В ж е пізно.

Г а м л е т.
Не сьмію пити ще, мадам. Ось зараз.

К о р о л е в а .
Дай обітру тобі обличче, синку.

Л я е р т.
Королю, я  тепер його пораню.

К о р о л ь .
Не думаю.

Л я е р т .  (сам до себе).
Хоть совісті воно й противно.

Г а м л є т.
А ну ж , Л яерге, в трейте постарай ся.
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Будьласко, нападай з завзяттєм, лучче.
Боюсь, що- се зо мною ти ж артуєш .

Л я е р т.
Ви к аж ете?  А нумо ж !  (Г ерц ю ю ть).

О з р і к.
Н ї той, нї другий.

Л  я  е р т.
Оце ж  і м а є т е !
(Ляерт ранить Гамлета Потім розлютувавшись бють ся ще60), 

і Гамлєт ранить Лнерта). ■»
К  о р о л ь.
А, р о звед іте !

Вони розлютувались.
Г а м л є т .

IIї, ще биймось! (Королева падає). 
О з р і к.

Дивітесь, королева! г о !
Г о р а ц і о.

Вони обидва вж е кріваві. П рин це!
О з р і к.

Л яерте, як  вам ?
Л я е р т .
Я  піймав ся,

Озріку, мов кулик, у  власну сїгку.
Мене убила власна моя зрада.

Г а м  л є т.
Щ о з королевою ?

К о р о  л ь.
З о м л іл а : бачить

їх  у  крові.
К о р о л е в  а.

Нї, нї, н ап и ток! Гамлєт,
О дорогий мій с и н у ! се отрута. (Умірае).

Г а м л в т.
О ледарство! г о ! Замикайте двері!
Т ут зрада ! Хто ? ш у кай те!
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Л я е р т .
Я , Гамлете. Тебе вж е вбито.
Н їякі в сьвітї лїки не поможуть.
Ті тобі нема й на пів години жизнї.
В руці у  тебе зрадницьке знарядде,
І  не затуплене, і ядовито.
П аскудна практика мене згубила.
Ось я  леж у, і вж е мені не встати ! 
Отруєно і твою матірь. Більш е 
Не можу... Се король, король виновник.

Г а м л е  т.
Отруєно й р а п їр у ! то сповняй ж е ,  
Отруе, Й дальш е ДЇЛО ! (Ранить короля).

О з р і к  і в е л ь м о ж і .
З р а д а ! з р а д а ! 

К о р о л ь .
Рятуйте, д р у з ї! в мене тілько рана.

Г а м л є т .
Д ак ось, гидкий і кровозмішний Дане, 
Розбійнику проклятий : пий се п ій ло !
Чи тут у  тебе перло? Убірай ся ж  
Слідом за матіррю! (Король умірае).

Л я е р т .
Йому служ или 

По п р ав д і: він отруту сам зготовив.
0  благородний Г ам л ете! міняймось 
Прощением нашим. Нї, ти неповинен 
У смерти панотця мого; я  так  ж е 
ГІе винен у  ТВОЇЙ. (Умірае).

Г а м л є т .
Прости тебе Господь! Я за тобою 
Іду слідом. Гораціо, вміраю . —
Прощай нещ асна, бідна королево! —
А ви, що дивитесь на се поблїдши
1 тремтите від сього сценування,
Німії слухачі сїєї драми, знайте,
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Щ о як  лиш мав би я  ще час на се 
(Т а лютий зищик, смерть, мене хапає),
О, я  сказав би в а м ! да так і бути...
Гораціо, в м ір аю ; ти ж  на сьвітї 
Щ е поживеш, то розкаж и про мене 
Всю правду тим, хто ремствує на мене.

Г о р а ц і о.
Не спод івайся! Я — Римлянин древній,
Не Дан. Т ут ще зосталось трохи в кубку.

Г а  м л  є т.
Коли ти муж , оддай менї сей кубок.
О д дай ! Нї, одніму, кляну ся небом !
Гораціо, мій добрий! що ж  за рани 
Ж и ли  б па імені моїм у  с ь в іт ї!
Коли ти мав мене у  себе в серці,
Зречись блаж енства на якусь хви л и н у :
Ііодиш іще на сім  противнім сьвітї,
Щ об розказати мою повість.

(Оддалеки марш і стріляння за сненою).
ІЦо се?

Який се гук вояцький?
О з р і к.

Се із Польщі 
Вернув ся Ф ортіибрас побідоносний,
І  анґлїйських послів з гармат вітає.

Г а м л є т.
О, я, Гораціо, вміраю !
Потужний яд  мого подужав духа.
Новин із Англії вже не почую,
Т а  пророкую царство Ф ортінбрасу,
І номіраючи даю за нього голос.
Скаж и йому се і що схочеш инше,
З чого воно постало... Реш та, се мовчаннє. (Умірае).

Г о р а ц і о.
Т ак, розірвалось благородне серце.
Добраніч, при н ц е! Будь благословен !
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] соньми ангелів нехай співають 
Тобі на вічний упокой ! Чого ж  се 
Н аближ уеть СЯ тулумбас ДО мене? (м арш  за  сценою ). 

Ввіходить Фортінбріїс і англійські посли і ииші.

Ф о р т і н б р а с .
Де ж  він, той вид?

Г о р а ц і о.
Що хочете ви бачить?

Коли велике горе й диво, не шукайте.
Ф о р т і н б р а  с.

Се здобич — різанина. Горда смерте!
Який се пир готуєш ти у вічнім 
Вертепі, що набила стілько принців 
І так  кріваво ?

П е р в и й  п о с о л .
Вид страшенний !

1 прибули ми з Анґлії спізнившись.
Не чує вж е, кому б ми доложили,
Щ о А нґлїя вволила його волю,
Щ о Розенкранц і 1‘ільденштерн погибли.
Від кого ж  ми почуєм собі дяку ?

Г о р а ц і о .
Не з його уст, хоть би він мав ще силу 
Вам дякувать. Він не давав наказу,
Щоб їх потрачено. Коли ж  прийшли ви 
Сюди так нагло з Анґлїї і з Польщі 
На сю кріваву  дивовижу, дайте 
Приказ, щоб винесено мертвих звідсї 
На всенародній показ. А тодї я  
Незнаю щему нї про віщо сьвіту 
С каж у, як  доконались дивні речі.
Почуєте про соромні, кріваві,
Нелю дські вчинки, про суди случайні,
Про несподіванії душогубства,
Про смерть через єхидство та лукавство 
І наконець про задуми нікчемні,
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Щ о на самих задумщ иків упали.
Се все я  мож у вірно розказати.

Ф о р т і н б р а с .
То поспішаймо ж  вислухати справу,
І скличемо всіх благородних в раду.
Мою Фортуну я  приймаю з горем.
Я  маю давнє право на сю землю ;
Тепер його ми заявити мусим.

Г о р а  ц і о.
Я  маю і про се щось вам сказати 
Із уст того, чий голос дасть вам многі. 
Н ехай ж е  зараз діло се к ін чаю ть:
Бо саме розуми тепер буяють.
То щоб не стали ся нові нещ астя 
З а  поминками та коверзуваннем.

Ф о р т і н б р а с .
Несіте Гам лєта чотирі капітани,
Я к воіна на всенародню сцену.
Бо певно, що коли б він став на царство, 
Явив би нам високе царю ваннє.
М узиці бойовій його вітати,
І  голосно гарм атам  пром овляти!
Возьміть т іла! Т аке  на бойовищі,
Не тут, годить ся. Ну, стріляй ж е, військо 1

(Похоронний марш.)

Виходять маршем; після того чути гарматна стрілянне.

Гамлет. 11





П О Я С Н Е Н Н Я .

1) Безпосередно перед „Гамлєтом“ Шекспір 
власне наиисав „Юлія Ц езаря“, де говорить ся 
про ті знаки перед Цезаревою смертю (Акт II, 
сцена 2).

2) Основано на людовім віруваню про те, 
що піянє когута прогонюе влих духів. Се віру- 
ване було таке загальне в середніх віках, що вій- 
шло в тзв. пенїтенцияли, тоб то підручники для 
сьвященників, як мають випитувати грішників на 
сповіди. І  так у пенїтенциялї Бурхарда Вормського 
8 початку X I в. читаємо таке питане: „Чи вірив 
ти в те, що звикли вірити деякі? Коли їм треба 
перед сьвітом вийти з хати, не сьміють сего вчи­
нити мовлячи, що се шкідливо, що не годить ся 
виходити, заким запіє когут, і навіть небезпечно, 
бо нечисті духи перед когутовим ніянєм мають 
більше сили пошкодити, ніж потім, і когут своїм 
піянєм більше може відігнати і втихомирити їх, нїж 
та божа сила, яку має чоловік у своїй вірі і в знаку 
хреста. Коли ти се чинив або вірив, повинен по­
кутувати десять день нри хлібі і воді“. (Див. 
Е F r i e d b e r g ,  A us deutschen B ussbüchern, 
Halle 1886, стор. 93— 94; nop. Fr. K u n s t m a n n ,  
Die lateinischen Pöniten tia lb iicher der A ngelsach­
sen, Mainz 1844 і иньші праці того рода цито-
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вані в книзі б  е п ё к Ъ і Ь г і;, З е я п а т  роуег а гуу-  
кіови роНапвкусІї г VIII. \Тёки. У Рга7Є 1894, 
стор. 67 нота 12 і стор. 6 нота; див. також Етно­
графічний Збірник У, 175.

3) Віттенберґ був славпий у Анґлїї з часів 
реформациї; Шекснір міг знати про него надто 
ще з голосної в ту нору траґедиї Марльо ,.І)г. 
Еаиэкш .“

4) Гелїос — бог сонця; Фавни — лісові де- 
моии, що їх Греки в’ображували зверху диким чо­
ловіком, а в пиву кізлом.

5) Нїоба — тебаноька цариця, що занадто 
пишала ся своїми дітьми і за те покарав її Апол­
лон, пострілявши їй усїх дітей одного дня. З болю 
за ними вона перемінила ся в скалу, з котрої ви­
пливало жерело. Шекспір знав сю грецьку ле- 
ґенду мабуть із драм Сенеки.

6) Про піятики Данцїв сучасних Шекспірови 
маємо інтересні сьвідоцтва Анґлїчан з початку 
XVII в. І  так високий анґлїйський урядник Уіллїям 
Сіґер пише в своїм дневнику з 14 липця 1603 р .: 
„Сьогодні вечером прибув данський король (Хри- 
стіян IV) на поклад анґлїйського корабля і на 
горішній палубі, нрислоненій льняним парусом, 
перетиканим срібними нитками, заставлено для пего 
бенкет. По кождім тості давано 6, 8 до 10 ви- 
стрілів із тяжких гармат, так що в часі побуту 
короля на кораблі дано 160 вистрілів“ . І  далі 
пише сей пан: „Було б зайвим оповідати всю 
ту зайвину, яка діяла ся там, і чоловік міг би 
розхорувати ся тілько слухаючи їх няиих тостів. 
Обичай і звичай завели там таку моду, а мода 
зробила се привичкою, та нашій нациї було б 
зовсім не до лиця наслідувати ї ї “. Сей сам король 
був ще три роки по тім у Анґлїї і знов один наочний 
сьвідок, Гаррінґтон, описує гумористично пянство
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підчас його бенкетів (G. В r a n  d e  s, W illiam  S ha­
kespeare, Leipzig 1896, стор. 508—510).

7) Немейський лев, якого вбив Геракль. Про 
пего чигав ПІбкспір у Овідиєвих Метаморфозах, 
кн. XXXIX, 95 і д. В тій самій поемі (ки. XLIX, 
195) знайшов Шекспір також згадку про „жирне 
віллє“, себ то про мак, що корінить ся над Ле­
тою. Лета — ріка забутя, і мак — сонне зіле 
(увага до стор. 33).

8) За часів Шекспіра ношено в кишенї лу- 
пакові таблички для принагідних записок.

9) Чех золота монета; в оріґіналї t ru e ­
penny — гірничий термін, що значить добру, бо- 
гату жилу руди.

10) В оріґіиалї „То pu t an  antic disposi­
tion o n “ — напустити на сабе чудернацьку пове­
дінку; нерекдачач хибно приняв анґлїйське an tic  
ва рівнозначуче з французьким antique — старо­
давній, старомодний.

11) Фіґура — хлопець з пальцем па устах — 
була в грецькій і римській штуці символом мовчаня.

11) (на стор. 53.) Стіни в палаті данських 
королів були обвішані килимами ; про се міг ІПек- 
спір довідати ся від анґлїйських акторів, що 1585 
і потім ще 1596 були в Данії і грали власне 
в Ельзінорі ( B r a n d e s ,  op. cit. 5 0 5 —506).

12) Гамлєт натякає на те, що ІІольонїй хоче 
його зловити хитрощами, як рибак рибу. ІІольонїй 
сам характеризуючи своє ноступуванє, вживає того 
норівнаня, коли в 1 сцені II  акту (див. стор. 44 
рядок 9 з гори) навчає Райиальда, як зловити 
коропа-правду на нринаду брехні.

13) Натяк на гниле і здеморалізоване окру- 
жене короля, котрий плодить гниль довкола себе, 
так як сонце пригріваючи стерво плодить червяків.
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15) Погляд, що добро і зло не істнуе само 
в собі, але є випливом нашого субєктивного осуду, 
був тодї значпо розширений ; особливо ясно розви­
вали його в своїх нисанях Джордано Бруно і Монтень.

15) Б  кінці XVI в в Льондонї були дуже 
люблені театральні вистави, де всі ролї грали мо­
лоді хлопцї. Б  p. 1С01 ио десятилітній перерві 
зорганізовано знов такі вистави з хлопців, що на­
лежали до хору костела сьв. Павла. Сї хлопячі 
вистави робили таку конкуренцию дружинам стар­
ших акторів, що тілько дві найзаможпїйші могли 
вдержати ся в Льондонї.

16) Натяк па театральну війну 1601 — 1602 
pp., яку вели між собою виднїйші поети того часу: 
Бен Джопзон своєю комедиею „The P o e taste r“, 
Деккер драмою . S atirom astix“ і ще третій нена- 
йваний автор комедиею „R eturn  from P a rn assu s“.

17) Над входом театру Globe, що був влас­
ністю тої театральної дружини, до якої належав 
ЛІекспір, був намальований Геркулес з кулею вем- 
ною на плечах і з підписом : T o tus m undus agit 
histrionem .

18) Портрети короля в міпятюрі висіли ма­
буть на шиї у Розенкранца і Гільденштерпа.

19) При такім вітрі буває в Анґлїї найпо- 
ганїйша погода.

20) Що Росцій був актором у Римі, се тодї 
була найстарша відомість, яку мали про римський 
театр. Звертаючи раптом розмову на сю стару 
новину Гамлет іронізує вад ІІольонїєм, що прино­
сить йому також стару, йому вже звісну новину 
про приїзд акторів.

21) Гамлєт рецитує початок людової баляди 
про Єфая, що йлучи на війну шлюбував Богу 
в разі побіди принести в жертву перше, що ву- 
стрінеть ся йому при повороті'. Перша пострічала
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ся йому рідна дочка. На сю тему шотландський 
поет Бюкенен написав був по латииї голосну тра­
гедию, що в XVII в. була перекладена також на 
польську мову.

22) Женські ролі в Шекспірівськім театрі 
відгравали молоді парубки, у котрих ще не було 
мутациї голосу.

22) Пирр, инакше Неоптолєм, син Ахіля.
24) Гирканський зьвір — лев, убитий Гер­

кулесом.
25) Відки взяв ІІІекспір отеє оповідане — 

незвісно. Подібне оповідане знаходить ся в тра- 
ґеднї Марльо „Дідона“, граній уже по смерти її 
автора.

20) Вирвати комусь бороду вважалось у се­
редніх віках найбільшою образою і карало ся [ін­
коли на рівні в убійством або 8 тяжким скалїченєм.

27) Термаґант, у Пісні про Роляпда Терва- 
ґант — поганський бог, переплутана назва Тріс- 
меґіста. Сей божок на рівні в Іродом часто фіґу- 
рував у давній релігійній драмі; актори, що грали 
ті драми, мали звичайно тілько сценарій і імпро­
візували розмови самі, викрикуючи страшенно шумні 
„погапські“ назви і доводячи гру до карикатури 
надмірною патетичністю. Сего велить Гамлєт осте­
рігати ся.

28) Натяк на людову пісню, в котрій висло- 
влюєть ся жаль, що молоде покол'ше при маевих 
забавах забуло про деревляного коника, яким за­
бавляли ся в давнину.

29) В старих траґедиях перед кождим актом 
відбувала ся така німа гра (пантоміма), в котрій 
у головних нарисах показувано зміст дії.

30) Шекспір у тій сцені на сцені наслідує, 
як і в иньших своїх драмах нераз, шумний та на­
пущений, натиканий мітольоїічними фіґурами стиль
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давпїншої траґедиї. Солона купальня Нептуна — 
море, а заокруглена Теллюс — земля.

31) Овідий згадує про Гекату, підземну бо­
гиню, що володіє над чарами і чарівницями. В тім 
значіню користуєть ся сею мітичною фіґурою й 
Віекспір тут і в „Макбетї“.

32) І'амлєт покликаєть ся на італійську по­
вість, із якої нїбито взята тема драми, як на до­
каз, що се тема не видумана. Цінне сьвідоцтво 
того, що й Віекспір не крив ся з тим, що більшина 
його драм була основана па італійських новелях.

33) Чуб із піря і полотняні рожі па чере­
виках визначали в ту нору костюм акторів. Гам­
лет говорить, що коли б усі його надїі на коро­
лівський трон розбили ся, він міг би бути не злим 
актором.

34) Діїмон — звісний із баляд про поруку 
одного приятеля за другого (Дамоп і Пітіяс). І  ци­
тована у Шекспіра строфа взята очевидно з якоїсь 
баляди на сю тему.

Стор. 89) Клянусь отсими вубочистками і хлоп­
цями від чобіт. У анґлїйськім оріґіналї by these 
pickers an d  stealers, клянусь отсими шпигачками 
і злодіями. Коментатори ріжно вияспюють се місце. 
Одні думають, що Гамлєт клянеть ся своїми паль­
цями, котрі він називає якимись термінами взятими 
із злодійського жарґопу, иньші — а за ними пі­
шов і Куліш — бачуть у тих словах назви дріб­
них хатніх знарядів, які Гамлєт в тій хвилі міг 
мати перед очима, зубочистки і прилади до ззу- 
ваня чобіт, звані декуди хлопцями або злодіями, — 
і клипе ся на ті предмети, щоб показати свою 
погорду до Розенкрапца.

35) Приповідка по анґлїйськи: поки трава 
росте, кінь здохпе, по нашому: поки сонце зійде, 
роса очи виїсть.
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36) Натяк па леїенду, де оіювідаеть ся, що 
Христос ходячи по сьвітї зайшов раз до пекаря 
і просив шматка хл іба; пекарева дочка відправила 
його в лайкою і за се була перешіиена в сову.

37) Д. 15 лютого у Р имлян припадало сьвято 
Юпони плодородной В римськім календарі того 
дня покладено сьвято Валентина, та в краях ро­
манського культурного круга, в тім числі і в Анґлїї, 
в той день обходить народ богато обрядів, що 
своїм початком сягають римської старовини. Анґлїй- 
ський поет Чосер передає народне віруванне, що 
того дня птахи починають парувати ся. При на- 
родніх обрядах того дня нарід співав піснї, що до- 
торкали ся головно парованя та плодючости; одпу 
з таких народнїх пісень вкладає поет в уста Офелїї.

38) Ь оріїіналї: By cock they  are to blame, 
дословно: клянусь півнем, се варте нагани.

39) В уяві Офелїї пісня нерозривно ввя­
зана з фуркотом веретїн, при якому вона чула її 
десь на вечерницях.

40) У деяких виданях тут додано ще два 
вірші, котрі біьшість критиків уважає інтерполяциєю. 
До зїля long purples (червоні зазульки) додано 
пояснене зовсім зайве в устах королеви і при та­
кій нагодї: „наші неотесані вівчарі дають йому 
грубіянське імя, а наші холодні дівчата називають 
його пальцями мерцевої руки“. Кулїш переклав 
також сю вставку, та ми пропустили її в тексті 
і подаємо т у т :

Що вівчарі гультаї прозивають
Грубим імям, холодпі-ж наші дїви
Звуть пальцями мерця. Туди прийшовши і т. д.

41) Ролї могильників грали кловни, от тик 
то у Шекспіра в реєстрі осіб поставлено коротко: 
кловни.
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42) Самовбійцям католицька церква не при­
знає християнського похорону.

43) Коронер — слідчий урядник, по нашому б 
сказати, оглядач трупів.

44) Хто погиб обороняючись, сего не ножна 
вважати самовбійцею.

45) Могильник перебаламутив латинський тер­
мін і говорить se offendendo, зачіпаючись, замісь 
se defendendo — обороняючись.

40) A rgal (у анґлїйськім виговорі ergel) пе­
реплутане латинське ergo.

47) Гра сл ів ; у анґлїйськім: Не w as the 
first th a t ever bore arm s — він був перший, що 
носив оружє; але arm  має також значіие: рука. 
В сьому значіню перший могильник відповідає : 
Чи міг він гребти без рук ? У Кулїшевім перекладі 
не зовсім удачно покладено гру сл ів : герб і гріб.

48) Йоґан — якийсь знайомий тоді в Льон­
донї шинкарь.

49) Грецькі гори звісні Шекспірови правдо­
подібно з Овідиєвих Метаморфоз.

50) Гора в Тессалїї, звісна з мітичної бо­
ротьби ґіґаптів з богами. Гіґанти навалили ІІелїон 
на Оссу, щоб видряпати ся до неба.

51) В оріґіналї an union — перло.
52) В оріґіналї Не 's  fat and  scan t of 

b rea th  — він є товстий і тїсногрудий, у иньших ви- 
данях short of breath  — вадиханий. На основі ма­
ленького слівця fat було написано богато вчених 
міркувань нро комплекцию, темперамент і подобу 
Гамлета. Новійші критики стоять на тому, що ва- 
місь fat повинно тут стояти hat, і тодї вся фраза 
значить по просту: він зігрів ся і задихав ся.

53) В оріґіналї ся ремарка виглядає так: 
Ляерт ранить Гамлета, then, in scuffling, they 
change rapiers, і Гамлєт ранить Ляерта. Слова
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приведені у нас по анґлїйськи, передані в Кулї- 
шевім перекладі недокладно; дословно вони зна- 
чуть: потім у рукопашній вони обмінюють ся ра­
пірами. Треба розуміти, що поєдинок мав бути 
розіграний тупими рапірами, але Ляерт против 
умови взяв собі остру рапіру, ще до того на кіпці 
намазану отрутою. Правдоподібно Шекспір мав па 
думцї такий удар, котрий змушує обох противни­
ків випустити свою рапіру і вхопити рапіру про­
тивника, так що Ляертова затроєна рапіра дістаеть 
ся в руки Гамлєтови і нею він ранить Ляерта, що 
таким робом „спіймав ся у власну сїтку“.

9 1 >і Ф



О П О В І С Т К А .

„У країньско-руска Видавнича С пілка“ по­
становила приступити до видавана нової сериї 
книж ок п. т. Национальна Біблїотека“. В „Н а­
ц іон альн ій  Б іблїотец ї“ будуть містити ся твори 
з обсягу економії, істориї, політики і и. 11а 
перш у кн иж ку видано звісну брошуру Кавц- 
кого п. т :
1. К а р о л ь  К а в ц к і, Народність і ї ї  початки. Ціна 

книж ки ЗО кр
В белетристичній сериї видань „Україньско- 

рускої Видавничої С пілки“ вийшли доси отсї 
к н и ж к и :

1. Стефан К овалїв . Дезертир і иньші оповідапя. Ціна
броіи. примірника 60 кр. в оправі 80 кр

2. Іван  Ф ранко. Поеми. Ціна брош. примірника 60 кр
в оправі 80 кр.

3. О льга К оби лян ська. Покора і иньші оповідана. Ціна
брош. примірника 60 кр. в оправі 70 кр.

4. Ґю де Мопасан. Дика пані і иньші оповіданя. Ціна
брош. примірника 45 кр. в оправі 65 кр.

5. Іван  Ф ранко. Полуйка і иньші бориславоькі оповідана.
Ціна брош. примірника ЬО кр. в оправі 70 кр.

6. Н аталія  К обринська. Дух часу. Оповіданя. Ціна бро­
шур. примірника 60 кр. в оправі 80 кр.

7. К нут Гамсун. Голод. Роман. Ціна брош. примірника
90 кр. в оправі 110 зл.

8. Л еся  У країн ка. Думи і мрії. Поезиї. Ціна брош. при­
мірника 60 кр. в оправі 80 кр.

9. Стефан К овалів . Громадскі Промисловці. Ціпа брош.
примірника 60 кр в оправі 80 кр.

10. У і л л ї я м  Ш експір. Гамлет Принц данський. Ціна брош.
примірника 70 кр. в оправі 90 кр.

Адреса: Львів, ул. Чарнецкого ч. 26.










